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Sil que se dedica á juntar materiales para una Grama* 
tica debe recoger pocos, y colocarlos en tal orden , que 
sea fácil manejarlos , en atención á que quanto mas abul­
ten las regias , tanto menos valor tendrá el discípulo pa­
ra emprender su estudio ; pero si solamente se le p nen 
á la mano las reglas precisas para tomar el debido cono­
cimiento del idioma , encontrará menos obstáculos , se 
animará mas á aprenderlas , y sin fastidiarse adquirirá 
bastantes nociones para poder perfeccionarse después cenia 
práctica; pues es constante que sin ella se olvidan las 
reg'as por mas que se hayan estudiado. 

Yo me lisongeo de que aunque mi Gramática está 
tan llena de reglas como otra qnu'quiera , no son difusas, 
y por lo mismo no estará el discípulo tan expuesto á ol­
vidarlas , como sucede con las de las Gramáticas que has­
ta hoy se han publicado , mayormente habiendo puesto al 
fin de ellas varios exercicios a fin de que los traduzca era 
Ingles, con remisiones á las reglas de que se debe valer, 
de modo que sin aprenderlas materialmente de memoria, 
no dexará de quedar completamente enterado de ellas. 

No he tenido por conveniente ocupar muchas píginas 
con reglas sobre la pronunciación , pues ademas de que 
se malograría un sin fin de tiempo para aprenderlas , es 
imposible fixar la pronunciación de la lengua Inglesa con 
Jctras Española?, por ser cada letra de por sí en Español 
de diverso valor que en Ingles , y asi me he ceñido á 
poner Jas reglds generales de pronunciación conforme al 
Diccionario de Sberidan improved by ¿¡techen Jones. 
Exercite el maestro al discspu.o en los seis primaros r e n ­

glones , y quando le halle bien enterado exercitdi en las 
excepciones y palabras sueltas que van en seguida , y de 
este modo irá tomando conocimiento de las palabras úti­
les , y adelantará al mismo tiempo en la pronunciación. 
Lo mi-mo puede hacer con las varias lisias de nombres, 
verbos , adverbios y preposiciones , pues con este cono-
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cimiento no peligrará su prónunciacícn , aprenderá pra« 
copia de voces , y no tendrá que recurrir tanto al Dic­
cionario. 

Tampoco he tenido por oportuno adoptar el sistema 
de otros autores en dividir la mia en dos partes , á sa­
ber , accidental y sintaxis , pues en las lenguas modernas 
no solamente no es necesario, sino que es causa de ha­
cer la Gramática tanto mas confusa , y asi tratando de 
cada parte de la oración he juzgado conveniente desde, 
luego cotejar su significación con la de las equivalentes 
en Español , señalando con números las reglas , para po­
der referirme mejor á ellas tu los exercicíoí. 

E n los comparativos he tenido que unir adverbios 
con adjetivos para poder tratar de ellos con mas clari­
dad ; y como el superlativo Ingles N. 8o , nc es super­
lativo en Español , y el superlativo Español N. 8 ¿ no es 
superlativo en Ingles, he puesto al N . 8 2 como superlati­
vo absoluto , y al N. So como superlativo de comparación. 

No he podido dexar de introducir en mi Gramática 
pronombres indeterminados por no tener todas ias propie­
dades que otra qualquiera parte de la oración. 

En los verbos he adoptado, el tiempo de futuro con­
dicional como se osa freqücutemente en algunas otras len­
guas , pues el tiempo que acaba en ría en E s p a ñ o l , al­
gunas veces tiene sentido de indicativo, esto e s , siem­
pre que es susceptible de interrogación. 

He añadido también les modos optativo y potencial, 
por considerar al primer pretérito en subjuntivo igual al 
potencial siempre qte no esté regido por conjunción 6 
verbo. El modo optativo es necesario en Ingles para dis­
tinguir las aferentes significaciones del auxiliar May , que 
es optativo siempre que precede al nominativo sin in­
terrogación. 

He hecho todo lo posible por separar en cada espe­
cie de por sí los adverbios , preposiciones y conjunciones; 
y uo embargo de que hay algunas palabras cuyas propie-

da-



dades son tan generales que en las dos lenguas son de di­
ferente especie , y me hallo de consiguiente obligado á fal­
tar a una 6 á otra, me queda la satisficcion de que nin­
guno de mis predecesores ha tenido tanto esmero como 
yo en esta parte. 

Por lo respectivo á las interjecciones las considero su-
perfluas , por ser tiempo perdido el querer ensenar á ex­
clamar por regla. 

Finalmente esta Gramática no encierra todas las va­
riedades de reglas y usos, pues si asi fuese, formina un 
libro de mucho volumen , que desanimaría al discípulo con 
su difusión : mi sistema es enterarle de quanto necesita sa­
ber para entender y darse á entender , que conseguido es» 
to se irá perfeccionando con el uso» 
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7 8 
IVlct. mete. 

9 lo n 

me, her. here. 
A 

ABCBEFGHIJK 
LMNOPQRSTVU 

WXY Z 
I_yas palabras que tienen los números por encima se 
pronuncian conforme la regla general , y los números sir­
ven para señalar la regla que debe tenerse presente. 

Las palabras que tienen el número puesto por debaxo 
se apartan de la regla general , y sirven para referir al 
discípulo las palabras que tienen iguales números puestos 
por encima, y por las quales ha de arreglar la pronun­
ciación. 

Como hay varios diptongos Ingleses que no tienen 
mas que un sonido , el número que está debaxo de ellos 
indica la regla general que se debe seguir en la pronun* 
ciacion del diptongo. 

D E LA PRONUNCIACIÓN DE LAS CINCO VO-
cales t y de la semi-vocul Y . 

A 
1 2 3 4 5 

Fat. face. fall. far. fare. 

E 
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1 2 I J 1 4 IS 
P i n . pine. fir. fire. 

O 
I 6 i 7 18 1 9 ZO 2 1 

N o t . no . note. p r o v e . i¿or. nore . 

U 
2 2 2 3 a 4 2 5 2 6 27 

T u b . tube. rule, tul!, cur . cure. 

Y 

V a n i t y . c r y . hydraul ics . 

EXCEPCIONES EN A. 

H a v e . are. shall. father. master . W t t e r . w a n t . 
1 1 1 4 4 3 3 

W Í I . w h a r . quan t í ty . villa g e . courage , y Ctros. 

16 16 *6 12 12 

EXCEPCIONES EN E . 

T h e r e . w h e r e , y ctros* 
s ^ s • 

EXCEPCIONES EN l 

G i v e , U v e , y otros muchís imos, 
12 12 • -

EX. 



EXCEPCIONES EN O . 

R o v e . s t rove . above. brother. monday» w'iow 

18 13 2 2 22 2 2 l9 

do. tomb, y otros muchisímos. 
i9 19 

EXCEPCIONES EN U . 

Dolí. hull. bosy. busintfs. b<?ry, y otros» 

22 23 12 12 7 

EXCEPCIONES EN Y . 

R e p W . justify. hypocr i sy , 
29 2 9 9 

DIPTONGOS. 

31 32 33 332 
Pail. taught, bawl. day, 

2 3 3 2 

34 35 35 

Pitase, burtau. cheese. 

9 »7 K 

37 3 8 39 40 41 42 43 44 

V e m . rece ive . people. dungeot?. neW. obey . eye . d i e . 

2 tí tí 22 ¿3 2 29 29 

45 46 47 48 49 5o 

B o j t . coar. boí l . food. boond. fóuhd, 

J7 17 20 l2 19 J O 25 ¿ O 25 

5? 52 53 

L a W . iv W. h< W . 

3 20 2 5 í O 2 5 

54 55 #í<5 

Destr y . bltií* j">ce. 
20 9 23 23 

B E X -



EXCEPCIONES. 

Said. plaíd. raillery & c . Laugh. awut. Minkfay, 
7 1 1 4 4 9 

bre<>st. heart &e. 
7 4 
Heiy;hr. fotfeír. sbew. gal!-y. 

13 ,2 .7 y 

Bro-»d, abroad. f r. b'rr^. fl >od. donr. muntry. 
3 3 2J 22 2 a J l 22 

double. yoüth. yon. comt. sou!. blow. grcw. 
a a 48 . 48 17 17 17 i 7 

Las consonantes se pronuncian con mucha nVal¡ roerza 
que en Español, menos la R , que se pronuncia mucha 
mas suave. 

EXJEPCIONSS. 

La C delante de la I y la E Fe pronuncia c^mn una 
S , y la Z lo mismo , excepfo de que esta es con algún 
nut zumbido, v. g. Civil. Zealous. 

La G delante de una E , ó una I , se prenuncia del 
modo siguiente: Gem; pero tiene mucnal excepciones, 
como give , anger • Óíc. 

La j se pronuncia del modo siguiente : James. 
La Q tiene sonido jauto con la U , v. g. (¿tiite. 
La U entre la G y la i no tt pronuncia ; excfj^tu de-

I 2 

lante de S H , v. g. Guitty , Artguhb. 
La U entre ia G y la A , ó 1 se pronuncia c e m o 

1 3 

Y , v . g. Guará , Guide. 

La V se pronuncia cubriendo el labio inferior con el 
diente superior, v. g. Vamty. 

L a 



La W es diptongo, pero parece consonante , y se 
pronuncia como una U muy ligeramente. 

La CH se pronuncia como en Español, á excepción 
de palabras derivadas del Griego, pue$ entonces se pro­
nuncia como una K , v. g. Arcbitect, Cbaractir. Lo mis­
mo sucede quando está precedida de una S f v. g. Scbcme. 

GN se pr. nunci.i como N , y si es al fin de la sílaba 
tiene el mi^mj efecto que la E fiual , v. g. Gnaw , 
jüesign. 

GH es muda ( excepto en enougb , rougb , iougb, 
trougb , laugb , cuyas palabras equivalen á una F ) v. ¿, 
Tbrougb. 

GH delante de T final se pronuncia como E final 
( ex-epro en Draugbt ) v. g. Figbt , Nigbt. 

La H no es aspiración en beir , boiiest , bonour, 
bumble , berb , hospital, hastiar, bour, bumour , y sus 
den víd os, 

La K delante de N es muda , v. g. Knife. 
K del nte de I , ó Y se pronuucia corno Ky , v. g.~ 

Kind, Sky. J 3 

L es muda en general delmte de F , y IVI , v, g. 
Calf. Balm ; y en Would , Sbould t Could. 

Li M delante de PT se pronuncia como una N , v, g. 
Acompt , ComptroL'er. 

h> NG es nasal, y ambas letras pierden la mitad 
de su fuerza , v. g. Hang. 

La N pierde la mitad de su fuerza delante de la K, 
V. g. Tbink. 

La N final es muda quando la precede una M , v. g. 
Condemn. 

La P es muda delante de la S , y de la T quando 
empieza una palabra , v, g. Psabn , Piisan. 

PH delante de una vocal equivale á F , como Pblosopby. 
La S delante de U , y luN se pronuncia cerno bH, 

2 3 

Y. g. Pleasure , evasión , pafsion. 
La 



1 2 

VA-

La S es muda en Island , aisle, demesne , viscount. 
La T se pronuncia como CH delante de IOU, y U 

larga , EOUS y IER después de una sílaba acen­
tuada , como nation , nature , beauteous , rigbteous , virtue. 

TH se pronuncia de dos modos ; unas veces como 
DZ , como en the, y otras como TZ , como en think. 
Se exceptúa en Thomas } Tbime , Tbames , Pbtbisis. 

La T es muda en Listen , Cbristen , y semejantes, y 
en Castle , Fbistle , y semejantes. 

La VV es muda al principio de una sílaba quando es­
tá seguida por R , v. g. Wrong , aVóry , write. 

Es muda también en Wbo , Whoop , Wbore , Wbole , y 
sus derivados. 

La X se pronuncia algunas veces c o m o K S , y ctras 
como G S , v. g. Exercise , Exist. 

La X delante de U larga , y IOUS , quando el acen­
to la precede , se pronuncia como SH , v. g. Luxury, 
Anxious. 

La X delante de IE , quando el acento viene des­
pués , se pronuncia como GZ , v. g. Anxiety. 

La ZI delante de ER se pronuncia como SH, v. g. 
Glazier, Grazier. 



*3 
PALABRAS EN QUE CONVIENE EXERCITAR 

al discípulo, 

#1.' I. I ' I H 4 I I . I M i l ftl«4»1lé«|Mf i* "V * * X 

Cardinal nwnbers. Números cardinales. 

One Uno. 
Two Dos. 

' 9 

Tbree Tres. 
Four , Quatro. 

2 I 

Five..., Cinco. 
Six Seis. 
Seven Siete. 
Eigbt , Ocho. 

2 

Nine Nueve. 
Ten Diez. 
Eleven Once. 
Twelve Doce. 
Tbirteen,. T r e c e . 
Fourteen Catorce. 

2 1 

Fifteen Quince. 
Sixteen Diez y seis. 
Seventeen Dk-z y siete, 
Eigbteen • Dkz y ocho. 
Nineteen Diez y nueve. 
Twenty Veinte. 
Twenty one or one \ . 

i . > Veinte y uno» and twenty £ J 

Twenty two or two 7 , r . 
j * > Veinte y dos. and twenty, C v 

Twenty tbree or tbree > ,, . 
and twenty., } V e u l t e y t r e s -

Tbirty 



Tbitty „. Treinta. 
Forty Que renca, 
Fifty . Ciuqü i;ta% 
Sixty Sesenta. 
Seoenty . . . . Setenva. 
Eig^ty , Ocnenta. 
Ninety , N o v e n t a . 
A bundred Ciento, 
Two bundred Do$cient< s. 
Five bundred Quinientos. 
A Tbousand 
A Million M i l l ó n . 
A bundred and two .... Ciento y do?. 
A buidred and twenty\ n- * 

J > Ciento veinte y cinco. 
five S J 

A tbousand and á / 
bundrea , or eleven £ Mil y ciento. 
bundred , > 

A thousand one bun- ? nff., .. 
dred and ten { M l 1 C , e n t 0 ? diez" 

Ordinal .numbers. Números ordinales. 

First P r i m e r o . 

Sscond Segundo» 
Tbird Tercero. 
Fourtb Qua; to. 

Fiftb Quinto» 

Sixth Sexto. 
Seventb Séptimo» 

Ui'iJnb . . „ O c t a v o . 

Nintb 



w 
Ninth Nmo. 
Tentb . . . . . . . Dic.rao. 
Iwmtietb V igés ima . 
Twenty jirst Vigésimo primo. 

L o s adverbios se furman añadiendo /y , excepto á 

first y que no varía . 

Dividends. Partitivos. 

A ff'iirtb, {or ) quarter. Una q n a t t j . 

A third Una tercia. 

fialf L a mitad. 
A fiftb Un quinto, 
A tentb , „ U u d iezmo. 
Half an apple M e d i í manzana. 
Haftbe arpies . ...... La mirad de Kis manzanas. 
Half of it . . L a mirad de eliu. 

Numeral adverbs. Adverbios numerales. 

Once Una v e z . 
Tw::e Uos veces. 

Óbice, or 3 times .. Tres ve es. 
F ur times . ... Q aero vece'. 
Five Ti nes . . . . . . . . . . . . C i a c o veces, 
lioubie , , D o m e . 

Treble 



ti 
Trehte , . . . . . . . . . T r i p l e . 
Four fold Quádruple. 

i 7 

Months- of tbz year. Meses del año, 
3 2 

lamtary E n e r o . 
February F e b r e r o . 

Marcb Marzo. 
April Abril. 
2 

May , Mayo. 
Iune „ . lun io . 

luly , „ Julio. 
2 3 

August A g o s t o . 
3 

Septémber Setiembre. 
Octóber . . . . . . O c t u b r e . 

1 7 

TSovémber Noviembre. 
Decémber D i c i e m b r e . 

Hgi- <S> <3>« <S> <3> <3> <S> <3> O <&• -<S> <3> <3> <8> <&- • O -O- <3> <S><3><3x&-

D ^ y s of tbe week. Di as de la semana, 

Sunday D o m i n g o . 
9 

Mbnddy Lungs. 
t i ^SiroyCJ «». , , , ) • . . . . . . . . . . . . . axuo'vl 



Tuésday Ma te? . 

Wednesday Miérco les . 
Tbursday J u e v e s . 
Friday Vierner . 
Saturday Sábado . 
Next saturday . . . . Sábado próximo. 
Last saturday Sábado pasado. 

O--O- ©• <3> <3* <S> <&- <3*<3>- © ^ <&• O <3>-<3><3>-<S> <3> ©-<&••<&-©-^©«S»* 

Tbe four seasons. Las quatro estaciones. 
9 

Spring Primavera. 
Summer V e r a n e . 
Autumn O t o ñ o . 

A % A <2> A <> <v <> <> & ̂  ^ ^ ^ " ^ M S ^ ̂ ) <&> <?> •i¿ "> 

Winter Hibierno. 

•<3>-©<3> £>-© <$-<&• 0<3><3><S><8>-<S>-<3>- $-<3>-<S>-<S><2>0•<&• S*-®-

T¿e /zve senses. Los cinco sentidos. 

Seeing , . „ V e r . 

Hearing O i r . 
Smelling Oler. 
Taiting Gustar. 
Fe¿Uug Palpar. 

Tbe four elements. Los quatro elementos. 

Air , A y re. 
Fire F u e g o . 

C Eartb 



I f 

Eartb . . . . . I N I / M U I ' M 1 ierra» , 
7 

Water , A g u a . 
3 

Colours. Colores, 
2 2 2 2 

ÍF^ i t e B lanco . 

B/arfc Negro. 
Red Encarnado . 
Green V e r d e . 
Blue A z u l . 

2 3 

Geograpbical ñames, Nombres geográficos. 

Sea M a r . 

'• ' '«ftáita muir ^''•^ffctlm «•.*' ' i f l 
L««<¿ Tierra. 
River , R i o . 
12 

P o r f Puer to artificia!. 
3 7 

Harbour Puer to natural. 
2 2 

Road Fondeadero exterior; 
17 

Creek R í a , ensenada. 
Bay Bah ía . 

Gulf G o l f o . 

Quay {or ) Key.. Mutile. 
Sea port town ..... Puerto de mar. 

Viilage 



J9 
Aldáa. 

Town Villa. 
City .> ...» Ciudad. 
Road Camino, 

Of time. Del transcurso del tiempo, 

A minute Un minuto. 
I 2 

An bour U n a hora, 

A day ... . Un dia. 
A week .. U n a s t m m a . 
A montb Un mes, 

2 2 

A year , Un año, 
An age Ua siglo. 

Of tbe weatber. De la variación del tiempo, 

It is fine weatber. Hace buen t i empo, 
7 

Wet weatber Húmedo, 
Rainy weatber ... Lluvioso. 

z 

Warm weatber... Templado. 

Mct weatber Caloroso. 
Cool weatber F resco . 

Cold weatber Frió. 
17 

Clon» 



2 0 

PAR' 

Cloudy wiatber .. Nublado. 
Fair weatber Tiempo claro. 

s 

Of tbe bour. Be la bora. 

JtJS one ó* dock Es la una. 
Ws á quarter past one. j 

3 S Es la una y quarto. 
Ifs á quarter after one. \ 
It's half past one .... ? , _ 
Y . >c r > Es la una y media. 
IVs half after one S J 

It w>nts á quarter to ? c , , ...... 
, v > Son las dos menos quarto. 
3 two S 

i 3 

It's two o* dock Son las dos. 
It's ten minutes after two ... Son las dos y diez. 

I 2 

7/ wants ten minutes to tbree Son las tres menos diez. 
O<jv#y -*h <£> 0 ty «>«t̂ <*$H3> <&*&<4fH&-<$ <g,-<> •£> O O 
At four o' dock A las quatro. 

2 I 

At á quarter past four A las quatro y quarto. 
At á quarter befare five ... A las cinco menos quarto. 
Tbe dock struck six Dieron las seis. 
Tbe dock strikes seven Las siete están dando. 
It's near seven o' dock ..... Son cerca de bs siete. 
I did it before seven Lo hice antes de las siete. 
It's after seven o' clcck. 7 C J i • . 
r , J , , 7 > Son mas de las siete, 
11rs past seven o dock .. j 
1 did it after seven o* dock ... Lo hice después de las siete, 
It is about seven o' dock .... Serán las siete. 
What o' dock is it\ .......... ¿Qué hora es? 

I 6 



11 
PARTES ACCIDENTALES DE LA ORACIÓN. 

Números. 1 \ 4 i A R T I C U L O . 
i4 a 3 9 Í 

3 á 13 SUBSTANTIVO. 

80 á 97 ADJETIVO. 

100 á i ¿ o PRONOMBRE. 

J S 5 ^ 344 VERBO. 

345 ¿ 358 ADVERBIO. 

360 á 363 PREPOSICIÓN. 

365 á 369 CONJUNCIÓN. 

INTERJECCIÓN. 

Estos se subdividen á la infinidad. 

HAY DOS ARTÍCULOS. 

T¿»Í? es artículo definido , y no varía ni en números , 
ni en géneros , v. g. 

Tbe hat El sombrero. Tbe bats Los sombreros. 
Ube tuble „ . Lx m^sa. Tbe tablea ., Las mesas. 

N. 2 . 



2 2 

SOBRE LA DECLINACIÓN^ 

S I N G U L A R . 

Nom. Tbe Father El Padre. 
Gen.. Of tbe Father * D p a ( J 

tbe Father's .......¡ 
Dar... Ta tbe Fatberi Al Padre. 
A c . . . The Father El Padre. 
V o c . . . Father Padre. 
Ab.... From tbe Father Del Padre. 

PLURAL. 

Nom. The Fatbers Los Padres. 
Gen.. Of tbe Fatbers De los Padres. 
Dat.„ To tbe Fatbers A los Padres. 
A c , „ . Tbe fatbers Los Padres. 
V o c . Fatbers Padres. 
Ab.... From tbe Fatbers ....... De los Padre?. 

N. 4. 

N . ° 2 . 

A es artículo indefinido, y ss ornite en el plural; 
no varía por el género , pero toma una N quando el 
substantivo empieza por vocal , ó bien sea el adjetivo 
que le precede , v. g. 

A knife Un cuchillo.. Knhes Cuchillos. 
An apple .... Una manzana Apples Manzanas. 
A spoon Una cuchara. Spoons ........ Cucharas. 
An oíd man. Un viejo ..... Oíd men .... Viejos. 



SINGULAR. 

Nom. A Mother Una Madre. 
2 2 

Gen.. Of a Mother 7 T^ n / T , J , , , > De una Madre. á Mothers ¿ 
Dat... To á Mother A una Madre. 
A c . . . A Mother Una Madre. 
Voc... Mother Madre. 
Ab..... From á Mother De una Madre. 

PLURAL. 
Nom. Mothers Madres. 
Gen.. Of Mothers De Madres. 
D a c , To Mothers A Madres. 
A C . . . Mothers Madres. 
Voc... Mothers Madres. 
Ab.,,. From Mothers De Madres. 

NOTA. 

, Unss Madres. 
Some Mothers equivale a < . -,T , 

2 3 \Aigunas Madres. 
' í 1 

N.° 5 . 

SINGULAR. 

Nom. Peter Pedro. 
G e n . . Of Peter •> „ 0 , 

Peteras } D e Pedf0« 
Dat... To Peter A Pedro. 
Ac . . . Peter Pedro. 
Voc... Peter Pedro. 
Ab.. v . From Peter D¿ Pedro. 

file:///Aigunas


-SOBRE EL 'PLURAL, 

N . ° 6. 

Pr r las reglas antecedentes se vé que el plural se for* 
ma añadiendo una S , pero esta regla está sugeta á ex­
cepciones , y son las siguientes. 

"*fÍ§ :
 ms:5^M. :róy 

I . Quando la palabra acaba en C H , SH , SS , X , es 
necesario añadir ES para formar el plural, y la E se 
pronuncia v. g. 

Churcb Iglesia. Cburcbes Iglesias. 
Brusb Cepillo. Brw>bes Cepi l los .* 

Drefs Ver t ido . Drefes ..... . . Vest idos . 
Fox Zorra. Faxes Zorras. 

N . " 8 . 

2. Los nombres que terminan en F , pierden la F, 
y toman las letfus V E S , v. g. 

Calf Ternero. 
Knife Cuchd.o. 
Life V i d a . 
W.lf L o b o . 

2 S 

Wife E posa. 
Tourseif Vmd. mismo. 

Calves Terreras. 
Knives Cuchi l os. 
Lives VidjS. 
Wolves Lobo?. 

Wives E«pnsa«. 
TourseUes , „ Vmds mismos 

Se 



^ 5 

Proof Prueba. 
Cbief Géfe. 
Muff Manguito. 

Proofs Prueba?. 
Cbiefs ... G c f e s . 
Mujfs Manguitos. 

N . f t 9. 

3. Los que acaban en Y , pierden la Y , y to­
man ÍES , v . g. 

Fly Mosca. Files Moscas. 
Gally Galera. Gallies Ga'eras. 
Body . Cuerpo. Bodies Cuerpos, 

16 16 

N . ° 1 0 . 

Las palabras siguientes carecen de toda regla. 

Cbild 
13 

Die 
Foot 
Goose 
Lome 
Man 
Mouse 
Ox 
Penny ....... 
Sbeep 
footb 
Wornan ..... 

25 22 

N 1110. 

Dado. 
Pié. 

Ganso. 
Piojo. 

Hombre. 
Ratón. 
Buey. 
Dinero. 
Carnero. 
Diente. 
Muger. 

Cbildren ... 
J 2 

Niños. 

Dice. Dados. 
Píes. 

Gansos . 

Piojos. 

Feet 
Geese 
Lire 
Men Himbres. 
Mice R a t o n e s . 
Oxen Bueyes. 
Pence Dinero?. 
Sbeep Carneros. 
Teetb Dientes. 
Women ........ Mugeres. 

12 12 
D Tbe 

Se exceptúan los que acaban en OOF , UFF , y 
IEF , v . g. 



16 
Tbe Englishf 

J 2 \ El Inglés. Tbe Englisb.. Los. Inglese». 
man S i Z 

The French i c , u > ~, „ r T t ? > El rrances. Tbe French... Los franceses. man \ 

The Vutcb 7 E ¡ Q l a n d é 3 í T ¿ D u í f í , . . . Los Olandeses. 
man .... ¿ 

Tbe Portugués E l Portugués. T¿<? PorrwgMtfseLcs Portugueses 

} E1 Irlandés. The Irish ... Los Irlandeses. 

tos demis nombres nacionales son substantivos, y 
toman S en el plural. 

SOBRE LOS GÉNEROS. 

N . ° 1 2 . 

Los nombres que expresan cosas imnimadas, 6 irra­
cionales , no se distinguen por el sexo en lnglé:.. 

N . ° 13. 

Y rnuchÓ3 nombres que representan personas , 6 co­
sas animadas , necesitan alguna palabra distintiva que ex­
plique su sexo , pues de otro modo son comunes á am­
bos , v. g . 

A he cousin .... Un primo. A sbe cousin Una prim«?. 
*«? • / I ' «m.Mfc'flLv* /v^riíVX M t t M ^ ^ l 

Aman servant Un criado. A maidservant.,.7 TT „ . . 
" j . . > Una criada» 

Ajeníale servant.£ 
A cock bird ... Un pajaro. A ben bird Una pájara. 
A buck rabbit.. Un ceneja, A doe rabbit Una coneja. 



Y los siguientes. 

2 7 

Actor , Actrefs , «... 
Adultere? , Adutterefs 
Ambafsador , Ambafsadréfs„ 
Barón , Baronefs .... 
Batcbelor , Maid or virgin.. 
Benefactor, Benefactrefs 
Boy , GÍV/ 

7 
Brotber , Sister .......... 

2 2 

Confervator , Ccnfervatrix.. 
Country-man , Cow.try-girl .. 

22 

Duke , Dutchefs 
E ¿ z r / , Countefs » 

Elector , Electrefs • „ . . 
Emperor ,- Emprefs » 
Encbanter , Enchanterefs ... 
Gander, Goose 
G o i , Goidefs 
God-father , God-motber 

God-son , God-daughter 
2 2 3 

Governor , Governefs , 

Grand'father , Grand-motber 
Heir , Heirefs 
Husband , í^//*? , 
^ e i u , Jewefs , 

23 . '/ 
Kms-man , Kins-woman .... 

25 

C ó m i c o , C ó m i c a . 
A d o ' t e r o , Adu l t e r a . 
E n b j x a d o r , Embdxadora . 
B a o n , Baronesa. 
Solrero , Sol tera . 
Bienhechor , B ienhechora . 
M u c h a c h o , M u c h a c h a , 

H e r m a n o , Hermana. 

Conse rvador , C o n s e r v a d o r a . 
P^ysano , Paysana . 

D u q u e , Duquesa , 

Conde , Condesa . 

E l e c t o r , E l e c t r i z . 
Emperador , E m p ^ r s t r i z . 
Encantador , Encantadora . 
Ganso , Gansa . 
Dios , Diosa . 
Padrino , Madr ina . 

A h i j a d o , Ahi jada . 

Gobe rnador , Gobe rnadora , 

Abue lo , A b u e l a . 
Heredero , Heredera. 
Mar ido , M u g e r . 
Judio , Jud ia , 

P a r i e n t e , Parier.ta. 

Landlord 
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handlord , Landlady 

i 

Lord , Lady 

Marquis , Marchiomfs 
Maiter , Mistrefs 

4 

Mediator , Mcdiatrix .. 
Movejr , Motrix • 

i O i 7 

Nepbew , ¿Viert» 
23 

"Patrón , Patronefs 

Peer, Poetrefs 
Pr / e s f , Priestsjs 

9 

Prime, Princefs 
12 

Propbet , Prophetefs 
3 3 

Protector , Protectrix 
Relation , Relation 

a 2 

Sbepberd , Sbepherdefs 
•Sofá, Daugbter 

2 2 3 

Sultán , Sultana .. 
Test atar , Testatrix 
THror , Tutorefs • 

2 3 2 3 

Viscount, Viscountefs 
2 3 

Widower, Widow 
1 7 

IVizard , ^ m i » 

Propietario , Propietaria, 

Señor , Señora. 

Marques , Marquesa. 
Maestro, /Vino: Maestra, Ama. 

Mediador, Mediadora. 
Mocor , Motora. 

Sobrino , Sobrina. 

Patrón , Patrona. 

Poeta , Poetisa. 
Sacerdote , Sacerdotisa. 

Principe , Princesa. 

Profeta , Profetisa. 

Protector , Protectora. 
Pariente , Parienta. 

Pastor , Pastora. 
Hijo , Hija. 

Sultán , Sultana. 
Tetador , Testadora. 
Ayo , Aya. 

Vizconde, Vizcondesa, 

Viudo , Viuda. 

Brujo , Bruja. 
Boar, 



Boar , Scvu' »••.. 
21 52 

Buck , Doe 
17 

Cor/e , Hrn ... 
Drg , B/7c¿ .. 
Drake , Durfc , 
Grey bcund,Grey bound-bitcb 
Lion , Lionefs 
Peacock . Peaben ..« 
•SVtfg , H//?a 

1 3 

Tifiar , Tigrefs 
1 3 13 

Woodcock , Woodben 
25 25 

Un:lé , /4i.m* 

French-man , French-woman. 
1 9 

Englisb-man, Englisb-woman 
12 12 

Spaniard , Spanisb-woman... 
Germán, Germán-vuoman ... 
Dutcbman , Dutcb-vooman ... 
American, American-U)f>man 
ItoÜan , Italian-vüornan .... 
I 2 

Irisb-man , Irisbrwcman ... 
13 

2 9 
C o c h i n o , C o c h i n a . 

Gamo , Gama. 

Gallo , Gallina. 
Perro , Perra. 
Pato , Pata. 
Gj'go , Gjlga. 
León , Leona. 
Pabo red , Paba real» 
Ciervo, Cierva. 

Tigre. 

Gallineta. 

Tio , Tía. 

Francés, Francesa. 

Inglés , Inglesa, 

Español , Española. 
Alemán , Alemana. 
Olandés , Olandesa. -
Americano , Americana» 
Italiano , Italiana. 

Irlandés , Irlandesa. 



OBSERVACIONES SOBRE LOS ARTÍCULOS, 

N . ° 1 4 . 

Los adjetivos que se hacen substantivos requieren el 
artículo en Ingles v. g. 

Los sabios . . . Tbe wise. y Observando que dicha? pa-
L >s pobres... Tbe poor. v, labras tienen sentido de 
Los ricos Tbe rieb. j plural. 

N . ° 1 5 . 
1 

Los nacionales siguen la misma regla , v. g. 

Los Españoles Tbe Spaniards. 
Los Ingleses Tbe Englisb. 
Los Franceses ......... Tbe French. 

Se exceptúan las lenguas quando siguen a! verbo v. g. 

Hablar Inglés ,. To speak Englisb. 

N . ° i6.-.^^-'^CZ^ 

Los nombres de colores no toman el artículo , v . g 

El blanco.... Wbite. El negro .... Black. 

N . ° 17. 

. Los nombres propios de naciones 3 ni los de las qua­
tro partes del mundo no coman el artículo. Los 
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N . ° 18. 

Los nombres de los Ríos piden el artículo , v . g. 

El Tajo. Tbe Tagus. El Guadalquivir Tbe Guadalquivir, 

N . ° 19. 

Los nombres de montañas piden también el artí­
culo , v. g. 

Los Alpes..., Tbe Alps. Los Pirineos. Tbe Pyrenees, 

N . ° 2 0 . 

' Se exceptúan algunas montañas de los antiguos , que 
han de ser precedidos de mount en lugar del artículo , v. g. 

Mount Olimpus. 
Mow:t Caucasus, 
Mount Vesuvius. 
Mount Etna. 
Mount Atbos, 
Mount Jura. 

N . ° 21. 

Quando el infinitivo está precedido del artículo en Es-
pa.» 

E l O l i m p o 
E l Caucaso 
E l Vesub io 
E l E tna .... 
E l Athos ... 
E l j u r a 

L o s nombres propíos del h o m b r e tampoco toman 

el artículo. 



p a ñ o l , es menester servirse del gerundio en Inglés sin 
el a r t í c u l o , á menos que sea seguido del g e n i t i v o , v , g . 

E l beber ..... Drinking. 
E l andar „ Walking. 
L a venida de mi Padre . Tbe coming of my Father, 

N . ° 2 2. 

L o s nombres co lec t ivos piden el artículo , v . g . 

E l P o p u l a c h o . . . . . . . . The Mob, 

N . ° 23. 

L o s nombres de indeterminada cantidad no toman el • 
ar t ículo en Ing'é» , á menos que rijan un g e n i t i v o ó r e ­
l a t i v o , sea expresado ó sup l ido , v . g . 

L o s hombres son mas fuer- Men are stronger tban 
tes que las mugeres women. 

L o s hombres han venido . . . . Tbe men are come. 
E l oro es apetitoso Gola is desirable. 
E l oro es de buena calidad ... Tbe gold is ofágood quality. 

E s c laro que tbe men en la segunda r ige un re l a t i ­
v o suplido , y que tbe gold en la qu i r t a r ige un rela t i ­
v o ó geni t ivo soplido : y quando h-.¡y duda sobre ello se 
resuelve con una p r e g u n t a ; á s a b e r : i Qué hombres^. ¿Qué 

oro i y la respuesta decidi rá . 

N . ° . 2 4 . 

Sin e m b a r g o , qu indo se habla de la cal idad del n o m ­
bre 



brc que tiene plural , se le puede poner en el singular, 

y con el artículo , v . g . 

E l Soldado no debe tener Tbe Soldier ougbt not to be 

miedo afraid. 

E l Cabal lo es un a n i m a l ? Rerse ¡s d noble ammaU 
nuble . . . . . . é y 

N . ° 25. 

Se exceptúan man y woman , que no admiten el ar ­

tículo aun en el singular , quando están en sentido ge»/ 

n c r a l , v . g . 

E l hombre nace para p a - > fé¿> . \ - fof 

decer trabajos * j • 

Se exceptúan t amb ién los nombres que no tienen plu* 

ral , como 

La sabiduría. IVisdom. La prudencia. Prudence. 
• .v < oítroíiis ísb nüidmss 163=3 sb nsrf oí 

N . ° 26. . : 

E l art ículo definido se, pone delante de los números 

ord ina les , y se emplean' estos con los dias del mes , y 

con los nombres de los Soberanos , v . g . 

i ? . , , ^Tbe 20/^ of February ( or) 
E ! 20 de Febre ro J J tb -

¿ February tbe 20, 
Felipe V Pbilip tbe fiftb. 
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2 7 . 

en Inglés delante de varios 

Tbe tables. , cbairs , and 
looking glafses vjere all sold. 

N . ° 2 8 . 

El artículo no se pone delante de los títulos que pre­
ceden al nombre propio , v. g. 

El Rey Jorge King George. 
El Doctor N.. .. Doctor A'. 
El Capitán N. ....... Capain N. 

N . ° 2 9 . 

Pero si los títulos están precedidos de un adjetivo> 

lo han de estar también del artículo, v. g . 

El valeroso General N Tbe valiant General ¿V. 

N . ° 30. 

Aunque los títulos no tengan adjetivo , si están prece­
didos de nombre propio , lo están también del artículo, v. g . 

D. Pedro el Doctor Mr. AT. tbe Doctor. 

NOTA. 
En Inglés se nombra aj individuo por su apellido , y no 

por el nombre N. 30Í 

N . ° 

No se repite el artículo 
substantivos seguidos, v. g. 

L 3 mesa , la silla y el espe­
jo fueron vendidos ......... 
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Mientras mas bebo , mas sed Tbe more I drink , tbe drier 
tengo / atn. 

Mientras mas le veo mas le Tbe more I see blm , tbe 
quiero more I love bim. 

Mientras mas ricos somos Tbe ricber we are, tbe more 
mas queremos , lúe want. 

No se pone el artículo definido después del precio de 
una cosa. Véase el artículo indeterminado A , N. 33. 

N.° 3 1 í-

obi„j'j2'J*q 1^3 ob ¿xi S U G I Í 91 s u p o&^q o fcE¿>íJü£!> < ar. 1 <> 
No se pone el artículo después de primera y segun­

da persona del plural, v. g. 

Nosotros los Españoles........ We Spaniards, 

"N.° 30I. 

Quando el título sigue á un superlativo de compara­
ción se le antepone el artículo definido tbe , v. g. 

Rodrigo último Rey de los Roderic tbe last King of tbe 
Godos Gotbs. 

N.° 3 1 . 

Quando hay dos comparativos, y el uno depende del 
otro , es menester poner el artículo definido delante de 
ambos en Inglés, v. g. 



tf 
DEL ARTICULO INDETERMINADO. 

N . ° 32. 
Un substantivo que sigue al verbo ser i ó tener , 

tesitar , y algunos otros , ha de tener el artículo A en 
Inglés, v. g. 

Es sastre He is a taylor. 
Es cuchillo It is a knife. 
Tengo cuchillo / bave a knife. 

Igualmente quando después de un substantivo 6 sen­
tencia sigue otro substantivo sin preposición, es menester 
anteponer á este el artículo indeterminado A en Inglés, v. g. 

La Misantropía, Comedia ... Tbe Misantropby , a Coniedy. 
Hay mucho comercio y There is a good trade and 

abundancia ; circunstan- pienity of provisions , a 
cia muy favorable para circunstance very favora-
los pobres ble to tbe poor, 

N . ° 3 3 . 

Después del precio de una cosa, el nombre de me­
dida , cantidad 6 peso, que le sigue ha de ser precedido 
del artículo A , v. g. 

< 

4 Chelines la docena ... 4 Sbillings a dozen, 
4 Chelines la libra 4 Sbillings a pound. 

N . 34. 
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N . ° 34-

Quando el adjetivo está precedido de tan . too , <«, 
el artículo A se pone entre el adjetivo y el substantivo, v. g. 

Un hombre, tan bueno... So good a man. 
E s demasiado fino para He is too cunning a man 

Vm. for you 
Un hombre tal, que no le As gocd a man as ever 

he visto mejor J. saw. 

Lo mismo sucede después de how admirativa, v. g. 

¡Quán bello hombre es! Hcw fine a man be isl 

N . ° 35-
También se sirve del artículo A entre sucb , y el 

substantivo , quando este está en singular , v. g. 

U n hombre como él Sucb a man as be. 
Un hombre tal .................. Sucb a man. 

. N . " 36. 

Y después de wbat admirativa , v. g. 

¿Qué hombre! t Wbat a man\ 

N , ° 37 . 

Y después de kind of, v. g. 

¿Qué clase de hombre, es?. , Wbat kind of a man is bel 
N. 38. 
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N . ° 3 8 . 

Alguna que otra vez se pone el artículo A después de 
tnany , y never , v. g. 

Machos son los hombres .... Many a man. 
Ni un solo hombre — "Never a man. 

N . ° 3 9 . 

Se sirve también del artículo indeterminado A en las 
expresiones siguientes. 

Como hombre de bi¿n As an honest man. 
Hasta cierto punto To a certain point. 
Hasta cierta hora Till a certain hour. 
Media libra Half a pound. 

SOBRE LOS CASOS. 

Los Latinos dividieron el nombre en seis casos , que 
cada uno tiene su diferente terminación. 

Las lenguas Española é Inglesa no varían de termi­
nación en los casos, y solamente se distinguen en las 
preposiciones que los rigen. 

Para la inteligencia de los dos idiomas no es menes­
ter tener un exacto conocimiento del valor de cada uno, 
y basta explicar el sentido de ellos acompañados de las 
preposiciones que los rigen en los números 3 , 4 y 5; 
O saber : 

El nominativo es el agente del verbo. 
El genitivo es con quien el substantivo que le preces 

de tiene relación. 
El dativo es al que se dirige la acción del verbo. 

El 
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Quando de sigue al verbo dar gracias , b tener ne* 
ce-

El acusativo es el objeto pasivo del verbo. 
El vocativo es la persona á quien se dirige la oración. 
El ablativo precedido de la preposición de , es la 

contraposición del dativo. Véase la regla N. 40. 
Corno las demás particularidades sobre ios casos se ex­

plican con las diferentes preposiciones que tienen , no so­
lamente es de ninguna utilidad , sino que sería engorroso 
entrar en su explicación.: es muy esencial , sin embargo, 
explicar las preposiciones de y 4 , equivalentes en Ingles 
á OF,TQ , y FROM, de que se suele usar en la de­
clinación de los nombres; lo que se demuestra del moi 
do siguiente. 

• N . ° 40. 
Quando la preposición de está precedida de un ver­

bo , y seguida de un substantivo, relativo 6 pronombre 
se traducs por of, á menos que manifieste separación, 
pues en este último caso se traduce por from, v. g . 

Hablo de Vm I speak of you. 
Vengo de Madrid / come from Madrid. 

N . ° 41. 
Quando de está precedida de los verbos depender , y 

tener piedad , equivale á on en Inglés, v. g. 

Dependo de Vm 7" depend on you. 
Tened piedad de mí... Have pity on me. 

N . ° 42, 
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cesidad , se traduce por for, v. g . 

Le di las gracias de su / tbantfd bim for bis 
bondad kindnefs. 

Tengo necesidad de eso...... 7 bave ocasión for tbat. 

N . ° 43 . 

Se- exceptúa quando tener se traduce por el verbo 
to be , pues en tul caso equivale á of, v. g . 

Tengo necesidad de eso.,... / am in want of tbat. 

KT.° 44. 

Quando de estí precedido de un verbo pasivo , y 
precede á un nombre ó pronombre que sirve de agente* 
es menester traducir el de con by , v. g , 

Es aborrecido de todos.... He is abhorred by eveyy body. 
Seguido de sus criados Follcw^d by bis servants. 

N . ° 45 . 
l l • ítti tío é' *•••<; fHit '»'! V>:- -<V' V t$t*&t 

Pero quando el nombre que sigue á de no es agente, 
y sí solamente el material 6 ingrediente de que se sirve, 
es menester traducir por witb; y esta regla sirve tam­
bién para los verbus activos , v. g. 

Lo han llenado de vino.... It is filPd witb vüine. 
-Lo llenaron de vino .......... Tbey filfa it witb W'ne. 

N . 4$. 
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Quando el primer substantivo expresa la c a s a , tienda <5cc. 
F es-

N . ° 46. 
Pero después de los verbos/orauM* , componer, y se­

mejantes, el de se traduce por of, v. g. 

Está compuesto de muchas It is composed of many 
cosas tbings. 

De equivale á al en lo siguiente , y semejantes, v. g. 

Le mataron de un golpe Tbey kill'd bim at a blow. 

Véase la lista números 361 , 362 y 363. 

N . ° 4 8 . 

Quando de no depende de un verbo , y viene entre 
dos substantivos inanim¡dos, se traduce Con of; pero si 
el substantivo que sigue al de es animado , es mejor aña­
dirle una >s , y ponerle antes del primer substantivo, 
omitiendo el of, pues la 's en Inglés equivale á un pro­
nombre posesivo , v. g. 

El Autor de D, Quíxote ...... Tbe Autbor of D. Quixote. 
La pierna de la mesa The teg of tbe iable. 
La pierna del caballo Tbe borse's leg. 
La casa de Juan Jobrís bouse. 

N . ° 4 9 . 
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esfdi dos nombres suelen omitirse en Ingles , sirviéndose 
de la ?Í en su lugar , v. g. 

V o y á la tienda del za« / am going to tbe Sbce-
patero .«. . . . . . . .<. . . , maher^s. 

V o y á casa de mi tio ..... I am going to my. Uncle's. 

N . ° 50. 

El de que sigue al verbo ser quando significa perte­
necer &c. sigue la misma regla , v. g. 

Es de m¡ Padre It is my Fatber's.. 

La de , ó el de sigue la misma regla , v. g. 

La de mi hermano es me* My brotb^s is better tban 
jor que la mia • mine. 

Mas me gusta el de mi Padre. / like my Fatber?s better. 

N . ° 52 . 

Después del artículo indeterminado A , se sirve de 
genitivo posesivo , v. g. 

Un amigo mío A fríend of mine. 
Un amigo ds mi Padre. Afriend cf my Fatber's, 
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• ' N.° 53 . 
Quando el genitivo está en el plural, se añade solamen­

te la virgu'iüa 3 , v. g. 

El equipage de los Oficiales.. Tbe Officers ' baggage. . 

N.° 54. • 

Pero si es plural que se forma sin s , se puede aña­
dir una s sin la virgulilla, v. g. 

La ropa de los hombres... T&e mens cloaths. 

N.° 55 . 

Y si no hay diferencia entre singular y plural , se 
añade una 7s para el singular , y una para el plu­
ral , v. g. 

La lana del carnero , Tbe sbeep's Wool. 
LA lana de los carneros.-... Tbe sbeeps' W00L 

N.° 56. 

Quando el genitivo viene acompañado de otro subs­
tantivo, se pone la 's al fin de éste , v. g. 

La casa de-Juan el labrador. Jobn tbe farmer's bouse. 

N.° 57 . 
Y quando hay dos , ó mas genitivos , el primero de» 

be 
\ 
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be tener el signo of, y el último el ys ,. v. g«. 

El caballo del hermano, de Tbe Hnrse of my wife\ 
mi muger brotber*. 

N . ° 5 8 . 

Pero quando lo* genitivos están ligados con una 6> 
mas conjunciones,, la 's se pone después del újtimo, v. g.. 

Los bients, de mi Padre y de My Father and • únele*$, 
mi tío property. 

N . ° 5 9 . 

Quando. en la misma sentencia hay un pronombre po». 
sesivo , y un genitivo, se pone del modo siguiente 

Ni mis bienes, ni los de mi Neither mine ñor my únele'*; 
tio preperty. 

Tanto mis bienes , como los Botb mine and my únele* s, 
de mi t io . . . . . . . . . . . . . . . . . . * property. 

N . ° 60.: 

Quando el nombre que rige el genitivo no manifiesta; 
mas que la correspondencia, relación 6 caiidad que haya, 
entre los dos , se emplea el genitivo común , v. g. 

El siglo de Carlos quinto ..... Tbe age of Charles tbe fifth,. 
La altanería de aquel hom- Tbe haugbtinefs of tbat 

bre man. 
El R e y de España The King of Spain. 
•Las, obras de Sak.v.edra Tbe, Works of Saavedra. 

N. 61.. 
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N . ° 6 r . 

Quando hay muchos geni t ivos seguidos no se repite 

e l of, v . g . 

Los Reyes de Inglaterra, Es- Tbe Kings ofEngland, Spain, 
paña y Portugal » and Portugal. 

N . ° 6 2 . 

Los nombres amigo y enemigo muchas» veces rigen el 
dativo en Inglés , esto es , en la persona paciente , v. g. 

Es amigo de los pobres.».. He- is a friend to tbe poor. 
Es enemigo del género hu- He is an: enemy to 

mano mankind.. 

N . ° 63;. 

Por amor de , y por muchas veces se traducen por 
for tbe sake of, y algunas por en account of, v . g . 

Hágalo Vm. por amor de Dios Do it for God's sake. 
Hágalo Vm. por mí .. Do it for my sake. 
Lo perdí por Vm. I lost it on your account.. 

N . * 6 4 . . 

Quando el segundo substantivo anunciat la substancia, 
empleo, naturaleza, qualidad, parte agregada & c . se an-« 
tepone al primer substantivo sin apostrofe , sirviendo de 
adjetivo , v. g. 

Unj cuchara.de plata ............ A silver. spoon.. 
Un 

http://cuchara.de
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U n maestro de escuela . . . . . . . . A sebool Master. 
U a molino de viento A w'md mili. 
Pescado de agua dulce ....... Fresb water flsbv 
La ventana de la sala Tbe ball window^ 
La mesa del comedor Tbe dining room table. 

N . ° 65 . 

El de que sigue á un superlativo de comparación se 
expresa por in quando se trata de lugar, y quando n o , 
for of, v .g . 

El hombre mas grande de la Tbe greatest man in tbe 
ciudad City. 

E l mejor de su clase Tbe best of it's kind. 

Quando el segundo substantivo es nombre de medida, 
el de que le precede se suprime en Inglés , igualmente 
que el de que le sigue , y el tercer substantivo , que es 
de dimensión, se convierte en adjetivo, v . g . 

Un p o z o d e i o pies de<> ¿ ^ 2 Q fi(¡t ¿ 
protundidad J. 

N O T A . 

El uso de foot en plural está muy recibido quando 
se trata de medidas. 

~f--*^yéá-. N . o 67 . • 
Y quando en lugar del primer de , se usa del ver­

bo t^ner , es menester valerse del ve¡ bo to be en Inglés, v. g. 
E l 
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El pozo tiene 20 pies dei m w e ] f h$ 2 Q ^ 
profundidad a»y 

N . » 6 8 . 

Quando alguna cosa tiene "dos dimensiones ( esto es, 
largo y ancho ) les nombres de dimensiones se omiten 
en Inglés , y se expresa asi.. 

Una mesa de doce pies de > ¿ figt h ^ 
largo, y quatro de ancho \ 

N . ° 6 9 . 

Después de cabo , el genitivo se pone después sin el 
signo of, v. g. 

El cabo de San Vicente... Cape S* Vincent. 

EXCEPTO. 

El cabo de B.jena-Esperanza.» Tbe Cape of good bope. 

Véanse los números 361 , 362 y 363. 

N . ° 7 0 . 

To , y into son signos del dativo quando !a preposi­
ción A. indica movimiento, ó dirección. At, y in equi-
va'en á A quando no hay movimiento , v. g. 

Fui á Madrid I went to Madrid. 
Fui al campo ..... / yjent into tbe country. 

L'e-
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Llegué á Madrid .... I arrived at Madrid. 
LL'gué al campo . .. I arrived in tbe country. 

N.° 7 iv 
To algunas veces equivale á para, v, g. 

fía sido un buen Padre He bas been a good Father 
para mí..... to me. 

Pero por lo regular para , delante de un substantivo, 
se traduce por for. 

N.° 72..,.-..«« *»« «, ¿¿ 

O r a O S VARIOS MODOS DE TRADUCIR LA A 
e/j Inglés. 

A la Primavera /« tbe Spring. 
A mi vuelca On my return, 
A su llegada On bis atrival. 
A primera vista At first sigbt. 
Al dia siguiente Tbe next day. 
A la noche At nigbt. 
A la mañana In tbe morning. 
A caballo On Horse back. 
A ley de Castilla By tbe laws cf Caftile. 
A fé de hombre de bien As an boneft man. 
A la derecha On tbe rigbt band. 
«A qué propósito $ For ivbat purpose ? 
A hurtadillas By Stealtb* 
A pesar de In spite of. 
Al Norte de On tbe nortb of. 
A mi me toca .' It is my tum. 

A . T . ?ln tbe Englisb fasbion. 
A l a l n £ ! e S a ' E M \After tbe..Englisbfasbion. 

» 7 J -
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Después de los verbos comprar^ venMrA-Scr, , la A. 

se hace at, v. g . 

L a min teca se vende d ocho Batter is sold-at<eigbt reals 

reales la libra 1 a pound. 
otot*) ."« '̂i •• L i 

L3 preposición A que se pone-delante del acosa f ivo , 

quando se trata de persona en Español - , se omi te en In-

g é . Véase el número 3 3 2 . •« 
En qoanto á otras particularidades que comprehen -

den las anteriores preposiciones , véase la lista número 

361 » 3 ^ 2 y 363-

SOBRE LOS ADJETIVOS, irt 
;%e>Ia"nl 03 noÍ38icqmoo sb aobtng «ol^ BIJ."3 on t -otunt 
• i-3 -JJ/ r>?oo ia ia , *¿¿o«j afei-hÍIITJ a iq/nsi i «-isq 

n i N . ° SO. sb U\*xt£ o» ^ , o lu i 

E l compara t ivo se forma añadiendo r , ó* i r , y el 

superlativo añadiendo st, ó esf-en* la-s' palabras c ó r b s , v . g . 

.4Vftnnttu\\\ M n ; i t > u i 

.̂ m r(\íjtt9tij;i ................. vaútWtÁfi 

Bello Fine. G rande Great. 

Mas b e l l o . . . . Finer. Mas g rande . . . Greater. 

L o mas bel lo . Tbe ifinest. L o mas grande Tbe greatest. 

N.° 8 r . 

Las palabras que acaban en r , <5 s no va r í an ; pe* 

G ro 

•' N . ° 7 3 . 
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A p t o .. Proper. 
Mas spto More proper. 
L o mas ap« Th.emoftp.ro-

to per. 

Virtuoso Virtuous. 
Mas virtuoso. More virtuous-. 
Lo mas vir- The moft vir­

tuoso tuous. 

Apasionado Pafsionate. 
M^s apasionado . More pafsionate. 
Lo mas apasionado Tbe moft Pafsionate. 

N.° 8 2 -

El superlativo absoluto que en Esoañol acaba etv 
tsimo , no entra en los grados de comparación en Inglés; 
pero siempre está precedido de most, si es cosa de tí­
tulo , y en general de extremely,, si no es de título , v. g. 

Excelentísimo ..... Most excellent. 
Iiiisirí-umo Most lllustrious* 
Riquíaim<j u Extremely rteb. 

N . 83. 

ru están precedidas del adverbio more , que equivale & 
mas en el comparativo, y most que eqrivale á lo mas 
en el superlativo ; y lo mismo sucede con las palabras 
de tres sílabas-, v.¡ g. 

http://Th.emoftp.ro-


Poco. 

Pocos 

Bien 
Mal 

N.° 83-

Los comparativos irregulares son los siguiente?. 

Bueno G W . 
M a l o Bad .., 

Peque ño Little 
Mucho Mucb 

Muchos Many 

Mejor ........... Better Lo mejor....... Tbe beft. 
Peor Worse Lo peor Tbe worft. 
Mas pequtño.. Lefs \ Lo mas pequeño The leaft* 
Mas More 

M as 

Little Menos 

Few 

Well 
111.. 

Me nos 

Lo mas Tbé moft. 

More ,. Los mas ¡Tbe greatest. 
\ number. 

Lo menos Tbe leaft. 
r ?Tbe leaft. Los menos ...,J r

 J 

Lefs 
* Lefs ... 

\Fewer \Tbefi eivesf. 

Y los adverbios siguientes. 

Mejor Bettér Lo mejor Tbe best. 
Peor \Vorse Lo peor Tbe worft. 

Mas More Lo mas 
¿ M u c h o ? Mucht •> 

^ M u c h o Agreatdeal^ 
00 Poco , Little Menos Lefs Lo menos Tbe leaft. 

Tbe moft. 

Ot 
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DIVERSOS MODOS 
Inglés los adjetivos 

tanto y 

DE EXPRESAR EN 
y adverbios, mucho, 

quati to. 

H a y muchos There are a great many. 
H y mocho There is a great deal of. 
¿ H y mu. :hos? Are tbere many ? 
¿ H a y n u r o ? U tbere mucb 4 
N , h y muchos < Tbere are not many. 
N o hay m o c h o . Tbere is not mu.b. 

¿ Q j a m o s ? • How tfiatyí 
¿ Q u á n t o ? . How mucb"* 
Tantos ..- So many. 
Tanto S o r n u c b ' 

, - How many there are ! 

I Quántos hay ! 1 ) Wbat a great many tbere: 

\ Q u á n t o h a y ! Wbat a great deal tbere is ! 

M e dude mucho > H bwtt* m e v e O > m u c b ' 
¿ L e duele á V m . mu ho ? D'oes it hurt you mucb ? 
N o me duele m u c h o . It does not hurt me mucb* 

¡:Quír,to toe duele! How mucb it hurts mel 

D e m o l í ido Too mucb. 
Dema.ua lo s ; Too many. 
tí 1 ¡nt.) ( todo lo que ) All ihat. 

P o c o | a j ó menos lo> M u c h f h e s a m e ^ 

mismo 

Véase el número 3S. . 

http://Dema.ua
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N." 8 6 . 

n P 0 V T nrre^ 

En las dicciones siguientes , y sus semejantes se usa 
de la palabra inglesa by , v. g. 

•ojfctívo m é m i i 2 » v « \ ° *totn 
¿He is taller by tbe wbole 

Le lleva toda la cabeza < ¿. > 
7^ bead. • 

csnixíti te SZLÍÍ</ 

' N.° 87. 
El de que sigue al superlativo equivale á 0 / , excep­

to quando se trata de lugar , pues en eite caso equivale á 
m ... g. I. 
»ifa ' loq ¡u t u-.ii.il!! icq ¿n noiosme;: 1 n 

El m y o r de los hombres... The greatest o£ men. 
El mayor hombre del siglo. Tbe greate¿t man of tbe age. 
El hombre rmis rico de la Tbe riebeft man in tbt 

vilia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 . City. 

N.° 8 3 . • • * * : * * S « M 

S£uanao h a y dos comparativos* que dependen uno de 
• IQ o t to 

REGLAS SGP^E LA CONSTRUCION DE 

le rmq ; i£ tubos comparaW)Q§*¡XV .<b\%ol na "¿ ¡ 

El » y el ¿te que sigue á un comparativo equi­
vale á rbtfrc en Inglés, v. g-

El es mas rico que yo . He is ricber tban I, 
Tengo mas de veinte « / bave mure tban twenty. 

http://u-.ii.il
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otro , e s n e c e s a r i o poner el artículo rft delante de- am­
bos en Inglés. Véase la regla número 31 ; pero si los 
dos comparativos se expresan por tanto , ó quánto en Es­
pañol , se substituye el primer tbe en so mucb , tbe more, 
y el segundo, de los tres modos siguientes , v. g. 

Quanto mas leí / ¡ove blm so mucb tbe more because be 
aborrecen sus \ is batea by bis brotbers. 
hermanos, tan-^/ love bim so mucb tbe more tbe more 
to.raas le quie- j be is batea by bis brotbers. 
ro, / / love bim so mucb tbe more as be is 

tbe more bated by bis brotbers. 

N.° 89. 
Quando mas antecede á un substantivo equivale í 

more of, v. g. 

Mas hombre .......... More of a man. 

Véase el número 357. 

N.° 9 0 . 

Los adjetivos se ponen delante del substantivo en IIIJ 

gJés , á menos que otras palabras dependan de ellos , y 
110 varían de terminación ni por género , ni por nú> 
mero , v. g. 

w sv.it^ J ü^'t^ !L •OIS12 Ii>o sioonon IO'/BÍTI' ' t i 

U i hombre afortunado . . . . „ A fortúnate man. 
Hombres afortunados Fortúnate men. 
Una muger afortunada ........ A fortúnate woman. 
Mugeres afortunadas Fortúnate vóomen. 
Un hombre á propósito pa.7 A r r 1 J—/% 
' r a m; „• > A tnan fit for my busmejs. i a mi negocio C J 

N . 9 1 . 
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N , ° 9 1 . 

Quando se trata de medida , el adjetivo de dimensión 
se pone después del substantivo. Véase la regla número 6& 

• n 9 2 . 

•títiiw Inv *.-.ÍN 7 ( s*5'm H ) . T J 

Quando un adjetivo se une á* un nombre propio de 
hombre, sirviéndole de título distintivo, suelen posponer­
lo en Inglés , v. g. 

Alexandro Magno Alexander tbe Great, 

N . ° 93 . 
El adjttivo enougb , equivalente á bastante , sigue al 

substantivo , v. g. 

Hay bastante vino Tbere is wine enougb» 

. y ^ y (6Ti9f*|t^íi|^it?-ljti<JíW Í2 ) r íbnr . iO é o j 

N . ° 94. 

Quando hay dos , ó* mas adjetivos , no se deben unir ¿ 
Ja conjunción y , and , á mencs que se interponga el 
verbo to be , v. g. 

Una casa vieja y fea ........ An oíd ugly borne. 
La casa es vieja y fea ...... Tbe bouse is oíd , and ugly. 

Pero quando se sirve de otras conjunciones en Espa­
ñol , se expresa en Inglés , v. g. 

C i M SU^V íiwYfc '' '¿fi\. rfs r!''o 1 )d fn •* \1 A da 11 m H 
Una casa vieja y fea , pero An oíd , ugly y but convem'ent 

cómoda ,. ¿ o w e , 

N . 9$. 



E l adjetivo no debe e t̂ar sin substantivo en T n g M i . y 
se le pone el substantivo que le s?a an-Joga , á meo* 5 
que tenga antecedente, pues en este úuimo caso se suele 
usar de la palabra one , b qnes , A v. g . 

RCeu fturt 1 1 ^ r f c WMf#r bgfüMié 'h& 
T - r . ( H >mbre ) innocent man. 
Un inocente ^ C h a c h o ) T/átt / / m w n f ¿oy. U n s a b i o . . . . A wise man. 
M i s chiquil los M y f/fífe ofc<?& oí 

E>t< s zapatos están v ie jos , Tbese sboes are oíd , bring 

Craygame Vm. los nuevos. • -me tbe new enes* 

N . h - 96 ; 
9 ü g « < &t§¿U!>4 I d :cüt .v iup9 < otfiijijfc* 1 3 

Se exceptúan los siguientes. « o v i i n 

L o s Grandes ( si se habla á&España-) Tbe Grandées: 
_ ^ . / • u . » j T 1 \ l'T<bt? Noblemen, 
L o s Grandes ( s ise había de Inglaterra) N o ¿ - / / ? > 

L o s G r a n d e s del R e y n o ; ( qúandó no jTbe great men. 
son de título) \Oftbe King-dom. 

. . ? r v i v > [ > efin 1 o . : • : ! ' 

Se exceptúan cambien los cdtnprehendidos en el número 14. 

, fcuu « ' i . v.wod s t f f ...... tis'l v e[-viv " fc3BD b J 

E l adjetivo long , quando viene solo , quiere decir 

largo tiempo-r^^
 8B?>° sh * ^ . , 

H.i mucho t iempo que no ISs long since Tve seen 

le veo .. bim. 
.suioü .................. . . . . . . . O:L1; 

P R O -
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PRONOMBRES. 

E l pronombre es un substituto que sirve/para e v i t a r 
la repetición del nombre , y se divide en persona pose» 
l i v o , r e l a t i v o , d e m o s t r a t i v o , e indeterminado. 

PRONOMBRES PERSONALES, 

N.° I O O . 

PRIMERA PERSONA. 

S I N G U L A R . 

Nom. / . 
G e n . . Of me. 
D a t . . . To me. 
A c . . . A mí . . . . . . . . . . . . Me. 
A b . . . , . From me. 

P L U R A L . 

Nom. We. 
G e n . . Of us. 
Dat . . . To us. 
A c . . . Us. 
Ab..u From us. 

SEGUNDA PERSONA. 

SINGULAR. 

Nom. T ú Tbnu. 
G e n . . D e tí Of tbee. 
Dat . . . A tí To tbee. 

H A c . 
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A c . . . Te Tbee. 
Voc... T ú 7 bou. 
Ab..<. De tí From tbee. 

PLURAL. 

Nnm. Vosotros Tou , ye. 
G t n . . De vosotros Of you. 
Dat... A vosotros To you. 
A c . . . A vosotros Tou. 
Voc... Vosotros...., Tou, ye. 
Ab... . De vosotros From you. 

Te , es poco usado. 

TERCERA PERSONA. 

SINGULAR. 

Nom. El . He. 
Gen.. De él Of bim. 
Daf... A é¡ To bim. 
A c . . . A él Him. 
Ab.... De éi Fiom bim. 

PLURAL. 

Nom. Ellos T'hey. 
Geni, De ello* Cf them. 
Dat... A e'los To them. 
A c . . . A ellos Them. 
Ab.... De ellos From them. 

SINGULAR. 

N o m . Ella Sbe. 
Gen.. De ella Cf her. 

Dal 



59 

PLURAL. id 3 1 

Nom. Ellas They. 
Gen. De ellas Of tbem. 
Dat... A ellas To tbem. 
A c . . . A ellas Tbem. 
Áb... De ellas From them* 

SINGULAR. 

Nom. Ello It. 
Gen.. Da ello Of it. 
Dat... A eilo To it. 
A c . . . A ello It. 
Ab.. . De ello From it. 

PLURAL. 

Nom. 
Gen.. De ellos , as.... Of tbem. 
DA... ..... To Them. 
Ac... 
Ab.... De ellos , as .... From them. 

Este último pronombre sirve para co«as inanimadas 
é irracionales, y aun para los niños pequeños, y es co­
mún á ambos géneros , v. g. 

Traygame Vm. el niño, si Bring tbe cb'dd if it is 
está despierto awake. 

Trayga Vm. mi casaca , si Bring my coat if it is 
e¿tá acabada finisb'd. 

N . 101. 

Dat,,, A ella •« To ber. 
A c . A ella , . . . „ . , Her. 
Ab... De ella From her. 
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Mí , mío , mía .... as My, 
Tú , tuyo , tuya .... as Tby, 

• n ™Ci* \His. 
JHer. 

bu, suyo , suya ) J r S , 
¿ One^s. 

Su ( ó de Vm. ) Tour. 

Nuestro, nuestra as ....... Our. 
Vuestro , vuestra as Tour. 
ouyo , suya ... as ....... Tbeir, 
Su ( de Vms. ) Tour, 

PRONOMBRES POSESIVOS ABSOLUTOS.. 

El mió , la nía ...... as Mine. 
El tuye , la tuya ... as Tbine, 

. ... vHis. 
El suyo, la suya . . . i . . . „ ¿ Hers. 

¿One'e otun. 
El 

N.° I O I . 

Quandd un nombre colectivo es antecedente , el pro» 
nombre personal ha de estar en plural, y de c< uiiguieu-
te el verbo , v, g. 

Quando el enemigo se retiró, Wben tbe enemy retired they, 
quemó su campamento... burnt tbeir camp, 

Vmd. equivale á you en todos los caso?* 

I PRONOMBRES POSESIVOS. 

N . ° 105. 
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El nuestro, la nuestra .. as ...... Ours* 
El vuestro, la vuestra ..as Tours, 
El soyo, la suya Tbeirs. 

PRONOMBRES POSESIVOS REDUNDANTES. 

* Mío propio My cwn. 
Tuyo propio Tby cwn. 

<His. O 
) Her. V. 

Suyo propio S j t s s own. 
0 

> , ( J 

ne's.** 

Nuestro propio , Our cwn.-
Vuestro propio Tourown, 
S u y o propio Tbeir own. 

N . ° 1 0 6 . 

Los anteriores pronombres posesivos son lo mismo en 
'plural que en s i n g u l a r :• tampoco tienen variación ni por 
género, ni por número. 

N ° 107 

NOTA. 

Se dice bis quando el antecedente es hombre ; ber 
qua.ido el antecedente es muger ; its quando el ant t . e -
dente es inanimado 6 irracional ; tbeir quando el antece­
dente es plural , y one?s quando el antecedente es indeter­
minado, de qw.ilquier género que sea, pues hablando de 
un hombre se dirá, ,. i. ,iu &i 

Su hijo .... . . . His son, Su hija .. . . . . His duUf/bter, 

Ha-
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Hablando de una muger se dice 

Su hijo Her son. Su hija Her daugbter. 

Hablando de un niño se dice 

Su gorro.... Its cap. Su cuna..... Its eradle. 

Hablando de muchos se dice 

Su país Tbeir country. 

NOTA. 
/ ' tuO w . oiqoíq ofy&M 

Quando su se refiere a segunda persona , equivale á 

your , v. g. ws<St .. qiqo.q c^vZ 
Traygame Vm. su libro Bring me your Book. 

N.° 108. 
0 9 om<i»itn o! a'éz ioviíXoq 'nHftá'iffioiq ¡isioiisjm z^J 
-i Quando el antecedente es indeterminado, su equiva­
le á one's v. g. 

Cada uno quiere lo suyo... Every one loves one's ovjn. 

N.° 109. 
1*$ : s idaiorl o s j a ib -oo ina b obneup l i d « i b a2 

'Pero como no hay regla sin excepción , sucede que 
hablando de un navio, siempre se le considera femenino, v.g. 

Su aparejo es bueno, y an. Her rigging is good , and 
da bien she saíls well. 

Otras excepciones hay que se aprenderán con la práctica. 
N. no . 



N.° no . 
«3 

En las frases siguientes y semejantes, se sirve en In­
glés del pronombre posesivo en lugar del artículo , y se 
omite el pronombre personal , v. g. 

Me lastimé el pié I burt my foot. 
El me robó el caballo., He stole my borse. 

N.° n i . 

Sin embargo , si la parte dañada esta precedida de la 
preposición en en Español, se traduce en Inglés literalmen­
te , v. g. 

Le hirieron en la pierna... Tbey wounded bim in tbe leg. 

N.° 1 1 2 . 

No se repiten los pronombres posesivos delante de los 
substantivos en Inglés , v. g. 

0 Y i 3 Í n 2 § no V e f o í w q oo cbnEúp . . . . .n9 . t>9 
Mi padre , mi madre , y My Father , Mother, bro~ 

mis hermanos tbers and sisters. 

N.rt 1 1 3 . 

No se emplea el genitivo quando hay lugar para em• 
plear el pronombre posesivo, v. g. 

Ei mío es bueno, pero el Mine is good, but ber's is 
de ella es mejor ............ beiter. 

N. u 0 f , 



N . ° n 3 f . 

S e d ice t a m b i é n 

Un hermano mió A brother of mine. 
E;te hermano mió... This brother of mine» 

N . ° 1 1 4 . 

Los mios , los suyos , quando se refieren á personas, 
deben tener un substantivo análogo eñ I n g l é s , v. g. 

Vive con los suyos He Uves witb bis family. 

PRONOMBRES RELATIVOS. 

Equivalen* Equivalen* 
te en Es- - _ te en In-

pañol. iN» I I glés. 

Quien . . . . . Quando no precede á un gen i t i vo Wbo. 

V . G . 
¿ Q u i é n e s ? . . . . . . . . . Wbo is tbere1? 
N o sé quién / don't know wbo. 

Q f Q j a n d o precede á un gen i t ivo , y 7 7 T r u . » 
u i e n . . . . . . ¿ X J X . > Wbicb. 

\ corresponde a personas £ 

V . G . 
¿ Quién de voso - Wbich of you will 

tros vendrá ¿ come ? 

Q u e 



f Q u a m í o tiene .antecedente-, y c o r - ? Wbo 
u e \ itigontem perienas •.. J tbat. 

" : i - - " v . G . * ' i * • » ; -v 

„ , , r

tHe wbo $a¡4 so. 
E l q . e lo d i * o „ ^ ^ ¿ £ 

IVho es mas proporcionado que 
íi?¿í-, querido el antecedente es perso­
na deteraiiuada, 

^ Q u a n d o tiene antecedente , y cor- *v y¡fíy\cu 
'¡je.«-*•-•-••»'• r responde á cosas . inanimadas, ¿ \ . . 

/ irracionales . . . . . . . . . 

V . G . 
CTbe bcckWhicb 

E l nbro que compre. < T ¿ ; e ¿ ^ ^ 

M / bougbt. 

{O Jando rige á un substantivo•, e x - ? r f x T t-i r Woat. 

. .p reso , o soplido J 

V . G . 

¿ Q :é h o m b r e ? . . . Wbat man'? 
Se que homore ... l.know wb ai man. 
¿ Q u é dice V m . ? íf&.-zf. do ycu say ? 

¿ Qué ? . . . . . . . ~ . «..* WP&wf ? 

>oa1 , . j ^ n n d ? • l ! e n s y C a t r e 5 ' l í ^ f c f c 
V ponde a persona , o cusa ••«••vj 

.-. | . V . G . 
¿ Qo£| de los dos ? Wbicb oftbe twol 
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N.° I I 6. 

cSJa**'""ÍO^odo no es interrogativo \ Whos*. 

. V . G . 

El hombre , cuyo Tbe man , Wbose 
libro tengo ...... book I bove. 

El caballo , cuyo Tbe borne , wbose 
amo estubo aquí, master was bete. 

N.° 1 1 7 . 
^Quando es genitivo posesivo éy 

De quien, s ii terrogativo , y corresponde á \ JVbose^ 
¿ personas y 

V. G . 

¿ De quién es ese Wbose book is 
libro ? tbat ? 

N.° 1 1 8 . 
De quien. Quando no es genitivo posesivo OfWbom 

V . G . 

¿ De quién hab'a Of wbom do you 
Vm. ? speak ? 

N.° 119. 
DECLINACIÓN DE WtiO. 

Nom. 1 . Wbo. 
G e n OfWbom, y \\i» 
D^it.. ÜT'j wbom. 
Ac Wtom. 
Ab jProm wbom. NO-



<*7 

PRO-

N O T A , 

El p'ural de este es igual al sin­
gular, y los demás relativos no varían. 

N , ° 1 2 O . 

Cuyo TQaando el substantivo es el ante-? 
J \ cedeute equivalí á ........ J 

V. G. 
Desde cuyo tiempo From wbicb time. 

Las preposiciones que rigen á los relativos , suelen no 
ponerse sino después del verbo que las rige, v. g. 

El hombre de quien Vm. Tbe man wbom yon spoke 
habló of. 

Y si el verbo está seguido de adverbio se pone el of 
después del adverbio, v. g. 

El hombre de quien Vm. ha- Tbe man wbom you spoke 
bló tan bien so well of. 

N . ° 1 2 1 . 

En los caso3 obliquos es muy freqüente en el Inglés 
Omitir el relativo , y asi es mejor decir eo los exem-
plos citados arriba Tbe man you spoke of 5cc. ; de mo­
do que quando un substantivo tiene relación con des 
verbos, el relativo está suplido. 
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N . ° 122. . 

Este J E«tus, . . . . . . . 7 

¿*ta J T ¿ i V J r.7M4?.. 
Esto • S Estas 

É-e , aqrel . f . . . ̂  Esos, aquellos..**» 

Eso, aquello..,). Esas, aquellas..j 

Estes pronombres no varían en su. terminación , n¡ . 
en los casos , ni en los géneros. 

N . ° . 1.23.. 

El pronombre demostrativo es de grande auxilio eni 
Español guando se refiere á dos ó • mas Bubrtabtivos an­
tecedentes , de los quales se quiere hacer alguna distin­
ción sin repetirlos; pero en semejantes casos ti pron< m-
hre este se explica en Inglés por tbe latter , y aquel cor 
tbe former, v. g. 

La virtud y el vicio son 
dos cosas opuestas; aque­
lla hace á los hombres fe* 
lices, y este miserables. 

Virtue and vice are two oppo-
site tbir.gy, tbeformer makes 
men bappy , tbe latter makest 

tbem miserable. 

N . ° 124 . 

Quando. el demotr¿tiv.o este viene sin estar acom** 
peñado del demost )a t ivo aquel, equivale á tbisAast, y, 
algunas veces á tbe last mentiorfd.. 

.C DE-

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS.. 



*9-

Y r 7 e 1 
mistaken. 

3Sf;° 126 . 

Lo qje .......... ^ Q ¿ , a n ( * 0 corresponde á cosas? r ,-~ ^ 
L a que ) > . , v , • . . 1 Wbat. 
• «i < inanimadas e irracionales > , . Í 

A q o e i b q u e . . V . , ¿ ( Tbat wbicb 
A .• / equivale a . . . . . . . V 

A c u e l l a que.. G ^ •> 

\ \ . . . I V. G. , rtri 

rWbat you say • 
Lo que Vm. di- ) is true. 

c e e s verdad ,.\Tbat whicb you 
C say is true. 

N . ° I 2 Ó ¡ - . . 

L o que Después dec todo equiyale á . . , . , 2%?tv 
D E -

DEMOSTRATIVOS UNIDOS CON LOS RELATIVOS. 

Equivalente- X T Equivalente 
en Español. W> I 25. en Inglés.. 

El que j»Quando corresponde á p?rso-*> Wbo. 
Aquel que... \ ñas equivale á ¿ Be wbo. 

L? que ......... SJT - i . Í 1 

Aquella que.. { E ^ i v a , e a . j ^ J * 

V.G. 

\Wbo says so ís 
„ . . ..' i miiiaken. 
El que lo dice, J ( 0r ) 

se engaña "\ T1 V 
6 }He wbo siys so 
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DECLINACIÓN DE E L Q U E . 

N . ° 1 2 7 . 

S I N G U L A R . 

N o m . E l que He wbo. 
G e n » D e l que Of bim wbo. 

Dat . . . A l que To bim wbo. 

A c . . . A l que Him wbo. 
A b . « . D e l que From bim wbo. 

P L U R A L . 

XT r -cThey wbo. 
N o m . Los q u e < mi 7. 

^ \Tbose wbo. 
G e n . . D e los que Of those wbo. 
Dat . . . A los que To those wbo. 

A c . . L o s que Those wbo. 
A b . . . . D e los que From those wbo. 

N O T A . 

E n el singular es mas freqüente decir tbe person wbo, 

que bim wbo. 

N . ° 128 . 
L a s dos palabras él de en todos sus casos se e x p r e ­

san en Inglés por gen i t i vo p o s e s i v o , 6 bien con repe t i ­

c ión del an t eceden te , v . g . 

He visto al R e y de España, I bave seen tbe Ring ofSpain, 
pero no al de Inglaterra . but not tbe King of England. 

Esta cas3 no es tan buena Tbis bouse is not so good 
como la de mi hermano. as my brotber's. 

Véanse las reglas números 5 1 y 6 0 . 

N . 129. 
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Equivalente 
en Español. 

El que 
La que 
Los que 
Las que ...... 

N.° 129 , 

7 1 

Equivalente 
en Inglés. 

Equivalen ( quando el antece­
dente es indeterminado ) á, 

V. G. 
El que se rie Sucb as laugb ta 

day , may cry 
tomorrow. 

Sucb as laugb to 
day , may cry 
tomorrow. 

hoy, puede llo­
rar mañana ... 

Los q je se rien 
hoy , pueden 
llorar mañana. 

Sucb as. 

Lo que H.I 

Ni. 0 130. 

{ 
Quando el antecedente es ver-7 T r r , . T 

^ . . r - \ > > Wbtcb 
bo o trase , equivale a ......J 

V. G. 
No vino ayer; He didnrt co-

lo que rae me yesterday; 
hizo creer wbicb made 
que estaba n.e tbink be 
malo was UU 

El que 

N.° 1 3 1 . 
•r Quando están separados por 
y un substantivo , y segui-
\ dos por un verbo en e 
í~ subjuntivo , equivale á .... 

v. a 
H ga Vm. e! u?o Make wbat u^ 
qje quiera de ello, you picases of 1 it 

Wbat, 

N . 132. 



PRONOMBRES^ INDETERMINADOS. 

N . ° 138. 
.All ( tbe ) Todo. 
( The ) vobole . . . . Todo. Ente ro . 
Every body Tudos . ••**••£ 
Every day Todos los día?. 
_ 1 • «"Cada uno. 
Every one J ,, , . 

, . v % ada qaal. 
JS.<7í"'.6 C a d a . 
Bctt little ... P o c o . 
A dittle of Un poco de. 
A fw Unos pocos* 
Some body A l g u n o . 
Any body i ¿ Alguno ? 
Any body Q jalquiera. N" My- {^S^S8"-' 
Ni>ne N i n g u n o . ( C o s a . ) 
No J Ninguna . 

^ . N i n g u n o . 

Sucb M Tal » tale¿ 

Some Un poco de. 
Some ....... A ' g u n o , -os. 
Any?....-. | A l g u n o , o s ? 
Any Quaiquiera. 
Tbe otber El o t ro . 
Anotber O t r o , 

One anotber 7 „ , „ 
t a c b otber... , £ E l u n o a l o t r o - S e ' 

Boib Ambos. 

Botb of < Tt¡ú.A Eutrambos. 
( Tbem.) p 



n 
Neitber Ni «no , ni otro, 

, f O uno , ú otro. 
E t t h e r t Q u a h j u i e r t f . 
t 7 . . . rQiienq.iiera. 
W>oever ^ fodo i los que. 
» r r , V Cualquiera. 
Wbatever ,o q,je# 

Tbe very E l mismo. 
Tbe same , E l mismo. 
Self Mismo. 
One's De uno ; suyo. 

All y wbole piden el signo of, quando se ponen de­
lante de un pronombre personal , v . g. 

m , , . A fTbe wbole of it. 
T o d o elI° - \ A U of it. 

Tbe wbole pide el signo if delante del demostrativo. 

N.° 139 . 

DECLINACIÓN DE O N E A N O T H E R 
y eacil otber. 

Nom. No hny. 

G i Of one anotber.... 1 , . 
en..<¿ r ( r , . J>...El uno del otro.se. 

j Of eacb otber ..... | 

— 1 To one anotbet ... I r ? , , 
^ - { T O eaeb otber f u n o a l 0 t r 0 ' S e ' 

K A c . 
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A | One anotber .......... l . 
ke"\Emk otber { . . . . E l u n o a l o t r o . s e . 

A , ] From one anotber. I . . . 
Ab...<¡ n, , . J>... El uno del otro.se. j From eacb otber... \ 

No varía , ni por género , ni por número. Véase 
el número 334. 

N.° 1 4 a . 

Quando el pronombre otro está unido con un nu» 
meral , este le precede en Inglés , v . g . 

Otros c inco Five ctbers. 
Otros muchos .... Many otbers, 

N.° 1 4 1 . 

Quando anotber no es recíproco , tiene otbers en 
plural, v. g. 

Otro lo haría Anotber would do it. 
Otros lo harían Otbers would do it. 

N.° 1 4 2 . 

Both, quando significa los dos se expresa en Inglés 
del modo siguiente. 

Los dos vimos Botb of us go. 
Los dos van Botb of them go. 

N. 143. 
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Wbatever después de 
sea , v. g. 

Qualquiera que sea ............ 
Nadie que sea 
Nada que sea 
Ninguno que sea 
Ningún sombrero que sea .. 

un nombre equivale á que 

Any body wbatever. 
No body wbatever. 
Notbing wbatever. 
Nobody wbatever. 
No bat wbatever. 

N . ° 1 4 3 -

Botb es también conjuntivo, y se expresa asi 

Tanto Vm. como yo . . , . Botb you and I. 
Tanto por mar como por tierra Botb by sea and land. 

Neitber y eitber también son conjuntivos, y se ex­
plicarán en los números 367 y 368* 

N . ° 1 4 4 . 

Wbcever habla solamente de personas, v. g. 

Quienquiera que sea T r r u , ¡ •• 
X , • M > Wboever be may be» 
Qualquiera que sea .J 

N . ° 1 4 5 . 

Wbatever quando viene solo trata de cosas , v. g. 

Digan lo que quieran Wbatever tbey may soy» 

N . ° 1 4 6 . 
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N . ° 1 4 8 . 

Quando mismo se usa en Español como pleonasmo,, 
se traduce por el pleonasmo Inglés self y que se agrega, 
á los nombres y pronombres como sigue. 

( Yo ) mismo Myself. 
( Tu ) mismo , Tbyself. 
( El ) mismo . ... Himself. 
(Ella) misma Her self. 
(Ello) mismo .. i Itself. 
Sí mismo ,. Himself.. 
Sí mismo ( quando el ante- i 0ne>sself; 

cedente es indeterminado. J 
El Rey mismo , ., Th? King himself. 
E l Juez mismo vino á mi The Juuge himself carne to¡ 

casa , my house. 
L J prudencia misma Prudente itself. 
( Vm. ) mismo Tourself. 
( Nusotros ) mimos Ourselves. 
( Vosotros ) mismos T.>urselves.. 
( Ellos ) mismos ,.1 
( E , a s > miomas j Tnemselves*. 

N. . 149,. 

Se hablará también de wbatever en los adverbios, 
quando se trate de fowever en el número 346. 

N . ° 147.. 

El pronombre mismo se traduce psr same quando, 
se quiere identificar el substantivo , v.. g. 

Yo creo que es el mismo.. I beiieve it is tbe same. 
Una misma cosa *, One and tbe same tbing.. 
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T T , j A little,. 
Un poco de < t, r Ib orne. 

Estos dos pronombres son seguidos de la preposición 
pf, quando anteceden á un sustantivo que- está <c m-
p ñjdo del artículo , ó de un pronombre posesivo , de­
mostrativo , ó* relativo, v. g. 

T T j f A little bread. Un poco de pan * < 0 , , 
r r \¿>ome bread. 

Un poco del pan que tra- A little. [Of tbe bread whicb be 
xo ayer „ Some.,.. | brougbt yesterday. 

Un poco de este vino A little of tbis ivine. 

DEL VE RB O. 

Verbo es una pirte de la oración, que significa la 
exis:encia , acción , ó pasión de las personas, ó cusas. 

Dividese en substantivo ,. activo, y neutro. 
E¡ substantivo es el que significa la existencia , co­

mo ser , estar , baber : el activo , 6 transitivo es aquel 
que tiene objeto pasivo, como amar á Dios: el neutro 
es aquel cuya acción, acaba en el nominativo , cerno na~ 
cer , morir. 

Todos los verbos regulares se. conjugan del modo< 
Siguiente*. 

CON-

N . ° 1 4 9 . 
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CONJUGACIÓN DE LOS VERBOS. 

I N F I_N I T I V O. 

N.° 1 5 5 . 

Presente... Amar To love. 
Gerundio.. Amando .......... Loving. 
Participio. Amado Loved. 

N . ° 156 . 

Presente... No amar Nct to love. 
Gerundio.. No amando ..... Not lovtng. 
Participio. No amado Not loved. 

I N D I C A T I V O . 

TIEMPO PRESENTE. 

N . ° 1 5 7 . 

Amó ......... t. I love. Amamos We love. 
Amas Ibou lovest. » • ^ , 
X T ^ , Amáis Tou love. 
Vm. ama .... 7. ou love. 
Ama He loves. Aman They love. 

NOTA. 

A los verbos que acaban en cb , sb , ss y x es nece-* 
sario añadir es á Ja tercera persona del singular, y la 
e se pronuncia. NE« 
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N.° 158 . 

No amo I do not love. 
N o amas Tbou doft not love. 
N o ama fíe does not love. 
No animaos We do not love. 
No amáis To\i do not love. 
No aman Tbey do not love. 

NOTA. 

La o en not es muda , y se puede suprimir dicien« 
do dorít en lugar de do, not. 

I N T E R R O G A T I V O . 

N.° 159. 

¿ Amo ? Do I love ? 
¿ A m ^ s ? Dost tbou love? 
¿ A m a ? Does be ¡ove ? 
¿ Amamos ? Do we love ? 
¿ A m á i s ? . . . Do you love"? 
¿ A m a n ? Do tbey love ? 

PRETÉRITO IMPERFECTO, Y PERFECTO. 

N.° 1 6 0 . 

A m a b a 1 

Amé .... f 7 / o r e ^ 
Ama-



$0 
Amabas • \Tbou lovedft. 
Amaste l 

A m a b a \>He hved. 
Amó r { 

Amábamos \ w % / e v e ¿ 
Amamos f 

A m a b a i s \ T o u h v e d t 

Amasteis | 

A m l b a n \ T b e y loved. 
Amaron | 

NOTA. 

L a e penúlt ima es muda quando no esté precedí, 

da de d 6 t. 

N E G A T I V O . 

N . ° I Ó I . 

5 d a m 3 , b a V i did nit love. 
No ame [ 

N í > a t r n b a s iTbou didft not love. 
No amaste f 

^ ° A M A B A L H Í d/á not love. 
No amó f 

No amábamos I m M m t o v e . 
No amamos f 

No 
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No aroíbaíi . . . . . . . . \ ^ Q U ¿*¿ m i o v 9 t 

N o acnísteís f 

N o amaban ^Tbey did not love. 
N o amaron • f 

La 0 en not se puede suprimir diciendo didn't en («* 

ga r de d/á ttGf» 

I N T E R R O G A T I V O . 

N.° 162. 

¿ A m a b a ? l u i d I love% 
A m é ? f 

8 Amabas? L D / ^ Í t&or. /ove ? 
Amjste? J 

A m a b a ? \ > D i d be love'4 
Amó ? 1 

^ Amábamos* I Did we love ? -
¿ A m a m o s ? | 

? Amabais? t D i d yQU h v e 2 

¿ Amasteis i \ 

i Amaban? \ ¿ ¡ ¿ f b e y h v e 2 

¿ Amaron ? f 

N O T A . 

El auxiliar ¿0 * cuyo pretérito es did t forma también 

verbo ap.rte ; véase su conjugación en el número 

22 c , á 229. _ T ¡¿ 



Si 

N . " 1 6 3 . 

Este verbo no sirve de auxiliar sino en los dos tiem­
pos antecedentes , pues todos los demás tiempos se con­
jugan con otros auxiliares , cuidando de colocar el ne­
gativo entre el auxiliar y el verbo , y en dor.de hay in­
terrogación , se pone el nominativo entre el auxiliar, y el 
vtroo,como queda demostrado en los tiempos anteriores. (*•) 

N . ° 1(6-4. 

FUTURO DE PROMESA, AMENAZA 
y mandamiento. 

Amaré / ivill love. 
A m a r á s Tbou sbalt love. 
Anrurá He shall love. 
Amaremos «... We will love* 
Amaré i s ¥ou shall love. 
Amarán ............... Tbey sball love. 

Shall se pone en segunda y tercera pe r sona , so lamen­
te 

(*) Do y did se emplean en el afirmativo quando se 
quiere hablar con macha energía., y algunas veces pre­
cede al nominativo quando está acompañado de adver­
bios , v. g. 

Never did T tbivk - Nunca he pensado. 
r>r ... , fOh • y quintas veces soüa 
Utten did be come J r ? * \ venir! 
1 Pern el discípulo hará bien de evitar este modo de 
exjlicarse, pues estarL expuesto á hacerlo fuera de proposito. 
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te quando el poder 6 voluntad está en la primera per­
sona , excepto quando les precede la conjunción si , 6 se 
habla en estilo prufético ; y algunas veces quando les pre­
cede el pronombre relativo wbo en interrogación , y en 
estilo elevado. 

FUTURO DE ANUNCIO. 

N . ° 165 . 

Amaré / shall love. 
Amarás Tbou wilt love. 
Amará ........ He will love. 
Amaremos We shall ¡ove. 
Amaréis ............... Tou will love. 
Amarán They will ¡ove. 

FUTURO CONDICIONAL DE PROMESA 
y amenaza. 

N.° 166. 

Amaría / would love> 
Amarías Tbou sbouldst love. 
Amaría He should love. 
Amaríamos .......... We Would love. 
Amaríais..,, Tou should love. 
Amarían Tbey should love. 

NOTA. 

Quando w>uld y should son regidos de verbo 6 ad­
jetivo , pertenecen al subjuntivo. Véase el número 317. 

FU-
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N . ° 1 6 7 . 

Amaría.... / should love. 
Amarías Tbou wouldft love. 
A m a r í a ............... He would love. 
Amaríamos We should love. 
Anudáis ; » Tou would love. 
Amarían..,...,...,.,, Tbey would love*. 

NOTA, 
La l en would y should s.e omite en la pronuncia* 

cion y se puede suprimir. 
Sb'idd equivale tmioien á debería : Véjse el número 

261. Will y would algunas veces equivalen al verba 
querer. 

S U B J U N T I V O . 

16 8-

Para que a m e . . . . . 

Para que a m e s . . , 

Para que zm? .... 

Para que ame m u * . . 

Para que amé i s . . . 

Para que amen ... 

Tbat I may ¡ove. 
Tbat tkou may love*. 
Tbat be mey love. 
Tbat we may love. 
Tbat you may love. 
Tbat tbey may love. 

N . ° 1 6 9 . 

Para que ¿mase 
Para,- que am.ase.nos. 

Tbat T migbt love. 
Tuat we migbt love. 

N . 170, 

FUTURO CONDICIONAL DE ANUNCIO. 
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Aunque amara...... .. ^Tbougb I sbould love. 
Aunque ame \ Tbougb I love. 

¿ Tbougb I loved. 

Aunque amáramrs ^Tbougb we sbould love. 
Aunque amemos .. \Tbough we love. 

¿Tbuugb we loved. 

• N . ° 1 7 1 . 

\lf I sbould love. 
Si amara \Were I to love. 

¿Sbould I love. 

Si amáramos., 
If we should love. 
Were we to love, 
Sbould we love. 

N . ° 172, 

Si hubiera amada 
// / had loved. 
Had I loved. 
Did I love. 

Si hubiéramos amado. 
// Wi had loved. 
Had We loved. 
Did we love* 

L e s t i e m p o s arriba expresados n a varían en sus ter-
m i i i a ü u n e s por Us ( .ersjnas , ni p o r los nú. i iero?. 

N. ¡ - 3 . 
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O P T A T I V O . 

N . ° 1 7 3 . 

Quiera D i o s . 1 ^ a m e M a y j 

vJxaia .x . .» . . . . . 1 

Q u i e r a Días. I a m s m o s < t M a y t u ? / o v e . 
v / x a i a >...<<•... i 

N o varía en personas , ni en números. 

P O T E N C I A L . 

N . ° 1 7 4 . 

AmaVa .. . . 
A m a r í a . . . . . . . . f i / could love. 

A m a r a m o s . . . 
A m a r í a m o s 

" ^...„ We could love. 

N o varía en p e r s o n a s , ni en números . 

N O T A . 

D e los auxiliares arriba expresados se encontrarán may 
y migbt en el número 2-41 ; had en el número 181 ; 
were en el número 185 , y could en el número 2 3 6 . 

I M P E R A T I V O . 

N . ° 1 7 5 . 
A m a Love. 
Que ame Let bim love. 
Amemos Let us love. 
Atnad Love. 
A m e n Let tbem love. N E -



N E G A T I V O . 

— iLove not. 
N o a m e s \ D o not ¡ove. 
No amemos Let us not love. 
„, . v Love not. 
No améis ^ D ¿ n Q t w 

No amen Let tbem not love. 

N.° 176. 

Los Ingleses se valen de la segunda persona de plu­
ral en lugar de usted, y de tú, pues en el idioma In­
glés no es de uso el tutear un individuo á otro , v. g. 

Vm. ama 
Tú amas 

na , 7 
as ¿ 

Tou love. 

N.° 1 7 7 . 

El verbo no siempre sigue inmediatamente aí auxi ­

liar en Inglés; v. g. 

En caso que viniere á í would , in case be sbould 
verme , me empeña- come to see me , speak to 
ría por Vm bim in your favour. 

N.° 1 7 8 . 

Todos los auxiliares son también substitutos, pue3 sir­
ven para evitar la repetición del verbo „ v. g. 

Díxo 



ss 
TV . , ¿ y i He said be would go , and 
D i x o que iría , y fué ^ ^ g ¿*¿ * 

¿ Ha estado Vm. allá? .... llave you been tbere1. 
Sí he estado Tes I bave. 

N . ° 179 , 

Quando hay varios verbos seguidos, el auxiliar no se 
repite , v. g. 

Le veré mañana , y le ha- / Will see bim tomorrow, 
blaré and speak to bim. 

N . ° 1 S 0 . 

TABLA 
DE LOS VERBOS IRREGULARES , CUTOS 7 7 E M -

pos pasados y participios varían en sus terminaciones; 
los señalados con estrella se bailan en la Escritura, 

y en los libros antiguos. 

Infinitivo. Significación. Tiemp.pasad. Participios. 

Beat 

To bear í L l e y a r , s u - ? w B f l f f l e -

z X f fir £ a 7 

Batii 
S b a t , r • W\Beaí Beatybeaten 
i i « « S 

B'gin E m p e z a r .. . . . . Began Begun. 
Bid Manddr ,dec i r Bid , * bade. Bidy*bidden 
Bite M o r d e r Bit Bity *'litten. 

Blovj 



( B:ow'd , y 
Bloia .. Soplar ......... B/ety ....,..><.. >[ 1 7 

17 

Brsak R o m p e r • Bro\kt*bre¿ke Broke• *broke* 

r C a n t a r como"> , - , 
Crow 6 . . ^ > CreVO Crowed. 

i? \ uu galio J 1 9 L 7 

..r^í-'íU . . . . . . . . . ¿i . . . . . . . . . «t«,t0ü,\w> ..... ' 
Cbide Reprehender. Cbid /* 
Cboose.cbuse. Escoger ....... Cbose Lbusen.. 

2 4 

Cteaue ¡ ¿ H .nd i r |C//^jf f̂J Cleft*doven 

Come ............ Venir „ CV/me Come 
M ^ m ( ***v , i 

Daré ........... Osar Durst Dared. 
Dxe Morir Died Déád. 

L«V.-ti A . b b o j ' . . ' l i . i . i i i t ! )* ...3. fc,t>fj ^ 
Do , . Hacer Did Done. 

Draw ......... Sacar ........... Dren) Drown. 
3 - 9 3 

• B é b « •••• { £ ™ f : . ' . . } D " " , f e -

Drive Arrear Drove . . . . . . Driven. 
Eat C o m e r Eat E-n * eaten. 

7 2 9 

Fall C a e r FV/7 Fallen. 

Fly S ^ ° l a r C O m c l F / ^ , fieá Fhwm. 

* \ las aves . . . . .J 23 * 7 
Forget Oxidar Forgot Forgctten. 
Forsake Aoandona r . . Forsook Forsuken. 

M Freeze 



Freeze........ Helar .......... Froze Frozeit. 
Foretell Pronosticar .. Foretold ...... Foretold'. 

i 7 

Get J G a n a r » ad'\Got i GW*M?m 
•¿ quirir j . 

Gí'ue ..... Dar . .... Gave Given. 
GÚ 1 ( U Ir •..«•« K^énfr Go/ie. 

1(5-

Grciu .......... Crecer Gretu Grovjn». 
1 7 , 1 9 17 

To bew .i.c>> J C o r

U

T A , R

V C
 u n l í W ¿ Hewn. 

¡ti \ árbol)....... j 2 ^ ¿> 

Hide S Eswnder , l ^ y Kid,*bidden 

\ ocultar J 
XA f Saber , cono«7 ^ TV«. • _ 
Know ,. <( S/uzetu íinown. 

17 L C p r i ¿3 17 

Lie / A c ° s £ a r ' Í L « y . ITáiK 
£ echarse.. J *f 

Load Cargar Loaded Loaded* 
17 1,7. 17. 

rMo-w'd, 
MOZA) . U . . . . . M . Segar . . . . . . . . . . . Movfd . . V 1 7 

1 7 J 7 ¿* tnown. 
Ride ..... Ir á caballo . Rid , rodé.... Rid, * ridden. 

Ring .... J T o c a r lacam'\Rang , á ü £ 
¿ P*»a •« J 

R/ífi; Levantarse ... Rose ............ Risen* 
Run Correr Ran Run. 
See Ver Saw Seen, 

¿"fofo .......... Sacudir S&oofc Sbakett. 
2S 

? Mostrar, e n - 7 s ¿ XSb,„ d, 

show i S e n a r-i « I****** 



Sboot t*t£¡^ m^Sbot Sbot. 

Sbrink I E ; C 0 P r ! e * ISbrank . . . . . . . . Sbrunk. 
I disminuir. . J 

* Slay ........ Matar * Skw * Slain. 
•9.J 

* 3rní5 <J M ^ i ' l a r , b a j ^ ^ ...... * Smitten. 

Sovú . . . . . . . Sembrar Soiv'd ......... Sown. 
17 17 17 

c 7 r . \Spoke. [ * Spoken. 
s t " > k

 Hab,ar
 i. j , B * . 

Steal-, Hnrtar,robar. Stole Stole , stolen^ 

c . j I Procurar es. J C t * * Striven. 
] merarse f | Strove. 

Swear . . . . . . . . . Turar « . . Swore Svjom, 

a J 17 

Swell Hinchar. . . . . . . Swélled ífSíuStói 

Su;¿VTI .......... Nadar ^ ^ n ü í L ' """ ^Svjüm. 
Take Tomar... Took ........... Taken, 

^ Despedazar, > 
Tear ............ < hacer pe- (Tore ............ Torw. 

2 ¿ dazos i , 7 

Z W J ?™SP^> ™\Tbrove Tbrhen. 
\ drar ....J 

Tbrow Echar Tbrew ......... Tbrown. 
17 9 4 17 

Tf* o¿¿ 
Patear, pisar. Traá \*froMeiu 

To wear J L ! f a r s o b r e VWore IVorn. 

2 | sí , usar ... f I 7 

Weave . . . . . . . . . Texer Vf^ove J-V~ove. 
i Wfinen. 

Write Escribir ....... .trrf*, ivrofe. < Wrote. 

I IVrit. 

file:///Spoke


TABLA DE LOS VERBOS IRREGULARES CUTOS 
tiempos pasados y participios no varían en 

su terminación^ 

.v'u Tiémp.pasadi 
Infinitivo. Significación; y participios* 

To * abide ... Morar , vivir * Abade. 
Avoake Disertarse AlVoke. 
Bend Encorvar , inclinar . . . . . . . . . . . . Bent. 
Unbend D e s e n c o r v a r , enderezar U'nbent. 
*¿Bereave ..... Privar ; * Bercft. 
Beseecb Suplicar ,.. Besougbu 

Bind ¿. Atar , ligar Bound. 
13 e 

Bleed Sangrar Bled. 
Breed Cr ia r Bred. 
Bting „ L'evar , traer BrGvgbt* 

Build . . , . . . „ . . . Fabricar edificar . Built. 

Burn . . . . . . . . . . . . . Q u e m a r . . . . . . Burnt. 

Burst Reventar .. Burst. 
Buy Comprar Bougbu 

a i • ••' ' '. • 3. 

Cast . Echar Cast-. 
4 4 

Catcb Asir , enganchar Caugbt* 

Cling Agarrarse.. . , Clur.g. 
Creep ., Arras-trae- como los reptiles.. Crept. 
Cost Costar importar " Cosu. 

Curse Maldecir » Curst. 
. " v ' ^ b . s t a . , : Deal. 

i 



Deal • t l K H I t l H 

Dig 
Dream ......... 

* Dtue// 
F t ? e ¿ / . . . . . . . . . . . 
Feel ............ 
F / y . . . . .... 
Fling 
Figbi 

Find 
1 3 

Freigbt ....... 

G*/d 
Gild 
Glrd ......••<..+. 

7 í-

Grlni ... 

Hit 
H u r í 

Keep ........... 
Kneel ..; 
Z»gJ .• 

— - — —~~ 

Z / í í í i .. 
Leave 

9 3 

(*) Hang>d es. pretérito y participio que- corresponde 
at verbo aüurcar» 

Obrar.partir, hacer negocia. Dealt. • 
7 

Cabar Dug. • 
Señar Dreamt. 

. j f ^ f J J i .y .dmulA 7 

lVIorar , vivir * Dwclt. 
Nutrir r apacentar I Fed. 
Ttntar , paluar ..- - Felt. 
Huir Fled. 
Tirar con honda Flung. v 

-Pelear ,, combatir ....... i F-ougbt,. 

Hallar ....... Found. 

Fletar un navio..... Fro.ugbt. 

Castrar Geit. 

Dorar G/7r. 
Ceñir , cinchar ..... Girt. 

7. 
.Moler r amolar ..... Grcuad. 

Colgar, ahorcar... ^Hang'd^) 

.Tocar , acertar , adivinar .... .Hit. 
Dañar , herir Hurt. 
Guardar , conservar Kept. 
Arrodillarse , „ . .. Knelt. 

Poner , sentar .- Laid. 
*' " i»... i,-..»—~— » ..TiT^n 

Llevar , conducir * Led. 
Dexar , Left. 

. . . . . . . . . . . . «s'iitt i».... Leap. 
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(*) Toput up Guardar . 
forth .......... Brotar. 

...in mind Recordar. 

Y tiene otras muchas significaciones que se verán en 
e l d icc ionar io . 

Saftaf.... ... m u t u » » • t ti«»' . . . I I I I I K I Leapt. 
9 

Lend Prestar..... ...... Lent, 
Jjet Dexar , permitir ...... Let. • 
Ligbt Alumbrar., encender ........... Ligbted t lit* 

n 
Lose Perder Lost. 
¿lake Hacer Made. 
Mean ,.. Querer , decir, significar.... Meanu 

9 7 
Meet........... Encon t ra r - Met. 

Pay Pagar Paid. 
z 

Put (*) . . . . . . . . Poner , meter , encerrar Put. 
25 . aS 

Rend Despedazar Rent. 
Say D¿cir I Said. 

7 

Seek Bascar „ Soughu 
3 

Sell... Vender ; „ . . Sald. 
17 

Send ..... Embiar „ Sent. 
Set , Poner, sentar Set. 
Sbed (blood).. Derramar ( s¿ngre ) ... Sbed. 

Sbine Relucir, relumbrar Sbined. 
tooone. 

zz 

Sboe 



Sboe ......... 
I 9 

Read 
9 

£¿Ut (*) 

Sit down..... 
Sleep 
Siing ., 

Slink aWay.. 

Slip 
Sih ... 
SmelL 

Speed .......... 

Spell 
Spend 
Spíll 
.Sp/« 
Split 
Spread ........ 

7 

Spring, up .. 

Stamp ..... 
Stand.......... 

•Sricfe . 

•Sí/«g 

95 

(*) To shut in Cerrar ( para que no salga ). 
To sbut out Cerrar ( para que no entre ). 
To sbut up Cerrar en custodia. 

Herrar á un cabal lo (5 muía. Shod. 

L e e r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Read, 
7 

Cerrar • Sbut. 
Sentarse « • Sat dolVfh >v 
Dormir Slept. 
Tirar con honda Slung. 
l Escaparse con el rabo ú S l m i k a W 

I entre piernas \ 
Resbalar Slipt. 
Rasgar , romper Slit. 
Oler » Smelt. 
I Acelerar , dar priesa. ... i , 

1 Medrar..! f ^ 
Deletrear .... Spelt. 
Gastar ( dinero, 6 el tiempo.) Spent. 
Derramar agua ,. 6 vino Spilt, spiWd», 
Hilar Spun. 
Hender leña Split. 
Esparcir ..... Spread.. 

7 

Í frotar' e m C C l 0 n \ S p r U f í g Üh 
Patear , pisar StampU 
Tenerse en pié Stood. 

z s 

Pegar Stuck. 
Estimular , picar Stung. 

Stride 



I Abrir l a , piernas, dar ( 
] pasos largos j 

Encordar , enhilar $trung. 

Desnudar, despojar Strtpt. 
Sudar . Sw?.at. 

7 

Barrer S.WepU 
Enseñar Taugbt. 

1 tenia « ¡nina f 

- > 

3 

Decir , contar , referir Told. 
17 

Creer, discurrir, pensar..... Tbougbt* 

Empujar Tbrust. 
Llorar Wept. 
A z o t a r Wbipt. 

•Girar, voltear IVound. 
49 

1 Enmarañar, dar cuerda i W o m d u p > 

] á un relox J 4 9 

_ Worfcd, 
Trabajar ,. 

¿Wrougbt. 
3 

A p r e t a r , torcer la ropa mojada JVrung, 

N . 1 8 1 . 



N . ° 1 8 1 . 

VERBO AUXILIAR HABER¡ TO HAVE. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE. 

Haber , 6 tener To bave. 

No haber , 6 no tener Not to bave. 

G E R U N D I O . 

Habiendo , 6 teniendo Having. 

No habiendo, ó no teniendo. Not having, 

PARTICIPIO. 

Habido , 6 tenido Had. 
No habido , 6 no tenido .... Not had. 

INDICATIVO. 

TIEMPO PRESENTE. 

He , ó tengo / bave. 
His , ó tienes Tbou bast. 
H a , ó t i e n e He bas> 
H ^ o s , ó tenemos We bave. 
Haneis , ó tenéis ¡ Ton bave. 

Han , ó tienen Tbey bave, 
NEGATIVO. 

No he , 6 no tengo / bave not. 
No has , ó no tienes Tbou bast not» 

N 



No ha , 6 no tiene . . 4 . . Tje has not. 
No hemos , 6 no tenemos .... We bave not. 
No h-aoe-is , ó no tenéis.... Tou have not. 
No han , ó no tienen Tbey have not. 

INTERROGATIVO. 

¿ He , 6 tengo?.-.., llave J ? 
¿Ha; , ó tienes? « Hast tboul 
¿ Ha,. d tiene? .... Has be? 
¿ Hemos , ó tenemos ? ......... Have we ? 
¿ H a b é i s , ó tenéis f..... Have you ? 
¿ Han, ó tienen? Have tbey? 

PRETÉRITOS IMPERFECTO Y PERFECTO. 

Había, ó tenía . 7 7 ^ 
Hube, ó tuve £ 

Hablas, óptenlas 7 m u 

Hubiste , o tuviste ..J 

g a " a ' f t e n í a V fíe fcf¿ 
Hubo , o tuvo £ 

Habíamos , ó teníamos...7 ^ 
Hubimos», ó tuvimos .y 

Habiais, ó teníais.... 7 T o u b a d j t 

Hubis te i só tuvisteis 

Habian, ó tenian 7 ^ 
Hubieron, ó tuvieron....^ 

El negativo é interrogativo se emplean del mismo 
rnodo que en el tiempo presente.. 

To-



9? 
Todos los demás tiempos se conjugan como el verbo 

•to love. 

N.° 182. 

Quando to bave precede á un substantivo , es co* 
mun en conversación añadir , aunque impropiamente/. I¿ 
partícula got , v. g. 

I bave got a cold Tengo resfriado. 
Have you got a borse \ ... ¿ Tiene Vm. caballo? 

N.° 183-
Se dice también algunas veces. 

I bave got to go Me es preciso ir. 
/ bave to go Tengo que ir. 

N.° 184. 

I bave none left No me queda ninguno. 
/ bad ratber .... Mas bien quisiera. 

Ve'anse los números 196, 2 6 5 , y 317. 

N.° 18:5. 

VERBO AUXILIAR ESTAR , SER : TO BE. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE. 

Estar, 6 ser. To be. No 



l o o 
N o estar , ó no ser Not to be*. 

GERUNDIO. 

Estando , ó siendo Being. 

No estando, ó no siendo... Not being, 

PARTICIPIO. 

Estado , 6 sido Been. 

^ N o estado , ó no sido ...... Not been, 

INDICATIVO. 

TIEMPO PRESENTE.. 

Soy , , ó e^toy I am. 
Eres , ó- estás Tbou art. 
Es , ó está He is. 
Somos , ó estamos We are. 
Sois, 6 estáis. . . . . . . . Tou are. 
Son , ó están Tbey are. 

N E G A T I V O . 

No, soy , 6 no estoy / am not. 

No somos, ó no estamos.. We are not». 

INTERROGATIVO. 

.2 Soy , ó estoy ? Am I. 
Eres , 6 estás ? Art tbou ? 
Es , 6 est,á ? Is be ? 
¿ Sumos , ó estamos ? Are we ? 

Sois, ó estáis ? Are y o u ? 
Sbn , ó están ? Are tbey ? 

• fc-'H ' -tíX' . . . . . . . . . . . . 153 *0 fl 

PRE-
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INTERROGATIVO. 

2 Era yo , 6 estaba ? 
F u i , ó estube ? 

was n 

ó Eramo3 , 6 estábamos ?r T T r ~ 
¿ ruanos , o estubimos i£ 

FU 

P R E T É R I T O S I M P E R F E C T O , . Y P E R F E C T O . 

g r a < N

6 e s t a

u

b a I / u-as. 
Fui , 5 estube £ 

E r a s , á estabas 1 
r ulite , o estubiste £ 

Era , 6 estaba 7 T T „. 
Fue , o estubo •>.£ 

E r a m o s , d estábamos .... 7 T 7 7 . '.Ii* _ . ' , . > í r e viere» 
turnios , o estubimus £ 

E r a i s , ó estabais ? ^ 
fruísteis , o e s tub i s t e i3 , . . < £ 

Eran , d estaban 7 ™, 
n, ' , , . > Tbey voere.. 
fueron , o estubieron .... £ 

NEGATIVO. 

«Yo no era , d no estaba , ¿ \ T 

N o tui , o no estube .. . . £ 

N o éramos, ó no estábamos*» W q w s r e m U 

N o fatuos, ó no estubimos.J 



102 

Seré , 6 estaré / will be. 
Serás , ó estarás Tbou sbalt bs. 
Será , 6 estará He sball be. 
Seremos, ó estaremos We will be. 

-Seréis , ó estaráis Tou sball be. 
Serán, ó estarán Tbey sball be» 

FUTURO DE ANUNCIO. 

'Seré , 6 estaré « / shall be. 
Serás , 6 estarás Tbou wilt be. 
Será , 6 estará He will be. 
Sirenios, 6 estaremos.. We shall be. 
Seréis , ó estaréis Tou will be. 
Serán ó estarán Tbey will be. 

FUTURO CONDICIONAL DE PROMESA-, 
y amenaza. 

Sería , ó estaría / would be. 
Serías, ó estarías Tbou sbouldst be. 
Sería, '6 estaría He sbould be* 
Seríamos , ó estaríamos We v;ould be. 
Seríais, ó estaríais Tou sbould be. 
Serían , o estarían Tbey sbould be. . 

FUTURO CONDICIONAL DE ANUNCIO. 

Sería , 6 estaría / should be. 
Serías, ó .estarías Tbou wouldst b&. 
Sería , ó estaría He would be. 
Seríamos, ó estaríamos We sbould be. 
Seríais , ó estaríais Tou would be. 
Seríau , Ó estarían Tbey would b¿, 

SUB-

FUTURO DE PROMESA , ¿Ve. 



S U B J U N T I V O . 

R r t 186. 

Para que yo sea , 6 esté ... Tbat I may be-. 
Para que seamos , ó estemos. Tbat we may be. 

N . ° 187. 

Aunque yo sea , ó* esté Tbougb I be. 
Aunque seamos , 6 estemos. Tbougb we be. 

N . ° 188. 

Para que yo fuese. 6 estubie^e. Tbat I migbt be. 
Para que fuésemos ó es- j ^ ^ m ¡ b f ^ 

tubiesemos J 

N . ° 189, 

. r , . •rTboughT suould be. 
Aunque yo Fuera.o estubiera J , T 1 J ' ^Tbougb- 1 were. 
Aunque fuéramos , ó es- jTbougb we sbould be. 

tubiérames \Tbougb'we were. 

N . ° 190. 

(Tfl sbould be. 
Si yo fuera , 6 estubiera. . . . <Were I to be. 

(Sbould I be. 
Si. 
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N . ° 191 

// I had been. 
Si yo hubiera s i d o , 6 estado, J Had I been. 

If we had beeth 
Si hubiéramos sido, ó* estado.. ^ Had we been. 

?re we. 

•r Jf i va 

JHad I 
¿Were I. 

cJf 1 
JHad 
\Wen 

Los tiempos arriba expresados no varían en sus ter» 
minaciones por las psrsonas , ni por los números. 

O P T A T I V O . 

N.° 192 . 

Quiera Dios que yo sea , 6 esté...... May I be, 
Qjiera Dios que seamos, ó estemos. May we be. 

No varía en' sus terminaciones por las personas , ni 
por los números. 

P O T E N C I A L . 

N.° 1 9 3 . 

Yo fuera , ó estubiera 7 courd be. 
Fuéramos, ó estucáramos... We could be. 

No varía en sus terminaciones por las personas , ni 
por ios números* 1 M -

<J If we should be. 
Si fuéramos , 6 estubtérarao?.. < Were we to be. 

(Should we be. 



I M P E R A T I V O . 

N . ° 194 . 

'Sé , 6 esta* ., Be. 
'Sea , ó esté Let bim be. 
Seamos , estemos Let us be. 
Sed , ó est3d .. . . . Be. 
Sean , 6 estén Let tbem be. 

N E G A T I V O . 

No _ seas , 6 estés..... Be not. 
No sea , ó esté Let bim not be* 
No seamos, ó estemos..... Let us not be. 
No seáis , 6 estéis Be not. 
No sean , ó estén Let them not be. 

OBSERVACIONES SOBRE LA CONSTRUCCIÓN 
del verbo to be quando tío es auxiliar. 

N . ° 195 . 

To be quando está seguido dé un Infinitivo equivale 
á tener que , y deber , v. g. 

Debo ir 7 T 
r p . > 1 am to go. lengo que ir j 
Tenía que ir .. I vjas to go. 

N . ° 196. 

Pero si el infinitivo que sigue al verbo To be está en 
O pa* 



l o o * 

pasivo , el conjunto de los dos verbos equivale á un ver­
bo impersonal reflexivo en Español , ó bien á un verbo 
en plural sin nominativo determinado , v. g. 

Le encontrarán todas la? ma- He is to be tnet witb every 
ñañas en la Bolsa morning upon cbange. 

EX'oro se encuentra en el Gold is to be found in 
Peiú » Perú, 

No se encuentra vino ........ IVine is not to be bad. 

N . ° 1 9 7 -

Se exceptúan los siguientes y semejantes. 

Es de desear h is to be desired. 

Es de creer. It is to be believed. 
Es de esperar It is to be boped. 
Es de temer It is to bejear'd. 

N . ° 198. 

To be equivale á tener en las dicciones siguientes. 

To be bungry . Tener hambre , 

To be tbirsty Tener sed. 
To be cold • . . T e n e r f r i ó . 

To be bot T e n e r ca lor . 
To be asbamed Tene r ve rgüenza . 
To be afraid T e n e r rniedo. 
To be in tbe right Tener razón. 
To be in tbe wrong N o tener razón . 
To be obltged .... . Tene r ob l igac ión . 
To be one year oíd Tener un ano. 
To be tenyears oíd T^ner diez ujfosj 

To 



To be wlse 
To be in bopes 

Tener f juicio. 
Tener esperanza. 

Véase el número 67 . 

N . ° 1 9 9 . 

To be equivale á hacer en las dicciones relativas al 
tiempo , v. g. 

It is bot Hace calor. 
It is cold Hace frío, 

Y asi los demás; observando que en lugar de ser se­
guido de nombre substantivo , los ingleses se sirven del 
adjetivo. 

N . ° 200. 
To be suple á otros verbos en las dicciones siguientes. 

To be wortb (si es hombre ) 
To be wortb ( si es cosa ) 
To be wortb wbile 
To be born 
To be brougbt to bed 
To he wiiling 
To be unwilling 
To be ignorant of 

To be acquainted witb 

To be oble 
To be worthy 
To be enougb 
To be accustom^d to , 
To be sorry 
To be for > 

Tener. 
Valer. 
Valer la pena. 
Nacer. 
Parir. 
Consent'r voluntariamente. 
Tener repugnancia. 
Ignorar. 

{Tratar. 
Conocerse en. 

Poder. 
Merecer. 
Bastar. 
Soler. 
Sentir. 
Inclinarse á, 

N. 2 0 1 . 



N.0 2 0 1 . 

T por el. con t ra r io no se expresa ei* el siguiente.-

e x e m p l o . 
To sit Es ta r sentado. 

N.° 2 0 2 . . 

Estar para se traduce en Inglés por to. be about to, 
bien por to bave a mind. to , v . g . 

. f / am about to go. 
Es toy para, ir ^ b a v g a m { n d t Q g 0 % 

N,° 2 0 3 . 

Estoy^ en, equivale á. I understand ó, bien, á itys my 
tntention,. v. g . . 

Y á estoy I understand.. 
Y, . - vlfs my tntention. to go 
E s t o y en. ir mañana J J 

J • ^ tomorrow. 

OTRA PARTICULARIDAD., 

N.° 2 0 4 . 
C o m o quien: dice; As it were.. 

N.° 2 0 5 . . 

Quando ademas del nomina t ivo está precedido de la 
par--
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Vm. es rico , y yo no Ib soy.. Tou are ticb , and I am not, 
Mi hermano lo es menos... My brother is iefs so,~ 

N.° 2 0 6 . . 

T. lo scy, en contextacion , se dice así: And so I am. 

También lo soy equivale á so am I. 

OTRA PARTICULARIDAD. 

N.° 207. 

Soy yo It is I. 
Sumos nosotros .... It is we.. 

N.° 208. 

Se emplea muchas veces el artículo indeterminado A 
entre el verbo to be , y el gerundio , v. g. 

I am a coming... Véng^.. 

Eh. lugar de I was in bed> sz dice también 

I. Wsts, a bed Estaba en cama. 
DEL 

partícula lo , se suprime en Inglés á menos que ól ver­
bo le siga comparativo , que en tal caso se usa de so 
en Inglés después del comparativo , v. g. 



1 1 6 

N.° 2 1 o. 
I N F I N I T I V O . 

PRESENTE. 

Decir To say. 

No decir Not to say. 

GERUNDIO. 

Diciendo Say'mg. 

No diciendo Not say'wg. 

PARTICIPIO. 

Dicho Said. 

No dicho, Not said. 

PRETÉRITO: Said. 

En lo demás sigue la conjugación del verbo amar. 

N.° 2 1 1 . 
Este verbo se pone con mucha freqüencia delante 

del nominativo. 

N.° 2 1 2 . 

Quando ademas del nominativo está precedido de 
Jo 

DEL VERBO DECIR: T O S A Y . 



I I I 
to, es menester servirse en Inglés de so después del 
verbo , v . g . 

El lo dice He says so. 

N.° 2 1 3 . 
Este verbo to say no corresponde á todas las signi­

ficaciones del verbo decir ; y sí regularmente quando sig­
nifica alegar, hablar y afirmar, v. g. 

JVhat do you say? ¿ Qué dice Vm. ? 
He says you did it El dice q;e V m . lo hizo. 
To say by beart Decir de memoria. 

N.° 2 1 5 . 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE. 

Decir To tell. 

No decir ... Not to telf. 

G E R U N D I O . 

Diciendo ... Telling. 

N o dic iendo. . . . . . . Not telling. 

P A R T I C I P I O . 

Dicho Told. 
N o dicho Not told. 

PRETÉRITO: Told. 
N. 216. 
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N. 221. 

'Nf.° 2 1 6 . 

En lo demás sigue la conjugación del verbo amar* 

"N.° 2 1 7 . 

"Este verbo to tell no puede suplir por el verbo de­
cir , quando solamente este significa alegar , hablar y 
afirmar ; pero sí qu.ndo significa contar , avisar , adi­
vinar y mandar , v. g. 

El me dixo muchas cosas... He told me many things. 
El me dixo que Vm. vendría. He told me you would come. 
Nadie puede decir lo que su- No body can tell wbat will 

cederá mañana bappen tomorrow. 
Me dixo que volviera., He told me to cali again. 

N . ° 2 1 8 . 

To tell equivale á contar quando se trata de monedas , v. g. 

To tell money Contar dinero. 

N . ° 2 1 9 . 

Comparación entre say y tell, v. g. 

Dixo que Vm. me diría lo He said you would tell me 
que ella dixo wbat sbe said. 

N.° 2 2 0 . 

Say pide el signo to antes del dativo , v. g. 

My Father said to me: I am Mi padre me dixo : estoy 
.contented • satisfecho. 



N.° 2 2 1 . 

Te// sigue la regla de los otros verbos ¡ véanse los 
Húmeros desde 325 á 328 , v. g. 

My Father told me he yo as Mi padre me dixo que ts* 
contented taba satisíecho. 

Véase el número 3125. 

Y T O D O 
DEL VERBO HACER^Q J ¿ A K É . 

N.° 225 . 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE. 
j T o do. 

H A C E R » ? < \ T O make. 

. . . . I Not to do. 
N o h a c e r Í N o t to make. 

GERUNDIO. 

Makitig. 

N a haciendo. ...... ^ N o t m a k i n g % 

PARTICIPIO. 

Hecho «j 

Haciendo . í <j 

Done. 
Made. 

• 1 Not done. 
No hecho......... ^ N o t m a d g t 

p N. 2 2 5 . 
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N . ° 226. 

Do no es m a s que substituto de algún otro verbo, 
y necesita de ctro verbo en su lugar para explicar su 
significación , v. g. 

Vm. hace bien ,. Tou do Vüell. 
¿ Q u é hace V m . ? IVhat are you doing ? 
j Q.ién lo hizo?....,. Wbo did it ? 
Lo hago por servir á Vm. J do it to serve you. 

N . ° 227. 

Make es un verbo completo en sí , y necesita de un 
objeto de nombre , ó pronombre , v. g. 

Hacerle ver , *. To make bim see. 
Hacer un par de zapatos.. To make a pair of sboes. 
Hacer un regalo , To make a present. 
Hacer promesas To make promises. 
Hacerse obedecer To make one fself cbey'd. 
Hacer ruido To make a noise. 

N . r t 228. 

Do a'gunas veces significa acabar, v. g, 

Have you done my bootsl... ¿ Ha acabado Vm. mis botas ? 

N . ° 229. 

To undo significa deshacer ¿ arruinar , 6 perder , v. g. 



1 * 5 

OTRA. 

N . ° 231 . 

Me hace falta I want. 
Te hace falta Tou want. 
Le hace falta He wants. 

OTRA. 

N . ° 232, 

No hace mas que dormir.... Re do es notbing but sleep. 
No hace mas que salir He is just gone aut. 

N. 233. 

r . f Yo estoy arruinado. 
I am undone, • ^ Yo estoy perdido. 

It k bettér to undo what Mas vale deshacer lo rrnl 
is begun amifs , tban empezado , que conti-
continue it nuarlo. 

PARTICULARIDAD, 
( ?u ¡30 SflU 9 0 3 !fiStO*tÍ5O¡0l i ifJjL 5«V;J*t Ól 

N . ° 230. 

Hacer caso de To take fiotice of» 
Hacer gasto To spend. 
Hacer frente To stand against. 
Hacer buena vida To lead a good Ufe» 



N . ° 233. 
DIVERSAS SIGNIFICACIONES DEL VERBO 

TO MAKE. 

To make a fool of Burlarse de. 
To make off Escaparse. 
To make good Indemnizar ( de una pérdida} 
To make over Ceder , traspasar. 
To make up an account .... A justar una cuenta. 
To make up oneys lofs Recuperarse de una pérdida. 
I made up bis hfs Le compensé su pérdida. 
To make up to one .. Acercarse á une. 
To make up a letter Cerrar una caita. 
To make ¡igbt of Tratar con desprecio. 

To make mucb of Igconomi*ar. 

Wbat to make of . Que juicio formará de. 
To make out Llegar: á comprehender.. 
To make out an account .... Escribir una cuenta. 
Ta make amends Indemnizar ( de un daño ) 

i o make away witb S Matar. 

To make it up Volver á ser amigos* 
To make Way Hacer camino. 
To make sure of ... Asegurarse de. 
To make free witb Tomar una cosa sin pedirla.. 
To make free . E>tar romo en su casa. 
To make for ( a port ) .. . Di r ig i r á . 
To make land .... Descubrir tierr?. 
To make use of ........S.rvirse de. 
To make at , Invest ir . 
To make towards '. . A1 rimarse á uno para cogerle 
To make one''s self knawn .... Darse á conocer. 
To make merry Pasarlo alegremente. 
fo make. one's appearance .... Aparecer . . 

DEL 



DEL VERBO PODER : T O B E A B L E . 

N . ° 235 , 

I N F I N I T I V O . 
,t\ «<n « i 1.....,..;......... swlbc*! 

PRESENTE. 

Poder .. Ta £t? alie. 

No poder Not ro #e «/&/t?» 

G E R U N D I O . 

Pudiendo Being ¿ble. 
No pudiendo ...... Not Being oble. 

P A R T I C I P I O . 

Podido M , „ Zfe<?« ahle. 
No podido .......... A'at been ahle» 

Los demás tiempos se conjugan como el verbo to be, 
añadiendo oble- á cada una de sus mutaciones , excepto 
los tiempos presente y pretéritos , que son como sigue. 

TIEMPO PRESENTE. 

N . ° 236. 
Puedo / can. 
Puedes Tbou canft. 
Puede He can. 
Podemos . . . . . . . . . . . . . We can. 

Podéis Tcu can. 

Pueden Tbey can* 
M\ ¡ P R E -



P R E T É R I T O S I M P E R F E C T O , Y P E R F E C T O . 

Eoc) í a
 X r could. 

Pude J 

£ o d j a s ' - X Tboucouldft. 
Pudiste ¿ 

p°djamos
 X m couid. 

Pudimos ¿ 

^0C!IaIs.-"—X ' Tou could. 
Pudisteis , J 

l ° f , R - X Tbey could. 
Pudieron j 

N E G A T I V O . 

No puedo I can not. 
No podemos We can not. 

2 a P ° < ¡ ! a \ 1 could not. 
ÍSo pude J 

S° P ^ > a m o s \ We could not. 
No pudimos ¿ 

I N T E R R O G A T I V O . 

N . ° 237. 
i Puedo ? Ca« / ? 
¿ Podemos Can WS . 



p Podíamos . \ n , , > 

¿ Pudimos 5 j , 

N.° 2 3 8 . 

Can no r ige al signo to delante del infinitivo* 

N.° 2 3 9 . 

El modo arriba explicado de traducir el verbo poder 
en Inglés , solamente sirve para quando se trata del po­
der físico , ó absoluto , pues hablando de un poder de­
pendiente de otra persona se explica t u m o sigue. 

V m . puede c o m e r carne ,si Tou may eat meat if yeu 
tiene bula bave a Butl. 

CONJUGACIÓN DEL VERBO M A Y . 

N.° 2 4 1 . 

T I E M P O P R E S E N T E . 

Puedo I w ay. 
Puedes Tbou mayest. 
Puede * Be rra\). 
Po¿érr,os We may. 
Pocéis .., Tou may. 
Pueden Tbey may. 

P R E T É R I T O S I M P E R F E C T O Y P E R F E C T O . 

Podía Fodia v............ | y , 
Pude |> 1 



Podías 
Pudiste 

Podía 
Pudo, 

Podíamos 
Pudimos . 

Podiais .. 
Pudisteis 

Podían ... 
Pudieron 

Tbou migbtest. 

He migbt* 

We migbt. 

Tou migbt. 

Tbey might. 

N E G A T I V O . 

N . ° 2 4 2 . 

P R E S E N T E . 

j 7 may not. 
No puedo ^ j must noU 

1 We may not. 
No podemos \\Ve must nót. 

PRETÉRITOS. 

No podía I j m - 1 g b t n o U 

No pude f 

No podíamos I W g m i g b t n o U 

No pudimos f 



n i 
I N T E R R O G A T I V O . 

N.° 2 4 3 . 

P R E S E N T E . 
te icq wicjcí» se 07IÍIHJÍ; !UÍ Ou , f SXLV^***» °k'>\_y 

¿ Pu?do? May /? 
¿ Podemos ? May we I 

P R E T É R I T O S . 

\l:í%y:l::::zl Ml*b>« 
¿ P o d í a m o s ? . . . . . . . ! M / ^ ^ 

¿ t u . u m o s í . . [ 

TVfoy no rige al signo to • delante del infinitivo» 

N.° 2 4 4 . 

No le puedo ver... / carft ahlde bim. 

DEL VERBO DEBER. 

N.° 260. 

o 
M 
>T 

Qjando el verbo deiW precede á* un infinitivo , y equi­
vale al verbo tener que ( núm. ic;5. ) v. g. 

Debo salir temprano / am to go out early. 

N.° 2 6 1 . 

Pero quando debe encierra en sí una obligación mo­
ral > se traduce por ougbt to , ó por sbould , v. g. 

Q Vm. 



\ 

IZZ 
,» . , * *Tou ougbt to attend to 
V m . deba atender a sus \ 6 . . . . 

your obligattons. ender á sus t 

o b , 1 S a a o n e s ¿ T o u sbould attend &c. 

L o s mismos ougbt y sbould corresponden á debería, 
pues no tienen conjugación. 

Quando deber r ige á un substantivo se expresa por e l 

verbo to oxe, v . g . 

V m . debe mucho dinero . . . . . . Tou awe a great deal ofmonep 

N . ° 265. 
OBSERVACIÓN SOBRE VARIOS VERBOS ESPA-

ñoles é Ingleses , cuya significación es igual en algu* 
ñas partes de su conjugación , v . g . 

D a r gus to To please. 

M e d.á !a gana I please. 

T e n g o gusto en el lo I take pleasure in it. 
f v . ílf God pleases. 

Si D ios quiere \Pieate God. 

v Vi want to go* 
Y o quie ro ir . . . , . . . . . . fj¡ %Q g Q % 

\ Quiere V m , que y o v a y a ? Will you have we g o ? 
Y o quiero aquel l ibro / want tbat book. 

Y o quiero á mi h e r m a n o « I love my brother. 

N o quiero á mi hermano. . / don't like my^brotber. 
S i V m . gusta If you please. 

V m . tiene gana de decir lo . , Tou are pleased to say so. 

M a s bien quisiera Vá ratber. 

M e gusta I like. 

SOBRE EL VERBO T O P R A Y : REZAR. 

N . ° 268. 
Se usa de este verbo para con los hombres . so lamente er* 

Jas dos frases siguientes y semejantes. Pray 

file:///Pieate
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Pray tell mé . . . . . . . . . . . . . Supl ico i V m . me lo d iga . 

He beg'd and fray^d of me* M e pidió con mucho ahinco , 

DEL VERBO IMPERSONAL HAT: T H E R E I S . 

N.° 270. 

I N D I C A T I V O . 

P R E S E N T E . 

H a y There is. 

Hay Tbere are. 

P R E T É R I T O S I M P E R F E C T O Y P E R F E C T O . 

Había 7 

Hubo f Twrt? tu.fi. 

"I3::::::::::::.::::} &stti¿ 
F U T U R O . 

Habrá Tbere will be. 

Habrá Tbere will be. 

P R E T É R I T O P E R F E C T O S E G U N D O . 

H a habido Tbere has been. 

Ha habido Tbere bave been» 

I M P E R A T I V O . 

Haya Let tbere be. 

PAR-

http://tu.fi
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N.° 2 7 1 . 
Puede haber Tbere may be. 
N o puede haber Tbere can not be. 

E s menester que haya . . . . . . Ibere must be. 
E^ menester que rio h j y a . . Tbere must not be. 
No es menester que haya.. Tbere need not be. 

N.° 272. 
Quílquiera otro adverbio ó frise de lugar podrá subs­

tituir á tbere en afirmativa , v. g. 

In tbe field were many En e! campo h a b i a muchos 
men hombres. 

N.° 273 . 
P A R T I C U L A R I D A D E S . 

How long has be been bere% ¿ Quanto ha qie está aquí? 
He has been bere tbe se ten Ha ditz ¿ños que está 

years aquí. 

N.° 274. 
How long is it sincc you ¿Q.antnha desde que Vin. 

saw bim? ...................... k w ó ? 
I saw bim ten years ago ..... Le vi dkz ¿ños ha. 

N.° 275 . 
How far is Cádiz, from ¿ Q.jJnto hay de Cádiz á 

Madrid? , íVLdrid 2 • 
Ca-

P A R T I C U L A R I D A D E S . 



1 2 5 

Cádiz h more tban a ? j g u ¿ ¿ , , 
bundred leagues fromK ¿ C á ¡ a 1 J g á Madr id . 
Madrid y 

N.° 276. 
m _ , , ~ 7 Hay mas de veinte l e -
M tf ten leagues of £ ^ s d e a q u í ¿ N > 

N.° 277 . 
TAere /i- «o Lelieving bim. N o ss le puede creer. 

Tbere ate some tbat L o s hay que . 

N.° 278. 

Tbere algunas veces precede á otros verbos 9 v . g . 

Tbere carne four men ., Vinieron quatro hombres. 

Siguen los impersonales en el número 337. 

N.° 280. 

OBSERVACIONES SOBRE ALGUNOS INFINITI-
vos y gerundios Ingleses comparados con 

el Español , v . g . 

The better to walk Para andar mejor. 

TbZ¿k a

 gr€at *ZZ\ Mucho camino hay que andar . 

In order to Wak 7 ^ ¡ n ^ . 
To U 7 í / f J 

Time tu walk T i e m p o de andar. 
Vm going to walk V o y á andar . 

Tou 



xt'6 
¥ou binder me from walkíng V m . me Impide andar» 
For walkíng P o r haber andado. 
To walk 
Jn Waiktng E n andar. 

* X Andaado. 
Jn waiktng J 
Vesirous of waiktng . . . . . . . . Deseoso de andar . 
You reproach me witb V m . me echa en cara e l 

Waiktng que y o ande. 
Waiktng is natural E l andar es natural*. 

N . ° 289. 

N O T A . 

Se observa que después de toda p r epos i c ión , menos 
to , el verbo se pone en el gerundio . 

N . ° 290. 
E l gerundio sin preposición equivale i uo subs» 

t a n t i v o , y tiene la misma significación que el infinitivo 
precedido del art ículo en E s p a ñ o l , c o m o se demuestra en 
e l exemplo número a i . 

N . ° 291. 
M u c h a s veces el gerundio precedido de un p r o n o m b r e 

g e n i t i v o posesivo ó nega t ivo , no tiene equivalente en 

Español por fal ta de substantivo , v . g . 

His baving legun too soon E l haber empezado d e m a -
bas been of difservice to siado temprano le ha per» 
bim judie2do. 

Tbere is no living bere .... N o se puede v i v i r aquí . 

N . 2 9 ? « 



1 2 ? 

H a y que ver „ It is wortb seeing. 
Es 

N . ° 292. 
L o » españoles se sirven muchas veces del gerundio 

para expresar la cont inuación de la acc ión » y en ts te 
caso es menester poner el verbo en el mismo t iempo que 
el verbo an teceden te , v . g . 

L e venció* en batalla c a m - He overeante bim in a piteb^d 
pal y persiguiéndole hasta battTe and pursued bim to 
su misma Cor t e bis very Capital. 

N . ° 293,. 
Quando e l sugeto del gerundio le s i g u e en Español 

se expresa asi. 

V i v i e n d o N . . . . . In tbe l'fe ofN. 

n . r» ? \ In tbe reign of Cbarles 
K e y n a n d o Lar los tercero J . tylr¿. 

E n viniendo mi padre . . . . . . Wben my Father comes. 

N . ° 294, 
L o s verbos to come t venir , to go, ir se emplean en 

gerundio en lugar de t iempo presente r v . g . 

V e n g o ..... / am coming. 
V o y / am going. 

N . ° 298. 

El infinitivo precedido de que se expresa de varios 
modos en Inglés ; á saber . 
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Es digno de verse ........ It is vomh seeing. 
K 7 j / u n J Notbing to see. 
Nada ( hay ) que ver <{ ^ w e r , i „ , w . 

Nada ti¿ne que ver cor.- H«? ¿ w notbing to do witb 
migo , me. 

.. , -cSome tbinz to be done. 
Algo, que hacer do. 

- , . . c Notbing to de. 
Nada que nacer.. {Notbing to he done. 

-T . , \ Notbing to seil. 
Nada que vender {Notbing to he sold. 

, c/2 hat to sell. 
Un sombrero que vender... < j ¿ ^ ^ ^ ^ 

N . ° 2 9 9 . 

Algunas veces el infinitivo es nominativo del verbo, v, g. 

Dar consejo es. fácil; exe- To give advice is easy ; but 
cutarlu es difícil ,, to execute it is difficult. 

N . ° 300. 

Verbos que no rigen el signo to delante del infini­
tivo inmediato, v. g. 

To see ., f *r 

To bebold [ 
To bid Mandar. 
To feel Sentir. 
To bear .. O i r . 
To need *. Neces i ta r . 
To daré Atreverse. 
I savj i . . T ' 
I hebeld 1 b i m r t m V1 c o r r e r , 

/ bid you go Te mando ir. 



np 
J feet some Body ioueh me. Siento que me llegan. 
I hear you ta!k » ...» O Í oigo hablar. 
Tou need not go No necesitáis ir. 
I daré go Me atrevo á ir. 

N.rt 301 . 

N O T A . 

Quando daré esti acompañado de un verbo auxiliar, 
6 precedido de la conjunción if, admite el signo to de­
lante del infinitivo , v. g. 

Tou daré not come 
Tou do not daré to 
lf you daré to come ........ Si Vm. se atreve á venir. 

L No se atreverá Vm. á venir* 
Tou do not daré to come. \ 

N.° 302. 
To daré algunas veces significa desafiar * y en este 

caso pide el signo- to entre el acusativo , y el infinitivo, v. g. 

/ daré you to do it Hágalo Vm. si se atreve. 
vgm'Sdr^ a A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . iSTseq .5 v^v/ 

N.° 303. 

El verbo to see ( ver ) no siempre rige el infinitivo 
en Ingle'* como en Español , y sí muchas veces el ge­
rundio , v. g. 

J saw tbem figbting Yo los vi pelear. 

N.° 304. 
Los verbos ir y venir no rigen el infinitivo en 

R In-
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Voy á hablarle 
Vaya á hab'arle 
Iré á hablarle .... 

N.° 307. 

El participio se pone algunas veces después de un 
substantivo , sin que sea precedido en Español por el 
verbo ser , y es menester que intervenga el verbo ta he 
en Inglés, v. g. 

El enemigo , rechazado en Tbe enemy , being driven 
todos ¿us ataques, se re- hack in all tbeir attacks, 
tiró retired, 

N. 308. 

Inglés . á menos que estén en tiempo presente del In­
dicativo , v. g. 

I am going to speak to bim^ 
Go and speak to bim. 
Vil go and speak to bim. 

N.° 305. 
Se exceptúa quando el verbo está en tiempo pasado, 

y manifiesta solamente intención, v. g. 
Jtfo mmfor&t* esat t r i w i r ' ' * J ^ S ^ T o f W i n í w lal> sJnal 
Vine para hablarle ............ / carne to speak to bim. 

N.° 306. 

Los verbos pescar, ÍO ; cazar con escopeta , to 
sboot ; ftfZtfr COH perros , to ¿wwf ; y pasear , ío walk, 
quando siguen al verbo ir se ponen en gerundio, prece­
didos del artículo indeterminado á, v. g. 

É j J É i f c * U . o V o Í £ S l H Vi#oV> s. uo& ^**w l 
Voy á pescar / am going a fisbing. 



N . ° 308. 
Los Ingleses se sirven muchas veces del verbo en pa­

siva , mayormente quando el nominativo es indetermi­
nado , de modo que el objeto del verbo llega á ser el 
nominativo , v. g. •»> 

Orders bave been sent Enviaron órdenes. 
Tou Vüas spoken of in tbe Hablaron de Vm. en elCotH 

King's Council , sejo real. 
Tbe King bas Been spoken to. Han hablado al Rey. 

N.° 309. 
Siguiendo la regla anterior se dice í 

Yo le vi matar... I saw him kiWd. '{Be antes de kilfd 
1 had bim kiifd.f es suplido. 
/ caused bim to Be kiWd. 

Yo le hice matar. 

En el exemplo anterior los acusativos no son agentes* 
sino objetos del infinitivo. 

N.° 3 1 0 . 
Quando un verbo rige á un infinitivo, el objeto del 

verbo . que es el agente del infinitivo , debe preceder á 
este en Inglés , aunque se pcsponga en Español, v. g . 

Yo vi llegar al Rey / saw tbe King arrive. 
Yo mandé venir á mi hijo... / order'd my son to come* 

N.° 3 1 1 . 

Quando en Español el verbo está en pretérito, sin ex-
pre-



I f * 
presar el punto fixo de' la acción , es menester servirse 
del auxiliar y participio pasado en Inglés, v. g. 

Sah'ó , o He is gone out. 
Murió • He is dead. 
Le mi»tó... He has killed bim. 

N . ° 3 1 2 . 

Quando la conjunción que está entre dos verbos 
equivale á tbat en Inglés; pero las mas veces el tbat 
es suplido , v. g. 

*.. , . l He said tbat be would come. 
D a o que vendr .a <¡ H f ¡ a U b < ¡ w m ¡ ¡ ¡ ^ 

N . ° 3 r 3 -
Quando que rige al tiempo presente de subjuntivo, y 

tiene sentido de futuro , es menester poner el verbo en 
el futuro de indicativo en Inglés, v. g. 

No creo que venga ............ 1 don't believe bs will cerne.-

N.° 3 1 4 . 

Quando no tiene sentido en el futuro , se pone el ver» 
bo en tiempo presente de indicativo , v. g. 

No creo que sea rico / don't believe be is rieb. 

N . ° 3 1 5 -

Creer, tener, y sus semejantes no rigen al verbo en 
infinitivo en inelí*, v . g . 

Creí 



m 
Creí caer / tbougbt I sbould fall. 
Temí caer / was afraid I sbould fall. 

N O T A . 

Tbougbt es pretérito de to tbhk ; y quando este ver­
bo está en tiempo presente con significación de futuro , no 
está sugeto á la regla anterior , y corresponde al verbo 
pensar , v. g. 

Pienso ir mañana / tbink to go to morrow. 

N.° 3 1 6 . 

Muchas veces se pone el verbo en el infinitivo en 
Inglés , quando un adjetivo después del verbo ser rige al 
substantivo en Español, v. g. 

Es justo que venga It is rigbt for bim to come. 
Es necesario que venga It is necefsary for bim tocóme 

Sin embargo se les puede poner en subjuntivo con el 
signo sbould. 

N.° 3 1 7 . 

Qitiero que, con el verbo se explica del modo siguiente: 

¿¿-i , r 1 7 will bave you come. 
Quiero que Vm. venga... ¿ r , , , ^- fj b ] / would bave you come. 

Q T 7 . . | / could wisb you to come. 
uisiera que Vm. viniese... ¿ r . , , , 

^ ] 1 wtsh you would come. 

Véase la regla numero 2 65. 

N . 3 . 2 . 
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Ñ . 6 3 1 8 . 

Los verbos mandar, hacer, permitir , decir , nectsi» 
tar , desear 9 y semejantes, rigen al infinitivo, v. g. 

Mande Vm. que venga ....<-..*. Tell bim to come. 
Permita Vm. que venga...... Permit bim to come. 
Haga Vm. que venga ......... Make bim come. 
n , 7 l I desire you to come. 
Deseo que Vm. v enga <l , ^ > m ^ 

N . ° 3 1 9 . 
^os adverbios antes y después no rigen infinitivo, 

sino Indicat ivo , poniendo la persona que pida la pro­
posición , v. g. 

Venga Vm. acá antes de ir Come bere hefore you go to 
á su casa your bouse-

Iré á su casa de Vm. después go to your house after l 
de haber oido Misa ....... have beard Mafs. 

O T R A S P A R T I C U L A R I D A D E S . 

N.° 3 2 0 . 
No mas que, equivale en Inglés á but , y only quan­

do precede á palabras que denotan cantidad , y quando 
no , equivale en Inglés á notbing but , y only , si pre­
cede á un nombre inanimado ; y equivale á nobody but, 
y only quando precede á substantivo , que es peiso* 
na , v. g. 
_T f I bave but twenty. 
N o tengo mas que veinte .. < r *, . „ „ a t 1 f „ 

° * have only twenty. 
K , . . . ( H e talks of notbing but 
No habla mas que de diver» \ . 

^ S divertion. 
S l o n e 3 ' ¿He only talks cf divertían. 

N o 
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rl saw nobody but my 
N o v i mas que á mi padre . 1 . . 2 Fatber. 

¿ I only saw my Fatber, 

Soy de dictamen que el discípulo prefiera la palabra 
only, pues a s i evitará confusiones.. fc 

OTRA. PARTICULARIDAD. 

N . ° 3 2 1 . 
Acabo- de equivale en Ingés í just, v. g . 

Acabo de verle M H I i i . i o t • • • • • • • I bave just seen bim, 

Quando just precede á un gerundio equivale á á pun­
to de , v. g . 

I was just go'wg ... Estaba á punto de ir. 

N . ° 322. 
Aunque el auxí'iar let sirve para indicar las prime­

ras y terceras personas del imperativo , se emplea del 
modo siguiente: 

Let bim say wbat be will, Aunque diga lo que quiera, 
nobody will believe bim .... nadie le creerá. 

Let me do as mucb as 11 n , , 
... c , ..,( Por mocho que h¿?ga por e!, 

will for bim, be wills. , j / 
/, , f no me lo agradecerá. 

not tbank me for it...\ & 

Let me say wbat I will, be Por mas que le digo , quiere 
will bave bis own way..,.. salirse con la suya. 

. N . J * 3 V 
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N.° 323. 

Be wbat it will Sea lo que fuere, 
Let bim be ever so bad For malo que sea. 

/ Véase la regla número 345. 

. N.° 2 23>. 
Let es también verbo aparte , y equivale á dexar 

quando precede á otro verbo , v. g. 

Let me go Déxeme Vm. ir. 

Let equivale á alquilar quando precede á un subs­
tantivo , v. g. 

I bave let my bouse He alquilado mi casa. 

N-° 32 31-
Dexar equivale á to leave quando precede á un subs­

tantivo , á menos que quiera decir no tocar , pues en es­
te último caso equivale á to let alone, v . g. 

Lo dexó en mi casa He left it in my bouse. 
Dexe Vm. eso Let tbat alone. 

Dexar de delante de un infinitivo equivale á to leave 
°fff *• g. 

Yá dexa de venir He bas left ojf coming. 

No dexar de se explica de varios modos según la 
significación que tenga. 

Dexar delante de un participio se expresa como si» 
gue, v. g. De-
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TVfí.y , signo del o p t a t i v o , se expresa algunas veces en 

E-tpañol con el impera t ivo , v. g . 

May he perisb wbo figbú Perezca aquel que pelea c o n -

'' agáinst- bis Country ... tra su Patr ia . 

SOBRE LA CONSTRUCCIÓN DE LOS NOMBRES 
con los Verbos. 

N . ° 324. 

E s regla general que el' nomina t ivo se pone antes del 

v e r b o , y el .acusativo después , no siendo r e l a t i v o , y 
• r que 

(*) A lgunas veces el verbo está prectdido del adve r ­

b io tbere , en . c u y o caso el nominat ivo se debe poner 

después en la forma que s i g u e ; a s a b e r : 

Fa l ta un naype >. Tbere vjants a card. 

Y algunas veces ' se emplear» "btros adverbios quando 

se quiere representar una acción que mueve el á n i m o : en 

este caso , si el nominat ivo es pronombre , puede preceder 

el ve rbo , ó seguirle , v . g . 

Apenas hubo l legado, quando He Was no sooner arrived 
entró su hermano tban in carne bis brother. 

Dow'n he ufen-I.' 

n goes be. 

S " 

ELxó corr iendo . . . . . . . . . . . . . . . . . . J 
\ Doce 

D e x a r dicho , , „ T o leave toara*. 
„ . ' i To vjrke dowtt. • l 
D e x a r escri to «, < T, , .„ „f 

] To have a note of. 
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que todo nombre colectivo , aunque está en singular, r i ­

ge el verbo en plural , v. g. 

Tiro una piedra u I tbrow a stone. 

Mucha gente viene J ^ ™ ' a r e 

• *j comwg. 

N . ° .325. 
El dativo se pone después del acusativo quando 

este es pronombre personal , y en tal caso se puede omi­
tir el signo to, v. g. 

Yo se lo doy á Vm......... I give it you. 
Yo se lo di á mi hermano .... / gave it my brother. 

N . ° 326. 

Si el acusativo es nombre substantivo , ser.l menester 
poner el signo to delante del dativo en caso que es­
te siga al acusativo , v. g. 

Doy á Vm. los libros ...... I give tbe bocks to you. 

Di los libros á mi hermano. I gave tbe books to my brotber 

N . ° 327. 

Pero se puede anteponer el dativo aJ acusativo , (siendo 
este nombie ) y en tal caso el dativo no requiere el 
signo to , v. g. 

Doy á Vm. los liaros / give you tbe books. 
Di los líbr,o¿¡ á mi hermano... ¡gave my brother tbe bcoks. 

N. 318. 
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N.° 328. 
El ablativo, 6 nombre regido por qualquiera prepo­

sición se puspcne ai acusativo, v. g. 

Lo saqué del pozo / took it out of the well. 

N.° 3 2 9 . 

Quando un adverbio ó preposición sirve para fixar el 
sentido de un verbo, dicho adverbio , ó preposición no 
debe unirse al verbo , si el objeto es pronombre , sino se* 
guir inmediatamente al objeto , v. g. 

Le despedí I sent bim away, 

Sent es pretérito de to send, que significa enviar , y 
unido con el adverbio aivay significa despedir. Un adje* 
tivo regido del verbo sigue la mi?ma regla. 

NOTA. 
Entiéndanse las reglas arriba mencionadas sin perjuicio 

del genitivo , pues este vá unido al nombre que le rige , v. g. 
••i*v 9.oh ysícw oJtjáS * r - ; K\- o 

r i , , . , I Tbe borse of my fatber is El caballo de mi padre come. < J f * r 4 eating. 

N.° 33°-
Quando el objeto de! verbo no está expresado , es me­

nester representarle en Inglés por las paiibras geneíaíes 
que siguen : 

One. Uíí Men. People. 
Uuu. Nos. Hombres. Geutc 

El 
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La ociosidad conduce á la I , r 1 J 
J» Idlenejs leads to poverty. 

N . ° 3 3 2 . 

Todo verbo activo 6 transitivo ha de ser seguido de 
un acusativo, aunque sea relativo á personas, y no de: 
un dativo como en Español, v. g. 

Coduxo al reo ,. He conducted tbe prisoner. 
Mató* i mi hermano He has kilVd n.y brotber. 

N . ° 333. 
* ' t - X . **-T ¿Al..*& OriJ:(QNU ¿y "+K 1* .̂íftj>i » -CM J«T;^J1 .jijo) 
Qjando en Español hay un solo cbjeto entre dos ver­

bos unidos con conjunción , algunas veces se pone á lo 
último en Ingles sin necesidad de pronombre , v. g. 

Siguieron al navio , y lo Tbey pursued and took tbe 
apresaron sbip. 

N . ° 334 . 
El verbo recíproco, y el reflexivo se expresan de un 

mismo modo en Español , pero en Inglés se diferen­
cian , v. g. 

Se 

El bu»n tiempo convida á* Tbe fine voiatber invites one 
pasear to W'lk-

Es menester tener paciencia. One muft have patience* 

N . ° 3 3 1 . 
Se exceptúa de esta regla el verbo to lead , condu­

cir , v. g. 



Se mataron. ( reciproco )...... Tbey- kill'd one anoiher. 1 

Véase la regla numero 139. 

Se mataren. ( reflexivo )..,.... Tbey kiWd themselves. 

CONJUGACIÓN DEL VERBO REFLEXIVO. 

335-

P R E S E N T E . 

M e vi>to .. 7 drefs myself. 
T e vistes . Tbou drefsest tbyself. 
V m . se vi-te Tou drefs yoiuelf. 
S Í viste « He drefses himself. 
U n o se viste One drefses one3>self. 
N-%5 vestimos We drefs ourselves. 
O s vestís Tou dtefs yóürsetves*. 
Se visten Ttey drefs themselves. 
Vts t i r se ( s i n antecedente )... To drefs cne'sielf. 

Véase el número 148. 

' N.° 336. 

E l verbo neutro es aquel que no tiene o b j e t o , y no 
puede convert irse en reflexivo , ni recíproco en Ingle' , po r ­
que el m i v m o n<•mmatívo es el agente y cbjeto del v e r ­
bo , pues aunque en Español se dice , me muero , y me 
voy , no pueden ser verbos refl. xívi-s en Inglés , por lió 
tener el verbo otro objeto que el m i s m o nomina t ivo , c o ­
mo queda d icho ¿nrib¿«. 

N. 337. 
i 
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Se dice , 6 dicen { It is said. 
Tbey say. 

It is never done in my 

J . . . I country. 
amas se hace en mi t i e r r a . ¿ < , . • 

\Tvey never do so m my country. 

N . » 3 3 8 . 

Quando el objeto sirve de nominativo & un verbo re­
flexivo, es menester poner el verbo en pasiva en In­
gles , v. g. 

La carne se vende barata.... Meat is sold cbeap. 
La sidra se hace de manzanas. Cider is made of apples. 

Véase el número 308. 

N . ° 3 3 9 -

Quando la proposición de eso no se hace significa eso 
no debe hacerse , es una excepción , y se explica del 
modo siguiente : 

, iThat oupht not to be done. 
Eso no se hace J — B . , . . 

\ i ou must nt do tbat. 
N. 340. 

N . 9 3 3 7 . 

L o s verbos impersonales se expresan en Español unas 
veces por tercera persona reflexiva en singular , y otras 
en plural ; y en Inglés es necesario expresarlos en pasU 
va en 'singular , o en activa en plural, v. g. 

file:///Tvey
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DEL VERBO DEFECTUOSO 
es menester : I m u s t . 

N . ° 342. 

I N D I C A T I V a 

P R E S E N T E . 

Es menester que yo vaya 
Es menester qne tú vayas 
Es menester que aqrel vaya.. 

I must go. 
Thau must go. 
He must go. 

Es menester que vayamos We must ga. 
Es menester que vayáis Tou mu^t go. 
Es menester que vayan ... . . . . Tbey must go. 

N . ° 340 . 
Delante de otros impersonales se pone tt, v . g . 

L l u e v e It rains. 

CONJUGACION DEL VERBO 
impersonal acaecer. 

Acaeció que yo viniese / happened to come. 
Acaeció que lú vinieses ....... Tbcu happenedest to come. 
Acaeció que él viniese He happened to cerne. 
Acaeció que nosotros vi- í 1 T r , , ^ J> IVe happenea to come. mesemos \ 1 1 

Acaeció que vo?otros vinieseis Tu happened to come. 
Acaeció que ellos viniesen .... Tbey happened to come. 
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N E G A T I V O . 

Es menester que no vaya yo. / must not go. 
No es menester que vaya yo. I need not go. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Era menester que Fuese yo . . . / ougbt to bave gone. 

P R E T É R I T O P E R F E C T O . 

Fué menester ir I was obliged to go. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Hubiera sido menester i r . . . . 1 must bave gone. 

Q.ialquiera otro verbo puede servir en lugar del ver» 
bo ir , y qualquiera otro nominativo , v. g. 

Es menester ir.... ... une must go. 

Pero si es menester tiene antecedente se le debe poner 
el nominativo en la persona que corresponde al ante­
cedente , v. g. 

Por mas que te pese es me» L'ike it or not , you must 
ntster ir ....................>.». go. 

N . ° 3 4 3 . 

DEL VERBO IMPERSONAL SE DICE. 

Dicen que ando I am said to walk. 
Dicen que andas Tbou art said to nalk. 

Di-



Dicen qué anda t i l ,.t..»»»..»*«'». 

Dicen que andamos 
Dicen andáis 
Dicen que andiu ... ...........» 

N.° 344-

Me gu«ta I like. 
Te gusta Tbou likest. 
Le gusta He libes. 
Nos gusta .......................... XVe like. 
O Í gusta. i Ton like. 
Les gusta ...V Tbey like. 

,?Wl§q ,fe>«*k»fc •«..,,.,.,.„• %t*í;£ vi 

DEL ADVERBIO. 

N.° 345. 

El abverbio es* una parte indeclinable de la oración 
que se junta al verbo para modificar su significación. 

A D V E R B I O S . 

C . A Here Aquí. 
C. A Tbere Allí. 

A Wbere Dónde , en dónde. 
7 . vfXo.ds .eíilW . . . . . . . . . . . . . . • .......,..í#ifr»>U. . J 

Quando los arriba expresados están unído3 con prepo* 
siciones , here equivale á tbis ; ffore equivale á tbatj 
y wbere equivale á wbich » v. g. 

ft<? IJ said n wnlk. 
We are said to walk. 
Tou are said ta Walk, 
Tbey are said io Walk. 

T 
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A Herein..... equivale k in tbis ; y en Español.. En este. 
A Therein equivale á in tbat En aquel. 

7 

A Wberein... equivale á in wbicb En lo quaU 
" ? 

C Henee De aquí. 
C Theace ... Desde allí. 
A IVbence Desde dónde. 
C Hitber Acá. *> „ „ . 
C TM.fter Allá. (Estos t r e s * usan 
A tf'tafer A dínde.S d d " V ° * 
C Every wbere En todas partes. 

7 7 
C E/se wbere En otra parte. 
C Some wbere En al¿una parte. 

22 7 

C Any wbere En qualquiera parte. 
7 

C No wbere En ninguna parte. 
C Abroad .........^ Afuera. 

3 

C Witbout Por fuera. 
C Witbin Por dentro. 
C Above An iba. 

22 

C Up Arriba. 
C Upwards Hacia arriba. 

22 

C Down Abaxo, 
C Downward Hac ia abaxo. 
C Below Mas abaxr. 

i 7 
B. C Imnediat'ly Desde luego. 

C Presenil? L u e g o . 
A. C By and by De aquí á pnctv 

C T" day H y . 

A, C Testerday Ayer. 



A. C To-morraw 

A 
B Tben 
B Tben 
C 
C 
c 
c From time to time .... 

Still , 

c 
c 
B 

A 

c 
A. B 

B 
B 
B 

C 
7 

C Afrcsb. Anevj. y 

•* C 
Cver again ... y 

7 

B 
7 

B 

B 

C 

l*7 

Nunca. 

Raras vece?. 

{A menudo. 
Muchas veces. 

Tintas vece?. 
Algunas veces. 

Mañana, 
Antiguamente. 
Quando. 
Entonce?. 
En seguida. 
Anoche. • 
Hoy en el día. 
De quando en quando. 
De quando en quando. 
Ahora. 
Todavía. 
Todavía no. 
Ahora mismo. 
Temprano. 
Tarde. 
Pronto. 

Asi que. 
Luego que*»» t 1 

Cerca. 
A penas. 
Antes bien. 
Antes bien. 
Siempre. 

Siempre. 

D e nuevo. 
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A 

A . C In tbe mean time.*\ 
A. C In tbe mean \vbile.\ 

C 
l 3 

A 
C 
c 
A 

A 

B . C 
7 

A. C 

C liOng ago •••• 
C 

7 

A 
C 

i 

A . C 
C 

c 
c Too ( con adjetivo ) . . . 

Not sa ( rkb ) as ..... 

c 

B 
J 7 

C None at all 
2 2 

Miéntrr.s» 

Entretanto» 

A t r á s . 

Ante?. 
Delante. 
Después. 
Decde. 
«rYa que. 
J Puesto que 
¿ Desde que» 
Ya. 

Ya ( por fin ) 
Ya no. 
T i e m p o ha» 
Otra vez. 

Hasta que. -
Durante todo e l tiempo» 

A! fin. 
Bastantemente» 

Demasiado. . 
D e m a s i a d o . 

Truno corno. 

T a n ( rico ) c^mo; 

N > tan ( rico ) cerno» 
y E n t e r a m . n t c . 

> U < 1 todo . 

Qaas i . C a s i . 

{Ninguna ( cosa ) absoluta­

mente . 



c 
B . C 

c 
c 
c 

3 

A 
A 
B 

a 

B 
a. 

B 

C 

A. C 
A. C 

A 
3 

A For 

Very • 

A. C So far .. 
•7 

Tes 
12 ' 

turnio PfHütoi titíéfoyt'jtí jrtxj 
No .... 

B N>t .......... 

Not at aíl 

C Notbing » 
82, •. r 

C Notbing all .. 
C Togetber .... ......~ 

C . B Suddenly . 

1 4 9 

También» 

S-ñaladamente. 
Quizás. 
Acaso. 
Apenas. 

Apenas. 

Apenas. 
Como. 
¿ De qué manera ? 
Por qué. 
Porque» 

V Porque. 
> Pues . 
Muy. 

Hasta tal punto* 

Que s í . 

Que no ( en respuesta ) 
No ( c c n verbo ) 
Ni por pierno. 
N.da. 

N*da absolutamente. 

J:,ótamence. 

Uc recente» 

{Semejante á\ 

C o m o . 

A u n . 
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Softly ...................... Poco á poco. 

C r, t vPoco á poco. 
By degrees ...... < n J f s ¿"or grados. 

A Jn s-borr , En fin , en suma. 
Quando quiera que. 

A - Wbenever ) Siempre y quando. 
7 7 ¿Siempre que. 

A. C However *\ 
A. C Never tbélefs ( Con todo. 

7 f Sin embargo. 
A. C For all tbat .> 

A Wberever .............. Por donde quiera» 
7 

A Wbereas Por quanto. 
7 

A Wberefore Por cuya razón. 
7 

A Tberefore Por tanto. 
7 V i o vü'f . . . . . . . . . \ 

A So Con que. ' 
However Como quiera. 

B Only Solamente. 
1 7 

OBSERVACIONES SOBRE LOS ADVERBIOS. 

N . ° 3 4 6 . 

However agregado á un adjetivo se explica có­
mo sigue : 

However ricb be may be .... Por rico que sea. 

El pronombre wbatever se explica quasi lo mismo 
dtlante de un subitánea c , v. g. 

6 Wba-
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rQuaíesquiera riquezas que 
Wbatever ricbes be may J tengj. 

bave , < AQualesquiera que sean sus 
C riquezas. 

Véanse los pronombres núasero 146. 

N . ° 3 4 7 . 

Quando por que es interrogativo equivale & iu£y , y 
lo mismo quando le precede un verbo , v. g. 

Obnst/p v , cdisv la r i t anw 
¿Por qué no viene? Wby don*t be cornea 
No sé pur que / dorft know wby. 

N . ° 3 4 8 -

Porque , quando sirve de respuesta , equivale á 
because , v. g. 

Perqué no quiso Because be did not cboose. 

N . ° 349-

Quando porque empieza una frase equivale í for, v. g. 

Porque conviene que V m . 7 _ . 
¡2 n > For you must know 

sepa ....... .......¿ 

N . ° 350. 

La mayer parte de los adjetivos se convierten en 



adverbios, añadiendo ly , lo mismo que en Español se aña­
de mente. 

N . ° 3 5 1 . 

Los adverbios que tienen la señal de A , preceden 
al nominativo. 

N . ° 3 5 2 -

^ ',v . .-.-xiTt'v /r'ü feWltt.Óbfl«0p Om»f*i 01 

Los señalados con B preceden al verbo , y quando 
hay auxiliar se pone entre este, y ei verbo. 

\:'.ivb: i . . . 3i/p luq ^ f í 

N . ° 3 5 3 -

Los señalados con C se ponen después del verbo,y 
del acusativo. 

'2? 1̂J4»&ÍHÍ quiera»,. »« . ¿v t tust^vS 

N . ° 354-

í/p , y down deben unirse con verbo, 6 con subs» 
tantivo , v. g. 

To geí «/> Levantarse. 
ÜTo /aJ / doxvn C a e r . 
Up stairs ., En el quarto de arriba. 
Down stairs .................. En el quarto de abaxo. 

N . ° 355-

Que sí i yes. Que no: no. Quando están 'piecedidos 
de 



de un verbo necesitan de on auxi l iar para exp l i ca r ­

s e , v . g . 
„ , . , , «. C7 tw&'á ib/ra. wbetber be 
Pregunte si vendría, y di» . h i t b

t . ' J < woud come , and be 
xo que si ; . , J.. » 

D i g o que sí . I say it is. 

O T R A . O B S E R V A C I Ó N . 

N.° 356. 

Baxa r • < F ^ T ° fiom. 
\lo come.£ 

Subir Sl"S°-\ 0 ^ 

\To come.£ L 

Bntrar{rifóme}ln-

# {fofoZ} ? . 4 

í To go Away. 

Irse t . V 

A c e r c a r s e N e ¿ r . 

Ĵ TO come ¿ 
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N . ° 3 5 7 -

ADVERBIOS COMPUESTOS. 

Por todo el mundo Alt tbe world over. 

- & z 
Asi es Ibat ts tbe case. 
TU» , , , , . ¡ A very bonest man, 
JYIuy hombre de bien . . . . . . . . ¿ . J . J | A very good man. 
M u c h a hombre ( fuerte ) . . . . A stout man. 
M u c h o hombre ( magnán imo) A great man. 

M a s hombre More of a man. 

En hora buena I K 1 . . . . 
t-> > N o tiene equivalente . 
r.tn hora roa a \ 1 

N o hay uno siquiera ., Tbere is not even one. 
N i habla siquiera He won't even speak, 
Repet idas veces Over and over. 
He estado agua ldando m u - I 7 , , , 

, . 6 > / bave been long watting. 
cno t iempo f 

Y a no v i e n e . . . . . He comes no longer. 
T a n bueno : ..» So good ( e n s i n g u l a r ) 
T a n buenos Sucb good ( en p l u r a l ) 
Quando no / / not. 
Q j a n d o mas' . . . At most. 
C o n mucho By mucb. 
Por lo menos At leust. 
T a n s u m j m i a r e So very. 
N o asi con It ivas not so ivitb, 

v .»4>... 3 2 1 * 

A s í c o m o í i Tbe same as. 

D e manera que So tbat. 
D e pronto For tbe moment. 

E a Jo siguiente se deberá leer el Inglés primero. 



Poco mas 6 menos lo mismo. 
Alrededor de ...... * 
Tiene prendas de caballero... 
Soy , poco mas 6 menos, del 

parecer de Vm» 
De ningún modo, 

*5S 

BACK. 
De vuelta Back. 
Mirar atrás To look back. 
Replegarse ( un exército ) .. To fall back-
Volver To come back, 

A W A Y . 

Quítese Vm. de ahí Come away. 
22 

Quítese Vm. de aquí Go away. 
Se fui , . . . .„ He is gone away. 

••' v \ oT'7láiiqsiito .Mu omv> Y »mi&q^< 

Ha dexado la casa J ¥7

e \S ^°ne \>away. 
) He is come \ 

Qjítalo de delante Away witb it. 
Huir , To run away. 

i He run away witb my 
Me robo mi hna < L 

J l Daugbter. 
• / • ; , ; v U l ^ o í . . . . . . ......... VU ' ^ s C 

Coma Ym. con ánimo ..... Eat away. 
Juegue V m . corriendo Play aWiy. 
T o q u i V m . corr iendo . . . . . . . . Play away. 
Se fuá de golpe Away be went. 
Ahuyentar To drive away. 
Ahuyentar á fuerza de pegar. To beat away. 

O F F . 

Much tbe same. 
Mucb about. 
He's mucb of a Gentleman.' 
Vm mu~h of your Way of 

tb'mking. 
JNot in tbe least» 



O F F . 
E ta muy distante He's a great wa$ cff. 

Caer ( separándose ) To fall off. 
Degenerar........ o 
Enflaquecer V To fall off. 
Menguar »«> 
Alargarse Vm To go off. 
Alargase Vm. » Be off witb yourself. 

Tomó soleta ~ He's off. 
Se ha echado fuera ....... Heys off. 
Ya quiere ya no quiere ... Heys on and off. 
Llame Vm. á sos perros..... Cali your dngs off. 
He sacado buen partido.... lym very well off. 
? Cómo salió Vm. ? ( d e l . - <r 6

 N * > How did you get off. . su asunto)...,.. f 19 

Pronto sin detenerse Off at band. 
Me deshice de él / got bim off my bands. 
Separarse ( como una chispa ) To fiy off. 
Despegar ó quitar una cosa V T q f a k e ~ 

de otra \ 
Ridiculizar To take off. 
Sacar ( un retrato ) Ta take off. 
Acabar sin concluir To break off. 
Diferir ... To put off. 
Deponer , .......... To put off. 
Echar el b:te al mar ( de*-I T q t off ffi pgjSF 

de la tierra 

O U T . 
Afu-ra .......... Oout. 
Lograr salir To git out. 

Saíjr To go out. Caí 



T S 7 
Caí de mí cama . / fe 11 out of my bed. 
Sucedió ... It fell out. 
Riñeron Tbey fell out. 
S^queme Vm. de este paso.. Help me out of tbis scrape. 
Me pongo en camino mañana / set out to-morrow. 
G r i t ó fuertemente He cried out. 
Echar á fuera ( ahuyentar )... To drive out. 
Hacer particiones To parcel out. 
Atisbar To spy out. 
Buscar con empeño .. To bunt cut. 
Prorrumpir To break out. 
Erisipelarse To break out. 
Escalar (la ca'rctl &c . ) To break out of* 
Apagar ( la luz ) To put out. 
Le sacaron los ojos His eyes Were put out. 
Me distrae . . He put me out. 
He dado mi dinero á interés. Tve put out my money. 

&* 

Eche Vm. su bote al mar I n . 
, . . , , v \ Put out your boat. 
( desde el navio ; j 1 7 

Arriba Up. 
Vomitar To cast up one*s dinner &c. 
Sumar To cast up ( an a count ) 
Levantar un dique To cast up a bank. 
Hacer las amistades To make it up. 
Levantarse „ To get up. 
Despiértele Vm Cali bim up. 
r\/ . T r , I Cali bim up. 
Dígale Vm. que suba < ^ . 

° n ] Tell bim to come up. 
Subir To go up. 
Empaquetar ... To pack up. 
Criar To brir.g up. 
Trae r arriba Ta bring upy 

Ka-



1 5 * 
Hacer volar con pólvora ... To blow up. 

r 17 

C o n s u m i r con fuego To burn up. 
Tomar ánimo Tu ebear up. 
Ponderar To cry up. 
Segui r e l golpe To follow up enes blow. 

Guardar To lay up. 
Ayudar á levantar To belp up. 
Alcanzar To come up Witb. 
Mantener el paso To keep up. 
Estar de jarana To keep it up. 
Tolerar ( una afrenta ) To put up Witb. 
S¿ precia de Filósofo He sets up for a Pbdosopber. 

Encerrar To sbut up. 
Acostarse tarde To sit up late. 
Tapar T o st0? "P-
Percibir dinero T° take up money. 

22 

Poner preso To take up. 
Estar ocupado To be token up. 
Lo bebió todo He drank tt up. 

DOWN. 

Abaxo Vown. 
J To run down. 

Desacreditar «j j 0 c r y down. 

Aterrar con un golpe To knock down. 
Apuntar ( por escrito ) To set down. 
Humillar ó uno To fetcb one down. 

j To tbrow down. 
Derribar - <j To pulí dowth 

Caer To fall down*. 



OVER 

Over es adverbio y preposición* 

Por encima Over-bead. • 
7 

Miim.Mil n*? 
Al otro lado del rio Over tbe water, 

.vtvmat> v i l M í ^ í U h . U . . i . ^ M f i | q 19 oboi 10*1 
Saltar de un lado á otro.. To jump over. 
Por todo el mundo .......... All tbe world over. 

Pasar . por agua , de una To go ...1 . 9 r . 0 ' rrj )over. 
tierra á otra .„ l o cowej 

v / i i 22 

Vigilar para defender ......... To watcb over. 

Examinar un libro To run over a book, 
Atropellar ( á un hombre ) To run over a man. 
Rebosar ( de l!eno ) •. To run over. 
Rebosar ( hirbiendo ) To boil over. 
Traer por agua ., To bring over. 

Atraer á su partido. «f^° ^l'm^Xover. 
r ( í o draiu j 

Estoy todo salpicado . .„ . . .... Vm splasb'd all over. 
t ) . . . fTo cali over (tbe muster 
rasar la lista < .. N

 v 

\ roll ) 
Repasar una escritura entre! _ 

dos £ T a c a l 1 0 v e r ~ 
Atraer á su partido con? _ 

mercedes J To bu/9

 over' 
Acabó de llover , Tbe rain is over. 
A mas de . . . . . . . . . . . . . t . . .„ Over and above. 
Fue* • ;v :'"\.xii i'ww^tf.C -. , ..?JH - . . i . • . - - ^ : 

\Tol-

http://Miim.Mil
file:///Tol-
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IN. 
t i "™'Bf | t > . i | . i J , . T r » « . • r> \ i l n í ' 5 !1 J .'" . > t. I ^ 1 * 

Dentro In. 
Hundirse To fall in. 
Dar con To fall in witb. 
Lograr entrar To get in. 
Hundir h viva fuerza To forcé in. 

17 
Hacer entrar por fuerza ... To forcé in. 
Entrar escalando To break in. 
Entrar ( c o m o amigo ) To step in. 
Entrar de arribada.... To put in. 

> -«'• AS 

Aspirar l To put in for. 
Me tocó buena porción / carne in for a good sbare. 

Me costó veinte duros la fiesta Vm in for twenty Dollars. 
Llamar de vuelta I T q c a U £ 
Recoger sus fondos \ 
Poner en duda To cali in question. 
Entrampar To draw in. 
Estafar , To take in. 

Volver la hoja ( de un libro) To turn over. 

Enmendar la vida. To tútn over a new leaf. 

Volverlo a hacer To do it over again. 

La noche antes Over nigbt. 
i 3 

En frente Over tbe way. 
Por todo el país All over tbe country. 

Ayudar a pasar To belp over. 
Pasarse al enemigo To go over to tbe enemy. 

Ad. 



Admitir (pi r eompafiVro ) , , 
Quitar la cortina ... 

Abandonar una empresa... 1 
Darse por vencido \ 
Par i r ' 

To tuké ht. 
To take in tbe curtain. 

I 3 

To give in. 

To lye in. 

ON. UPOÍ 

Encima 
Hacia delante 
En compañía 
Caer encima , 

Investir 

Moler a palos 
Poner encima 
Dar con «• 

No me quiere mirar 

Venga Vrn. sin detenerse 

Venga Vm. conmigo ......... 
Vaya Vm. andando 
V<iya Vm. enhoramala........ 
Charlar , « 
Ande Vm. mas aprisa (hr>- I 

blando al postilion ) ... j 
Insinuar 

Ir á ver 6 vhitar 
Como iba andando «... 
Fue por aquel camino ...... 

. ALONG. 

On. Upon. 

Along. 

To fall on. Upon. 

To fall on. Upon. 

To set on. Upon. 
To lay on. 
To lay on. Upon. 
To Ugbt on. 

l 3 

Re iufi«'f look upon me. 
• i7 

Come on. Come along. 
2 2 

Come along witb me. 
Go on. 
Go along. Get along. 
To run on. 

Drive on. 

To toucb upon. 
22 ' 

To wait on. Upon. 
As l vjas going along. 
I went along tbat walk. 

3 

X Fue 



1 * 2 

Fué por el lado del r i o . . . . I zvsnt along tbe rher.' 
Lo sabía desde el principio.. / knew it all along. 

2 3 

Por toda la costa All along tbe coast. 

ABOVE. 

Encima ...... Above. 
2 2 

Está arriba He's above. 
Tiene á mengua su oficio.. He's above bis businefs. 

1 2 

Tiene á menos el tratarme .. He's abcve me. 
No me baxaría á eso 1 m above áoing tbat. 
Soy primero que Vm. f e n \ T , , J * . v ¿> Itn above you. 

ia escuela ) f 

ABOUT. 

Estoy ocupado en el asun- i p m ^ . \ f u 

to de Vm. [ , 7 

Vi como unos quarenta..... I saw about forty. 
T T i . \ We^ve been walking about 
Hemos estado paseándonos J 3 ° 

( por las cades ) \ { ó ) a b o u t t 0 v j n , 

¿ De qué está Vm. hablando ? Wbat are you talking about ? 
16 3 ' ' 

Mirar alrededor • To lock about one. 
Vamos , manos á la obra. . . Come set about it, 
Ir dando vueltas To voind about. 

Como me he servido de los verbos y frases, solamen­
te para explicar el sentido de los adverbios -compuestos no 
he juzgado necesario explicar todas las significaciones de 
aquellos. PRE-



I 6 J 

N.° 360. 

Preposición es una parte indeclinable de la oracierj, 
que se antepone al nombre para determinar su relación 
con otra parte de la dicción. 

Habrá como * A h m t % 

Sobre •••••• £ 
Habla de Vm He speaks about yoUi 
Ocupado en sus asuntos Abcut bis businefs. 

Mas de diez Above ten. 
. 2,*,........*¿ P vamtn'y .el*6 

Tener á mengua To be above. 

Mas alto en grado , 6 lugar. Above. 
,«vTi¿"l Ti . . 4 2 >».« 

Solvente Above-bis affairs. 
Despius de ••••• After. 
Delante de Be/ore* 
Detrás de Bebihd. 

i 3 

Contra Against ( delante de suH. ) 
Para quarfdo ..... Against ( delante de verb. ) 
En compañía de Along witb. 
Entre ( dos ) Between. 
Entre ( muchos ) Among. 

Mas abaxo que Below. 
$1 ¿vlí*-< "s*-*•«•**?*••••• •••>.-*••• • . v v ' T.ti.ent 

Mas allá de .... . . . . Beyond. 
Para For. 

C e r -

P R E P O S I C I O N E S . 
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N.° 3 6 1 . 

LISTA DE VERBOS QUE RIGEN PREPOSICIO 
nes i cuya significación no es igual en 

ambos idiomas. 

Admitir ( un regalo ) To accept of. 
Dar razón de To account for. 
Admirarse de To admire at. 
Admi t i r ••••• T° a d m t t °f-
Coi,ver,ir en To agree to. 
Responder de To answer for. 

Apro-

Cerca de ..,.......•..»••••••«.••••«• Near. 
lmmediato á Next to. 
Encima On upon. 
D*ba*1 de Under. 
Enfrente de Opposite to. 
Por Tnrougb. 

i? 

Por (después de un verb.pasiv.) By. 
Por ( para ) For. 
De parte á parte = Tbrougb. 

Tocante á Respecting. 
Hacia Towards. 
Desde From. 
Hasta ( de lugar ) To. 
Tocante á In regard to. 
Ha,ta ( tiempo ) TUL 
Hasta que Till untill. 
Además de . Besides. 
A mas de Over and above. 
De •• From. 
Desde From. 



16*5 

7 

E f T o expíate. 
xpiar J ™ / y. 

} i o atonefor. 
Mirar con ceñ > To frown at. 
Mirar con atención To gaze at. 

Re-

Aprobar To approve of. 
Pedir una cosa á una persona. To ask for a tbing ofaperson 
Comprar en To buy for. 

~ r . , , / \To confer on. 
Conferir ( un empleo ; á ^ 

I 7 

Hicer la vista gorda To connive at. 
Consentir en una cosa To consent to. 
Consistir en To consist of 

Depender de T o dePend \ °upon. 

Contar con To depend 

Destinar á To design for. 

Profundizar ( un asunto ) ... To dive into. 
_ \To dote on. 
Estar loco con <j T q # f m d 

Acercarse á To approacb. 
1 7 

Soñar con To dream <j ° ^ o u t 

t . / i i A \ ^To inquire after. Preguntar ( por la salud ) . . . J „ \ r 6 v r ' o ask after. 
„ / „ \ \To ask gor. 
Preguntar ( por un sugeto ).. ^ ^ 

Examinar To examine into. 
C í o challenge. 

Recusar á < 1 2 

¿ J o excepr against. 
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i 6 

Ganar á To w»̂ y£w. 
Desempeñar To acquit oneself ^ 
Convenirse en ... To agree about. 
Ladrar contra ............... To fcarfe a*. 

{To blockade. 
To block up. 

Casarse con To marry. 

"Recibir noticias ( de u n a l T q h e a r frotn. 
persona Í •> ( f. ' 

Recibir noticias de (una cosa). To bear of. 
Dar grita To boot at. 
Tener esperanza de (una cosa) To bope for. 
Ídem (delante del verbo )... To bofe. 
Birlarse de ' To laugb at. 

,1b .vjuwtn _;i.t . . f o ; g <̂ a ... f 
Guifiar To ^ r 

Tener deseo de poseer To / o w £ 
Mitar To fwtá < 3 f * 
Buscar To look for. 
Amañarse con To make sbft witb, 
"Meditar en To medítate on. 
Abochornarse de To blusb at. 
Alegrarse de To rejoice at. 
Acordarse de To remember. 
Renunciar á To renounce. 
Fiarse de To trust. 
Resolverse á To resolve upon. 
Aguardar á To stay for. 
Ofenderse de To take offence at. 

Pensar en To tbink ^ 

Estar sediento de To tbirst for. 
Acechar á To watcb for. 
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\ To come on foot. 
V e n i r a pié J r r i. 

r lío come ajoot. 

Portarse con To hehave toivards. 

Serv i r de To serve inste a d of. 
7 

X To serve a s . 

Serv i r de S ^ o serve for. 
L'fo be in tbe room of. 

Serv i r á To serve. 

Servirse de To make use of. 

Dexar de To Vietp* To leave off. 

Carece r de To VJant. 
. . -^T»»<| t tvj \ J í l t í K H a l l 

N.° 3 6 2 . 

LISTA DE LOS ADJETIVOS QUE RIGEN PRE-
posiciones, cuya significación es diferente en los 

dos idiomas. * 

Mindful of. 
Sparing of. 
Tenacious cf. 
Civil to. 
Cruel to. 
Generous to. • 
Tributary to. 
Overjoyed at. 
Quick at. 
Twice a year. 
Attended by. 
Acccmpauied ¿y, 

S e -

A tentó á «... 
Económico con • • 

Tenaz en •»• 
Cortés- con 

Cruel con 
Generoso con 

Tributario de 

Alborozado con 

Pronto en ..: 

D o s veces al año 

A c o m p a ñ a d o de ( inferior ) . . . 
A c o m p a ñ a d o de ( igual ) . . , . . 

Estar casado con To le tnarried to. 



T ó 8 "¿S 

Semejante á* , # . t Líke. 
Cercano á . Near. 
F á c i l de ..: Easy to. 
Difíci l de Hard to. 

PREPOSICIONES COMPUESTAS. 

N.° 363-

D e día In tbe day time. 
De miedo For fear. 
De intento On pürpose. 

2 2 

Un bribón de criado..... A rascal of a servant. 
¡infeliz del hombre!.. Woe to tbe maní 
¡ Infeliz de mí! Unbappy tbat I am\ 
; Q u é será de mí! Wbat will become cf me! 

,* c 22 

Desde ahora From tbis moment. 
Desde entonces From tbat time. 
En casa de At tbe bouse of. 
En casa „ At borne. 

En el campo,. i » tbe country. 

Pelear hasta morir To figbt till one díes. 
.3 

<He w>nt witb as many 
Llevaba hasta mil soldados. <> q% a t b o u s a n d Sñldiers. 

* 17 

Hasta tal punto (39) So fár. 
Para ser t a n rico , es poco ¡o For so ricb a man , P* 

que gaita spends little. 

Pa-



! ¿ 0 

Para lo que di merece, es í*¿<? recompensé is note ¡nal 
paca recompensa _ to bis deserts. 

~ . , C / y j a s ru tell bim to 
bsta?a por decirle que ca- j l 6 

' * d S ¿ * ' " } . bnJJ bis tongue. 
17 22 

~ ., , ' Wbo is tbs Cre ature in 
¿ Quién es la criatura para i 9 

con el criador ? ) . .r « . » 
(companson to tbe Cr°ator í 

.(\.\-\ & •ffVi ? > 0 < \ V ^or,. Vi » 2 

. . . . ( Out duty towards out 
Nuestra obligación para con ^ 1 7 2 2 

el próximo ,. ; . . . 
r ( netgbbour. 

J . li .Y*- . . . . . . . .A . . .**5 . . . . . . . . < i ¡tí.'¿ A 
¿ Para quando? tVben ? 
Para maííioa By to+morrovj. 

\ V ÍÉ6 . I 7 7i .. C Z 

Por mí As for me. 
E s t á por hacer It is not dore yet, 

* C* ó ' *2 

Sobre poco mas 6 mens... A little more or lefs. 
, rAt table. ( After dinner 

De sobre mesa J v s 
\ or supper. ) 

c. , < Not contented witb being 
¡Sobre ser reo Convicto. quie- j r . •, ? „ „ r 

. ^ < round guilty be expeets 
re que le premien ) . J 1 

• r i» to be reivardea. 

rr J 1 J , K He wbo is in tbe fauli is Iras de ser culpado es el que 3 3 
mas levanta el grito } . r • 

& (* tbefirst to complam. 

Para andar m.ajor Tbe bettet to walk. 
,t%&t';>Vi Mi 

A los veinte anís antes .... Twenty years before. 
A lus veinte años..... At tb¿ ena of twenty years. 

Y Lo-

file:///./-/


'1 W f l proportion as. 
J 17 17 M 

A , 1 P 3 3 0 ^ h ) ^ f & e r * r t 

/ í í fjst as. 
Lograr posesionarse de To come by. 

2 2 

Sentarse junto á . . . . . . . . . . . . . . . . To sil by. 
No abandonar ( sostener la ^ , 7 

, v x lo stand by. 
causa de uno ) 

( I look upon bim to be rieb» 
<I te Le- tengo por r ico. <,It¿.ke bim to be rieb. 
( / bold bim to be rieb. 

Hasta este día Up to tbis day. 
Acabado At an end. 

SOBRE LAS CONJUNCIONES. 

' N.° 365. 

Conjunción es una parte de la oración que sirve pa­
ra enlazar las palabras y oraciones unas con otras, y son 

Y And. 

Tanto, como Botb, and. 

O Eitber. 

O Or. 

Sea por Eitber tbrougb. 
9 is» 

Sea por Or. 
Ni Neitber. 
Ni Ñor. 
Sí ........ Wbetber* 

Sí 



Ifi 
SÍ . . . , . . , . . . . . , . . . , . „ . . . •//. ; 

Pero But. 

Sino ( cbspues de 7 
nega t ivo ) . . . . . J 

C Altbougb. 
Aunque / 3 i 7 

c Tbougb. 
I 7 

Q u e 

Pues F o r . 
N o sea que Lest. 

Because. 
For. 

IvI ich3s v e c e 3 

suprimido. 

A s i c o m o As-

A menos que 7 f 

^ ( f u : o r o ) í UñCjS' 
Si no ( pasado ) . . . Unlefs. 
Si bien es q u e . . . . Jf on one and. 

E X P L I C A C I Ó N , 

N.° 366. 

Botb va expl icado en los pronombres indeterminados. 

Véase el número J43. 

N.° 367. 

Quando la conjunción ó se halla dos vcees en una fr3se, 

la primera equivale á eitber , y ia segunda s or ; y quan­

do se encuentra una sola v e z equivale á or. 

N . 368. 



J/>2 

Quando ni se encuentra dos veces en una frase , la 
primera equivale a neitber, y la segunda á ñor, y si se 
halla sola equivale á «or. 

N,° 369. 

Q lando si es seguida de ó equivale á ivbetber , y 
quando no equivale á if. 

N.° 370 . 

VARIACIONES SOBRE LA CONJUNCIÓN BUT. 

- f A no ser por un hombre. 
But for one man , $ ¡ n 0 f J e r a ^ r u n h o m b r e . 

Bt<í tbat I tbougbt be knev Si no hubiera pensado que 
it , / would bave told lo sabía , st lo huoie-
it bim. 1 7 ra dicho, 

I never knew a Poet, but be Nunca conocí Poeta que no 
tbougbt himself tbe best. se creyera el mejor. 

#. • a • \oítii ' • ' r 

•Sfo does notbing but grieve. Ella no hace mas que afligirse. 
2 2 2 2 

He bad scarce sfoke, but tApeñai » . ^ h a b | 9 d o 

< No bien ¡ 
i, quando el otrc tbe otber was quiet. L quando el otro se sosegó. 

Be but ruled by me Guiese Vm. solamente por mí. 
Not but tbat I sbould speak No por eso le dexaría de 

to bim ..................... hablar, 
EXER. 
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EXERCICIOS PRÁCTICOS PARA ADIESTRARSE 

el discípulo en el uso de las diferentes reglas y 
observaciones que contiene esta obra. 

SOBRE LOS ARTÍCULOS NÚMEROS 14 A 38. 

• a vi *' 1 * .• 

La vanidad usa de diferentes macaras , y 
Vanity to afsume different sbape 

obra muy diversamente en ei espíritu humano. 
to opérate very various'y mind human. 

La alegría trae consigo la f c l i c i d . u l del alma. 
cheerfilnefs to procure bappinefs svul. 

La avaricia promete riquezu 
covetonfnefs to promise wealtb. 

El secreto es la llave de la prudencia , y el santuario 
secrecy key sanctuary 

de la sabiduría, 
W.sdom. 

La Gran Bretaña contiene la Inglaterra , y 
Great Britain to comprebend Erg'and 

Esencia , y está siruada al n o r t e de la Francia'. 
Scotland to sitúate 72 north F ranee. 

El tiempo no es el único maestro de la experiencia: 
time orly m áster experience 

los libros intruyen ! ¡a historia está llena de G e n e r a l e s 
hook to instruct bistory full General 

viejos vencidos por srld^di.s jóvene?. 
oíd to conquer soldier young. 

La fama , los honores y las dignidades son cosa? 
fame honour dignity tbing 

precarias , é inciertas, 
frecarious uncertain. 

La necesidad es Ja madre de los proyecto?. 
necefsity profect. 

El 
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j Q o é bello paí>! ¡ Q u é casa tan fea! 
Cvw.tr y vgy. 

Tal 

El hierro y el acero son mas útííés que el oro y la plata. 
i ron steel use ful» 

Los cuidados y desazones son las mas veces 
cares anxiety often 

compañeros c e l a g r a n d e z a 
attehdqnt on Greatnrfs. 

E í horror al v L i o y el amor í la vir tod , son la3 
horror of vice love of virtue 

dei íc 'as del s:>bio. 
deligbt. 

Lo q le es agradable al go^to es las m a s veces 

126 agrcable taste 
pernicioso á la t8Úlé¡ 
permeious bealtb. 

L a Italia es el jardín de la E u r o p a . 
Italy ¿arden Europe. 

La Francia e^cá separada de id España por los 
to sepárate Spain 

Pirineos , y de Italia por los A i ^ e s . 
Pyr enees. 

Ha sido amo , y ahora es l acayo . 
Moster Lackey. 

FrsncHCo ha sido i n d i c o : ahora es maestro de 
Francis mus i dan 64 

bay l e , y mañana será pintor. 
dancing pa'mter. 

Ptrftrato nacía en Tebas , ciudad de G e c i a . 
Pindar 200 Tbebes City Greece. 

V e n g o de Sant iago , ciud&d de G a l i c i a . 
to come. 
E l es una especie de roe t? . 

kind poet. 
E s tan bella minier. 

http://Cvw.tr


Tal hombre debería ser fomentado. 

te encoura¿e. 

¡ Q u a n feliz es Turnas ! 

bappy. 
¡ Q u é de -d icha ! ¡ Q u é felicidad! . 

misfortune happinefs. 
Vendrá el 20 d e . M a r z o , y se irá el 3 de Junio» 

E l t r igo se ha verHido á tres duro* la faneca*. 

337 irreg. 73 ba¡vd-dolían busheh 
El encoge se ha vendido á quince pesos la va ra . 

lace ¿ollar yard» 
L o s hombres deben huir del v ic io y abraz r la vir tud. 

261 to.sbun to.stick.ta 
. L a manteca se vende á dos pesetas la l ibra . 

butter phtrine pound. 

Prefiramos el honor al in t e rés 

to p) efer boncur intere^t. 
L a c l e m e n c i a , la sab idur í a , y el valor son en un 

ciernen.y voháom va!o:ir 

Pr ínc ipe adornos m^ ' he IOJ que las j o y - s con que se 

Prince ornament fine jev:el ¿o3 

adorna. 

to adorn. 

La Historia , la Geograf ía y las M temática? son 

Geograpby Matematics, 

cier.cias necesarias. 

Science necefsary. 

L a vergüenza es una mezcla de pena y de t e m o r q i e 

sbame mixture g¡i?f .fear 
cau?a la infamia. 

to, cause infan.y 

El zelo es una mezc la de a m o r , o<dio , y desesperación 

jealouyy batred despair 

que causa la desee nflanz*., 

dis trust. 
E-fuar» 



Eduardo sexto fué sueesor de Enrique octavo, 
Edivard succefsor Henry 

Jorge tercero fue coronado en la Abadía di Westj.in.ster 
George to croxn Abbey 

el 22 de Setiembre de ij5¡. 

Los perezosos serán castigados , y los diligentes 
Idle to punisb diligent 

recompensados, 
to recompense. 

Los ignorantes son despreciados ; pero los sabios 
ignorant to despise 

estimados. * 
to estime. 

Los virtuosos son respetado? aun por los ma'vados. 
virtuous to respect even wicked. 

No diga Vm. nada contra ninguna persona , si 
to say against any body 

no se atreve á decírselo en so cara. 
to daré to tbeir face 

La freqü^nte consideración de las cosas que pertenecen 
frequent tbinking on tbing to belong 

a nuestra a i m 3 , contribuye al aumento de nuestra felicidad. 
to contribute increase 

El joego y la embriaguez son las mas veces la 
gaming drinking 

ruina de ios jóvenes, 
ruin young people. 

£1 aprender ias lenguas es obra muy difícil , es-
to learn language difficult 

pecialmente p3ra aquellos que no se aplican á las regla?. 
to apply rule. 

La sabiduría mayor del hombre c o n s i s t e en conocer 
to consist irreg. 

sus defectos , y precaverlos. 
defect to guard against. 

Ten. 
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Tengo ¿c'eo de ver á N. Si vá V m . ah^ra 

desire to 
corre Vm. gran riesgo. Alexandro era mas que R e y . 
to run risk 
¡iQ<4Í bello paisage! jQoé delito! El R e y ha hecho 

lansdcape crime 
regalos á todos los Oficiales generales del E x é r c i t o . 

present Offi:er Army. 
Lo blanco y lo negro son dos colores o p u e s t a . El 

opposite 
comer , el beber , y el dormir son necesarios al hombre. 
to eat irreg. irreg. 
Meta Vm. el cepillo en la caxa , y después ponga 
to put 176 brusb box tben to put 
Vm. la caxa en el quarto que está junto á mi 

room adjoining 
alcoba. Mientras mas rico , mas avaro es. Mientras 
bedcbamber coveteous 
mas largo es el dia , m a 3 corta es la noche, Quanto 

sbort nigbt 
mas esté un hombre elevado , debe ser m;nos orgulloso. 

to valse 
Quanto roas difícil es una cosa , mas honrosa es. Quan* 

bonourable 
to mas conozco á los hombres , menos aprecio la vida. 

irreg. to valué 
Qoanto roeros estudia Vm. , menos aprende. Quanto 

to study 176 to learn 
mas lee , mas aprende. 

SOBRE LOS CASOS. 

Hablo ds los baxeles del R e y . La situación de la 
irreg. ve/sel 

villa. Hs estado en casa del Señor Smith. Me di» 
town Mr. . 

Z xo 
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xo q \t fuese a casa del Herrador. Como la virtud es 
Blaiksmith 

enemiga de PigmaÜon , este es enemigo de la virtud. 
62 

TViyga Vm. el sombrero del muchacho , y póngale Vm. 
irreg. bat irreg. 

encima de la m>sa del comedor. Ei año de la 
on table cliningroom 

exaltación del Rey al trono fué abundante en granos, 
acctfiion throne plentiful corn 
y toda clase de frutos. Bú? queme Vm. las medias 

kind fruit to look for no stokings 
de hilo, porque nace demasiado calor para medias de 

tbread 199 w.irm 
algodón. La sabiduría de Sócrates , la astucia de Ui« 

cottori cunning 
ses , y el valor de Aquiles son celebrados en ias obras 

valour famous Works 
de los. poetas , y en los escritos de los historiadores. Los 

Writings Hi.storians 
yerros de un hombre sirven de lección á otro. El pri* 
fault 3 6 i lefson 
mer empeño de un hombre ceue ser el evitar les 

concern 20 i to avoid 
remurdirni'-ntos de su conciencia , y el segundo el nuir 

upbraiding conscience to avoid 
•de la eco ora del m.ndo. La ira de Diana íué 

censure irritation 
la causí de la muerte de Acteon, y la belleza de Elena 

cause dea'.b benity 
la de la destrueca ta de Troya. Los parit Ifces utl socio 

128 destruc:i>n relation partner 
'•de mi híUüiao viven en e! cuidado de York. Un 

to Uve County 
foso de 20 pies de h ndo. U n joven de 5 pies y 
ditcb foot . deep young man 

S : 8 
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Mr 

SOBRE LAS REGLAS NÚMEROS 66 , 67 y 6 8 . 

N u e s t r o saMn t i ene 20 pie3 de largo , y 1 2 de a n c h o . 

dravjingrovm 

E n nuestro jardín hoy paseos que t i enen 200 pies de 

garden walk 

l a r -

8 pulgadas de a l to . U n río de ICO píe* da ancho y 
Incb bigb wide 

ÍO de h o n d o . La Manda , que está situada al norte 
Iceland to sitúate nortü 

de la E u r o p a , t i ene i ¿ o millas de l a r g o , y l o o de 

mil-s . 

a n c h o , y pertenece al R e y de D i n a m a r c a . E l f a m . s o 
to belong Denmark. 

canal de L a n g u e d o c , en el m e d i o d í a de la Franc ia , t i e -
soutb 

n e loo m i d a s de largo , y forma una c o m u n i c a c i ó n 
to form communication 

e n t r e el M e d i t e r r á n e o , y el A t ! .utico. L i Inglaterra es 
Me diterr anean Atlantic England 

un bello R e y n o , donde t e n g o intenc ión dé pasar e l 

Kingdom to ir.ttnd to ipend 

i n v i e r n o á m i vuelta de España , é iré á Italia en la 

pr imavera ; pero anees me precisa ir al Palat inado a 

first 34 i Palatina te 

despedirme de mis a m i g o s . V e n g o de lá I t a l i a , y he 

to take leave friends irreg. 

pasaJo por la Francia , en dcnUe he bebido buen v i n o 

to pafs tbrougb Vúine 

de Burdeos . La cafetera de plata está en la ventana 

Bordeaux Ccffee pot vjindow 

de la a i r e s ¡!a. 

ifcu Hall 



largo» y quince de ancho. Está sentado sobre una 
voide ÍO i 

grande piedra que tiene 3 pies de largo , 2 de ancho, 

y I de alte. Los Japoneses , en un templo magnífico 
temple magmficent 

de Meaco , tienen un ídolo de cobre dorado , que tiene 

70 pies de alto : dentro de su cabeza caben 15 hom» 
its head bolds 

bres j y su dedo pulgar tiene 40 pulgadas de circuito. 
tbumb round. 

SOBRE LOS ADJETIVOS. 

Me d io bastante dinero para el año. Pedro e l 
93 money 

cruel fué destronado por su hermano. D o n Fernando el 
detbroned 

emplazado fué hijo de D o n Sancho el brabo. U n hijo 
summon^d brave 
obediente es el consuelo de sus padres. Una muger b u e -
obedient consolation Parents 
na y honesta es un tesoro inestimable. U n a buena acción 

modest treasure inestimable. action 
merece grande elogio. Un mal consejo produce fatales 
to deserve praise counsel to produce fatal 
conseqüencias. Mis padres son muy piadoso1'. Un ami-
consequence compafsionate 
go constante , sincero , y desinteresado es raro. La 

constant sincere desinterested scarce 
execucion pronra y prudente de un g ran proyecto 
execution quick project 
derota un hombre hábil. Los pueblos distantes de la 
to denote clever tovjn 

mar 
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mar tienen muy poco t r á f r o , a menos que tengan rius 

commerce 
o canales navegables . L o s pueblos cercanos á la capital 

canal navegable near Capital 
venden sus productos con ventaja. U n hombre honrado 

produce to advantage bonest 
t iene la satisfacción de ganar su sustento por sus propias 

to get livifig witb own 
manos . Un Gene ra l hábi l goza del fruto de la v i c -
band able to enjoy 
tor ia . Los hombres ambiciosos j j rnás están contentos*. 

ambitious contented 
U n guerrero endurecido en la fatiga , y acostumbrado 

vjarrior inured fatigue to accustom 
al p e l i g r o , no reusa vo lve r al c a m p o . U n hambre 

danger to refuse to return field 
acostumbrado al trabajo no teme revoluciones : si le 

Work to fear revolutions 
persiguen en su propio p a í s , vá á o t r o , conf ía lo en 
if penecuted own country depending 3 6 1 
su habilidad, Un hombre hábil que cuenta con su t ía» 

abilities 
bajo , y se contenta con el goce de lo necesario, 

enjoy ment- necefsaries 
donde quiera que se halle puede lograr su subsistencia, 

every wbere get livelibood 
sin ser molesto á nadie. 

troublesome any body.. 

SOBRE LOS COMPARATIVOS. 

L a satisfacción de nuestra propia conciencia es 

tras ap rec i sb le que tedas Jas alabanzas del universo. 
valué praises universe 

Lon -
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L o n d r e s está* mejor empedrado que Parí?. Su sorpresa 

hondón to pave surprise 
es mayor q.;e su pesar. Los Salvages son menos bárbaros 

concern. Savage * barbar out 
en proprrc ionar sus habitaciones á las necesidades de la 

to adapt 
naturaleza , que aquellos que edifican suntuosos palacios 

irreg. sumptuous Palace 
para encerrar su vanidad dentro de SUÍ estrechos límites» 

to confine narrow bound 
E l So! es m . s g rande y mas brillante que la Luna^ 

Sun Mcon 
Este hombre parece mas viejo que V m . , porque 

to appear 
no está tan b u n vest ido. M u c h o s Príncipes son 

to drefs 
mas infelices que la m y o r parte de sus vasallo?. E J -

unbappy subjeets 
ta Señora es la ma3 bonita de las t t e s ; pero Ja mas 

Lady bandsome 
vieja es mas rica que la mas j o v e n . Donde los ha» 

rieb young 
hitantes no tienen mas riquezas que las que su propia 

industria permite , habrá buen drden. A u g u s t o no fué 
270 Augustus 

tal v e z mas grande hombre que Anton io , pero sí 
Antony be waS 

mas sfer tunado. Cicerón fué el mas elocuente de t o -

fortúnete Cicero 
dos ios oradores romanos. Es te es malo , aquel es 

peor , el c t ro es pésimo , y el mío es peor que todos. 

E l l a no es tan bonita con mucho . E l no es tan al to 
pvetty tall 

coi 
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PRO-

como Vm. , ni con tres pulgada?. Los hombrea tanto 

mas deberían humillarse y creerse tanto menos fe-jces, 
to bumble to believe 

quanta mas gente necesitan para ser Férv idos : ellos 
to serve tbem 

dependen tanto mas de sus sirvientes , quanto menos 

pueden pasar sin ellos. ¿ Qu'nto criados tiene Vm. ? 
to do servant 

Tengo pocos. Tiene pocas manzanss. ¿Tiene Vm. 
apple 

muchas botellas? Tengo muchos caballos, y mucho heno. 
bottle borse hay 

Déme Vm. unos pocos de aquellos melocotones , y yo 
peacb 

le daré á Vm. un poco de azocar. Hay pocos vr/eres 
Silgar provifsion 

para tantos soldados. Nuestras obligaciones se exp!ican 
soldier obligation 

en pocas palabras ; amar á Dios , y á nuestro próximo. 

Ptcos hombres hay tan sensatos que prefieran una 
to prefer tbe 

censura que les sea útil, á. una alabanza que les perjudique. 
blame to betray 
Los años de un vicioso sen peco?. Mas mueren de 

vicious from 

. :. q i. J 95 4 mlli <ú , . • / , 
comer mucho que de comer poco. Es buena fortuna 

tener muchos amigos. Se explicó en pocas palabras. 
Würd 
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P R O N O M B R E S . 

Su ignorancia es grande , y la de Vm. también. 
ignórame 

lVIi historia es larga , la suya es corta: oiremos prime­
ro hear 

ro la de Vm. Todo el eqoípage ha llegado : el mió, 
baggage to arrive 

el tuyo , y el de ellos están bien acondicionadoj. 
in good condition 

Nuestros emigcs tienen tanto influxo como los vuestros. 
interest 

Agradamos mas h menudo por nuestros defectos , que 
to please o/tener 

por nuestras buenas qualidades. Ejtos libros no son 
qualhy book 

de Vm. , son de mi sobrino. Vaya Vm. á casa de 

mi vecino , y pregúntele Vm. por su hijo. La punta de 
3ót 

su caña le ha ensuciado el sombrero. La casa de Vm. 
cañe to dirty bat 

está quasi en frente de la mia. Mi negocio exige 
almost affair to require 

mas trabajo y cuidado que el de Vm. Esta casa es 
labour pains 

suya ( de él ). Este campo es suyo ( de ella ). 

Aquel prado es suyo (de ellos ). Un pariente vuestro 
meadoin relation n<,£ 

ha obtenido una pensión. Dos criados suyos le 
to oltain pensión 

robaron. Mi padre , mi madre , y mi hermano 
to rob 3 11 
d i s f r u t a n de buena salud. Vino ayer con la casaca, 

enjoy bealtb coat 
y 
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R E L A T I V O S . 

Hay personas que ponderan acciones que nunca 

practican. Los efectos de la libertad eran evidentes en 
to practice efect 

los Samnitas , quienes , aunque reducidos á muy pequeño 
to confine small_ 

3°7 
terreno , hicieron una resistencia mucho mayor que Nu-

spot 

midia , Egipto , Macedonia . y teda el Asia. Debería­

mos tener cuidado con la elección de los amigos que 
to be careful in cboosing 11 o 

destinamos para nuestros confidentes. Hay muchos de 
to intend to be 

Aa quie-

y chaleco . llenos de mancha?. Vuestro criado , y vues-, 
Waistcoat full dirty spots 

tra criada son perezosos , desvergonzados , y soberbio?. 
idle saucy ftroud 

Mi Teniente , y dos de los mios fueron muertos, 
Lieutenant 114 IplPd 

Marchaban los moros a , apoderarse de 
to marcb Moor to make themselves masters 

aquella comarca , quando el héroe Peí ayo , á quien el 
district Hero Pelagus 

Cielo destinaba para restaurador de España» 
Heaven to destine to be restorer 

ayudado de los suyos , en quienes el esfuerzo 
by tbe belp beroism 

suplía por el número , derrotó a los infi;les. 
to supply tbe want of to route infidel 



quienes un hombre prudente no debía fiarse. ¿Sabe 

Vm. con quién habla?. $ Quién está allí? Soy yo. 
2 0 7 

Somos nosotros. El Príncipe ,. á quien yo sirvo, 

me ha coi,fiado grandes negocies. La muger que Dios 
bas entrusted me tvitb employment 

crió de la costilla de Adán , fué causa de su pecado. 
to créate rib cause sin 
La persma con quien Vm. trata , no tiene un quarto. 

per son to deal 4 .*H 
So cg rad•• >i ío á Dios , de quiso has recibido tantos 

grxteful . 7 6 
beneficios. El muchacho , á quien yo estaba hablando, 
favour i,rr.e¡T. 

es atrevido. ¿Quíl de estas dos pinturas le parece á Vm. 
audacious picture do you like 

m e j o r ? Qual de estas dos plumas quiere Vm. ? Los 
pen 

árboles dan fruto cada uno en su estación. Ocurrió 
to bear fruit each season to oceur 

por uno de aquellos accidentes que nadie puede precaver. 

Conozco el árbol de que está Vm. hablando : su fruta 

es excelente. Las ciencias á que me aplico. El 
to apply 

bosque donde nos hemos paseado pertenece a uno de 
Vüood to belong 
nuestros amigos. La casa en que Vm. vive es mas 

hermosa que la nuestra. La provincia, en que Vm. ha pa-
bandsome 
sado el verano , tiene mas comodidades que la nuestra, 

conver.isncy 
Yo 
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Yo he íeidó el Vero que Vm. tre f+gil4. f¿-••• 

to make a present of 
tas san las reglas por las que se puede conocer la 

rule wbich 3^S Htfia » 
honradez del hombre. Dios ha señalado un día en 
bonesty to appoint , 

que juzga ri. á los hombres como )Ú^Í) pez. LOS libres 
to iudge in rigbieoumfs 

que Vm. lee , son buenos ; pero difíciles de entender. 

Detesto h los hombres que son fa'ace*. ¿ Qué puedo 
to detest deceirful 
yo hacer siendo una muger pobre y desamparada ? 

i»M wbo am belplefs 
Ningún pueblo se defenderá bien sino aquel que pelee 

to defend to fgbt 
por su propio interés. El hombre que hace su deber, obtiene 
for tbemsilvés áutff toybtain 

l a aprobación de los virtuosos. ,^1 mondo quj Dios 

sacó de la nada , demuestra s i omnipor-n:.ia. 
to créate out cf to sbew omnipotence 
Apenas hay cosa alguna que á vece* no cause d iver t ion. 

at tin.es to afford entertaiment 
Sabia es el que arregla su conducta con prudencia y 

to regúlate 
justicia. Los humores pueden obligarse 

to impose on tbemselves 
h lo que quieren. Se les concedió lo que e.a sufi» 

308 to allow 
cíente para sus gastos* E s la misma cantidad , cuyo 

expence -tbn is tbe sum of wbich 
pago pretendo yo. La terre , cuya a l e r a es de 200 

payment to ask tower beigbt 
f-iés , está deteriorada. E l Guadalquivir, por cu-

in a bad state 
ya 

http://tin.es


r s s 
ya midre corren otros ríos , se puede tener por 

bed to fall to pafs 
caudaloso. "0%¡mi<íy-i, •-««.!.' «0c* 

a great river 

DEMOSTRATIVOS. 

Demóstenes y Cicerón fueron dos grandes oradores; 
orator 

aquel floreció en Atbenas en tiempo de Felipe y Ale­
ro ftmrisb Athens Pbilipe 

xandro j y este en Roma en tiempo de A-gusto.. Mire Vm. 
Rome to look at 

aquel árbol que v ic ioso está , y sin embargo no pro-
bowfull of blofsom 

du:e fruta : y o le co r t a re si no dá fruta este año. 
to cut down to yeld 

3*9 
Estos dos árboles se han secado , y ha sido el musco 

are dead it is 
el que los ha destruido, puts les ha tapado los poros 

tbat to kill to stop pore 
Como Vm. vé. Vamos al corral , que está abierto: 

poultry yard it cpen 
en él tenemos una docena de gallinas qne ponen huevos 

ben to lay egg 
todos los dias. Este jardín está en buen orden ; pero 

estas calles sou demasiado angosta*. Estos muchachos 
walk narrow 

corren mas que . aquella muger. Este sombrero es del 

Señor , y no de Vm. • Este hombre es mas honrado 
Gentleman 

q ue 



que lo que V m . piensa. Esta muger no es tan feiiz 

como m=rece. Lo que ella dixo ayer fué dirigido a VmV 
to deserve to direct 

PRONOMBRES INDETERMINADOS. 

Teldmaco calló , y dexd a Mentor retí 
beld bis tongue to let 

ponder por los dos. Pasó revota á toda la tropa, 
142 to revitu* troops 

Le dio la mejor fruta, Obedece todas sus órdenes. 
to obey 

Ella ha perdido la bel'eza que tenia en su juventud, 
to lose beauty youtb 

Toda la hi>toria prueba que quando un hombre pierde 
to prove 

su libertad , sirve de instrumento para esclavizar a otros, 
to become etislave 

Todo el país fué inundado. Todo el país fué asolado 
to over fio x> to lay ivas te 

por el enemigo. El se lo tragó todo. Todo 
to swallovj 

se derramó. Es menester estar bien unos con 
3 3 8 to spill on good terms 
otros. Ni uno ni otro vinieron. Los dos iremos ma-

142 
ñaña. Por lo que yo entiendo , ambos estaban errado?, 

to be in tbe Wror>g 

Qualquiera que desee ser bueno , puede serio. Qual-
to des iré so 

quiera que lee bien , corrige muchas faltas. Qoal-
to correa fault 

quiera 
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SOBRE LOS VERBOS. 

¿Quando vendrá Vm. á verme ? Primero tengo que 
first 

ir a hablar á mi hermano. Pocos años después pnsó 
to pafs over 

Scipion á África, marchando contra Cartago. Yá me ha dicho 
292 Canbage to irform 

como que estubo á pique de ahogarse. Para mejor 
291 on tbe point to drown 

precaverse de algún asesino. Para mejor conseguir 
afsafsln attain 

mi fin, \ Qué haría V m . en semejante caso? Délos 
end tbis case 

dos hermanos ¿ á quál escribiré? ¿Qué le pediré? Crea 
to Wn'te to tbink 

Vm. que me responderá. La vejez es un t i r a n o que 
to ansvoer o\d age tyrant 

pro -

quiera que interrumpí a o t r o mientras esta hablando, 
interrupt while 

hsce poco honor á sus ayos. Era de tal carácter , que 
Tutor temper 

aborrecía a todos aquellos que otros querían. Ellos han 
to bate 

hecho con él todo lo que querían. Todos los que 
i o wisb 

pecan sen esclavos del pecado. Quúlquiera que no ame 
si ave sin 

a su patria , debe ser menospreciado. Qualquiera que 
to despide 

pelé3 contra su patria, es un infame. 
scoundrel 
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prohibe , só pena de la vida ,'todcs los placeres de la j u ­

ro forbid deuth pleasure 
ventud. Eí que n o p o e i e guardar s e c r e t o es irierpáz 

to keep secret incapable 
de gobernar . La Opinión de ios sabios debe ser pre* 

learned ' 
ferida a la de los ignorante?. L o que !isonge3 el gusto 

ignorwt to flatter taste 
co r rompe el corazón . Una afrenta es uu d .iio i rnagi-

to corrupt beart affront evil 
n-ario al que la sufre , y no puede ofender verdaderamente 

to suffer truly 
sino h quien la causa. Lo que briila en lo exter ior , no 

to offer to sbine outwardly 
es siempre lo de m s s m é r i t o . Queremos siempre & 

greatest valué to love 
los que nos admiran ; pero no á los qus admiramos . 

to admire 
N o sentimos la perdida de nuestros amigos , tanto 

to lament lofs 
por su mérito , como por la falta que nos hacen , 

on account of merit need v:e bave of tbem 
6 tal vez por el bu¿n concepto que juzgamos tenian 

opinión to tbink 
de nosotros. H a g a V m . esto por el amor de D i o s . 

to do 
Deseo y o que venga por ella. La mayor parte de les 

hombres siguen las inclinaciones de otros. El , y yo 

leeré.nos aqceJ pape!.. Tú y yo iremos a almorzar. 

to brcakfait 
La alabanza es como una especie de tributo que se 

paga al verdadero mérito , y es. menester no reusarla 
to pay true 

por 
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-por afectación, ni desearla con demasiado ardor. 
tbrougb earnftnefs: 
La paciencia , y la perseverancia son virtudes freqüsn-r 

teniente necesarias. Las obras de Cicerón demuestran 
to demónstrate 

su elcqüencia. El tendrá muchas difLultades que 

vencer , y Vm. correrá mucho riesgo. Yo soy 
to over come to run rhk 
el primero en vitoparar su conducta, y Vm. en alabar­

lo blame conduct 
l a , y con todo Vm. sabe muy bien que es siempre el 

yet 
primero en contradecirle. Los maestros que se portan 

Master to act 
con du'zura con sus discípulos, ios animan mas á apren-

mildnefs towards 
der , que los que son demasiado severos. La literatura 

learning 
mantiene la conversación , y el esndor preserva la 
to support candour to preserve 
libertad de ella. La multitud de leyes supone 
freedom law 
• falta de buenas costumbres. La prosperidad de una na-
want moráis prosperity 
cien consiste , no en la cantidad del oro que po­

ro constst 
sée , sino tn el número de brazos y talentos que emplea 

hands talent to employ 
con utilidad. Mi hermana llegó al • mismo tiempo que 

usefully to arrive 
le estaba yo escribiendo. Déle Vm. esta carta , y 

letter 
traygame la respuesta. No hagamos daño á nadie , y 

barm 
per-



perdonemos a nuestros enemigos, pues estos son los me­
to pardon 
dios mas eficaces de lograr la quietud de nuestra 

to enjoy trahquillity 
vida. Aunque la generalidad de los hombres intente 

' undertake 
hacerse feliz , se lo estorban sus pasiones desordenadas. 

to hinder proflígate 
Mientras los hombres no se desdeñen de vivir sin ser 

to disdain witbout being 
útiles á la sociedad , no pueden ser felices. Estaría-
useful 
mos gustosos si Vm. viniera. Si quisiera trabajar , sus 

bappy if be would to takepains 
amigos le querrían. El que quiera ser feliz, debe evitar 

to avoid 
el vicio, y practicar la virtud. Calígula mandó á los 

to p rae ticé to order 
romanos que le ttibutasen honores divinos. Aunque la 

to pay divine 
Reyna Eüsabet amaba al Conde de Essex, permitió que 

Elizabetb 
fuese decapitado. Hay ocasiones en que el silencio y 

to bebead case silencé 
la simplicidad se deben preferir al raciocinio y pedantería. 

discourse ostentación 
Es mucha satisfacción el enseñar á los aplicados , y mu-

great to teacb dil'gent 
cho trabajo enseñar á los perezosos. No hay nadie 

trouble idle 
que no pueda sacar m u c h 3 v e n t a j a délas ciencias; y 

but reap great advantage Science 
sin embargo h^y pocos q ue se apliquen seriamente á 

yet seriously 
elias. No hay condición en la vida que no tenga sus 

situation vuitbait 
Bb des-
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libros. Es mejor estar solo , que mal acompañado. 
to accompany 

El que cuenta demasiado con la posibilidad se engaña. 
to rely pofsibility to deceive 

Es imposible imponer silencio á la voz ioterior que 

censura nuestras faltas. Hace el mejor tiem-
tü upbraid us vjtth 
po del mundo. ¿ Q ie tiempo hacia esta mañana? 

in morning 
Llueve poco en la Andalucía por el verano , y hace 

but little 
allí mucno calor. Es deber de los reyes el defender 

duty 
á sus vasallos , y es deber de estos obedecer á sus 

subject to obey 
reyes. Es menester que Vm. haga esto inmediatamente* 

immediately 
Es menester que yo vaya á ver á mi tio , y qud Vm. 

venga conmigo. No basta pensar con exactitud , sino 
exactnefs 

debemos también expresarnos con claridad. Es me* 
to exprefs clearly 

nester empeñarse en conocer sus faltas , y moderar sus 
to endeavour 

pasiones. Los que pretenden hacer figura en el mu.ido, 
to bave a mind 

deben aprender á sufrir y callar; esto es , deben sufrir 
to bear forbear 

las impertinencias de sus superiores , y no demostrar el me-
bumour superior to sbew 

ftor resentimiento por las vexaciones mas m o le? tas. No 
resentment on occasions galliug 

¿prue-

desventajas. Es mas necesario estudiar hombres que 



apruebo vuestro pTan. Yo he devuelto k mi amigo ti 
to approve scbeme 
dinero que me prestó algún t iempo ha. N o ten^o 
money to lend 
compasión de la miseria de aquellos q u e , i iendo jóvenes y 
compafsion misery 
robustos , prefieren mas pordiosear , que trabajar. N o 
strong to prefer beggmg 

resistirnos fácilmente lo* alicientes del ejusto. L a Ii te-
to witbstani easily allurement plezzure 
ratura d i mucho consuelo á los a n c i a n o s . Yo he 

comfort oíd psople ^ 
exper imentado muchas dificultades. Y o he s ,frido 
to experience to go througb 
muchas vex ic iones , y he empleado m j c b o t i e m p j con 

vexacion 
m u c h a gente i pero con poco p rovecho . ¿Se acuerda 

to no purpose to remember 
V m . de la promesa que me h>zo£ M e a 'egro del 

promise to rejoice 
buen éxito que V m . ha tenido en sus negocios . L a 

succefs 
embr iaguez aomenta y descubre todas las faltas que 

drunkmnefs to betgbten to discover 
tenemos. Descubrimos tanta pequenez de espítitu quan-

littlenefs mind 
do nos regoci jamos con nuestra buena fortuna, como quan* 

to exult 
do nos afligimos con sucesos desgrac iados ; y nos hace -

to despond on event unlucky 
mos tan ridículos por excesos de alegría en la prosperidad, 

ridiculous gust merrlment prospertty 
c o m o derramando torrentes de láprímos en la adversidad. No 

to sbed fiooi tear adversity 
debemos preocuparnos contra un hombre , porque, ten» 

ougbt never preposefs 
g * 



195 
ga un s.mblante serió , ni porque haya nacido en país 

aspect for bid Jen 
diverso , ni por hablar distinto idioma que el nuestra, 

different 
pues un hombre de bien no puede ser distinguido de un 

hotiest man to distinguisb 
picaro , ni un amigo de un enemigo por los accidentes 

accident 
de la naturaleza. Me paseo , me levanto. ¿Se 

nature to walk. to rise 
empeñara en hacerlo esta semana ? Se quejará de Vm. 
to engage • to complain 
Elios se buscaban mutuamente. Hablaban muy mal los 

to loak for (no se expresa) 
unos ds los otros , y es señal que no se quieren, 

ivbicb sign 
antes bien que se aborrecen mucho.. Ella se ríe 

.on tbe contrary to laugb 
siempre. Vuestro pariente promete siempre; pero nunca 

cumple su palabra. Me ha faltado muchas veces. 
to keep to disappoint 
El que estubo mas temprano en el campo, fué el mismo 

tbat was first field it ivas 148 
Comandante. Escribiré á Vm. de quando en quando» 
Commander 345 
Mas hay que mueren por los vicios que ocasiona la 

to cause 
paz, que por el conflicto que ocasiona la guerra* La 
pace conflict war 
mayor parte de la gente no sabe disfrutar de la vida. 

to enjoy 
Tanto una nación, como una familia, no pueden existir sin la 

like 
virtud. Quando la razón se dexa vencer por la pasión, 

• is over come 
el 



Í9f 

Se envanece con su nobleza, y se le da poco de lo que se 
to pique on nobility to mind 

dice de él. No debemos alegrarnos de la desgracia 
ougbt misfortune 

agena , ni burlarnos de la pobreza. ¿ Quién será 
of otbers to make ajest of poverty 
tan feliz que agrade á todos , y no sea envidiado de 

to please to envy 
alguno ? La buena educación nos enseña el modo de 

portarnos con todos. ¡Qué diferencia hay éntrelos 
to bebave toixards 
buenos y los malos! Aquellos son tan estimados, co­

as mucb. \ 
mo 

el hombre l lega á sfr peor que una bestia. Sea Vm. ri» 
to become beast 

CQ , d pobre , está Vm. obligado á ser virtuoso. 

I Le ha dicho á Vm. que yo no tengo dinero? ¿No 

le ha visto á Vm. ? Le decimos la verdad , y no nos 

quiere creer* Suplico me conceda este favor. ¿Qué 
2 6 8 to grant 

puedo hacer por Vm., Señor? ¿Qué dice Vm.., Señor ? 
2 2 5 . 

Yo no entiendo á Vm. ¿ Habla Vm. Español ? Lo 
to understand 

entiendo medianamente ; pero quando Vm. habla tan 
pretty well 

aoriesa no le puedo entender. 
fast 

P R E P O S I C I O N E S . 
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CONJUNCIONES. 

Quando yo te castigo por tus faltas , piensas que 
to puf its b 

te aborrezco; y ú lo hago es porque te amo. Vues» 

tro hermano vino ayer, pero yo no le vi. El no lo 

hará jamfs, á menos que no este seguro de que le premiaran, 
su re to reward 

Ella agrada á todos, tanto á los hombres , como á las 
as well 

mugeres. Sea por gusto , por razón , 6 por capricho ,se ha 
reason caprice 

casado con él. Las guerras no son tan sangrientas des-
to many bloody 
de que se inventó la pólvora ; pero esta fortifica 

gun-powder to strengtben 
mas la cadena de la sogecioo. Mi madrea esiubo 

cbain subfection 
mala , pero ya está un poco mejor ; sin embargo 

ill 
desconfió de su total restablecimiento. Sea por floxedad, 

to despond recovery lazinefs 
ó por flaqueza , lo ha dexado hacer. No 

want of resolution bave bis own way 
ha sido por flaqueza, ni por floxedad. Lo hará ma­

ña-

mo estos despreciados. N o estamos todavía cerca del 
to despise 

pueblo. L u e g o que salga Vm. de! prado en que está, 
town are out meadow 

vuelva Vm. á mano derecha. 
band right 
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Por buenas que sean vuestras razones , no las 

escucharán. Por rico que uno sea, es bueno economizar. 
to bear to be frugal 

Por mas rico que Vm. sea , jimás estará satisfecho , 
to satlsfy 

ii no limita sus deseos. Por raro q ie sea el yerddde-
to bound scarce 

io amor , es menos raro , que la verdadera 

amistad. Por secretos que sean los movimientos del 
friendsbip secret mouvement 
a i m a , y por mas que se haga para ocultarlos , 2 p e n a s 

soul to bidé 
se sienten quando aparecen en el semblante. Por 

to appear face 
po« 

fíana, 6 pasado mañana. No sé* sí lo hará , ó no. 
after 

Si no lo hace tendré paciencia. Si no fuera por él 

hr.'.iera mirado por mí. Sino supusiera que tiene la 
I bad teok'd to tnyself 
noticia , le enviaría la gazc t a . Nadie hay que no 

ne.xs to send Gazette no one 
tenga miedo á Vm. Nada poseemos sino cosas perecederas. 

Wbat is mortal 
Apenas hubo salido quando le mataron. No bien se 
. ¿ U ' ' v %vV\ít ol .• ; ;. I M I Í M ^ ot 
hubo acabado el motín, quando Scipion tomó' el mando. 

to finisb mutiny Scipio tu lake comma.d 
Tú trenes solamente el nombre de la virtud en la boca. 

moutb 

SOBRE VARIAS PARTES DE LA ORACIÓN. 
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no 

poco que se dé a un hombre reconocido , lo agradecerá*. 
gratcful to tbank 

A qualquiera que Vm. se lo pregunte , le dirá lo mismo. 

Por malo que uno sea , no se atreve á mostrarse 

abiertamente enemigo de la virtud. Por mas que le 
openly 

digo, no hace caso de mí. Por mucho que Vm. le 
230 

favorezca , jamás medrará. Diga lo que quiera , na* 
to protect to tbrive 
die lo- creerá. ¿Por qué dice Vm. eso? Porque lo sé. 

Luego que ha comido el Gran Cham de Tartaria , su 
to diñe 

Rey de armas dice en voz alta , que coman los demás 
Herald load 

Reyes de la tierra. Hable Vm. poco , y piense bien, 
to tbink 

si quiere que le tengan por hombre de juicio, 
to consider as sence 

Considere Vm. con que intento le hau enviado á la 
purpose to send 

escuela; y por tanto no descu ide Vm. sus estudios, pues 
scbool to neglect 
sabe quan vergonzoso es ser ignorante. El exercicio 

sbameful \ exercise 
es absolutamente necesario , tanto para el espíritu , como 

tnind 
para el cuerpo. Ni- las riquezas , ni las dignidades le 

body - ricbes dignity 
mueven. Luego que hayas acabado tu exetcicio t r ae -

to tempt 176 
meló. Nada deseo mas que vuestra seguridad. Ella 
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LA VIDA DE UN SABIO. 

Los adelantamientos de un sabio parece que prolongan 
pursuit to lengtben 

su vida , asi como la ociosidad hace pesada la 
as idlenefs tiresome 

del ignorante. El tiempo parece muy corto al que 
sbort 

siempre está bien ocupado , y realmente se le prolon-
usefully employed really 

ga , porque distingue cada momento de él con pensa-
to distinguish 

mientos divertidos, y útiles; y al ignorante le parece 
amusing 

largo porque no sabe en que emplearle : este está siem» 
Vihit 

pre deseando que pase, y aquel que se alargue, j Con 
to vjtsb topafs to lengtben in 

quan diferentes ojos mira la vida pasada el homore que 
ligbt to view former 

ha envejecido en la sabiduría, en comparación de aquel que 
to grow oíd 

ha envejecido en la ignorancia ! Este es como el propietario 
owner 

de un terreno estéril , que no alcanza á ver mas que mon-
country barren only discovers 

Cu tes 

no hace mas que afligirse. Como n inguno se atreve 
to venture 

a pasar un rio hasta que haya sondeado su profundidad, 
river to fatbom 

de la misma manera es respetado un homure mientras 
so 

no se haya descubierto su capacidad. 
discover capadty 
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tes y llanuras desnudas que nada producen ; aquel miro 

naked to bebold 
un pafs agradable, y apenas puede haber una parte de 

landsc-ape spot 
sus posesiones que no esté cubierta de alguna. planta 

hermosa. 

DE LA DISCRECIÓN, 

f Hay muchas y brillantes qualídades en la mente del 
v • ' mind 
-hombre ; pero ninguna tan necesaria como la discreción; 

esta es la que da valor á todas las demás, y las em* 
valué 

'plea en tiempos y lucres convenientes, con veotaja de 
place pioper 

Ja persona que las poíée ; s¡n ella la sabiduría es 

-pedantería , la gracia es impertinencia , y la virtud mis-
pedatitry wit impertinente 
mi parece flaquez?. La disciecion es la perfección 

to look like 
de la razón , y nuestra guia, en todas las obligaciones 

guide duty 
de la vida ; y no solamente hace al hombre dueño de 

master 
su propio talento, sino también del de otros. Ei hom-

parts 

bre discreto conoce el talento de aquellos con quienes 
to find out 

' conversa , y sabe aprovecharse de él : medita el fin 
to converse to avail to medítate on 

; -•• de 
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DE LA TEMPLANZA. 

L a t e m p l a n z a t iene una v e n t t j a p e c u l i s f que tty 

temperan?? p¡rticidar 
t i e n e n los d e m á s medios de c o n s e r v a r la saiun.1; á saber: 

tneans to preserve bealtb nanie'y 
e l qoe t o d o raci ¡nal puede guardar la en qu.'Jquiera 

reasonable being 
es tac ión 6 lugar. Es uua espec ie de r i ^ i m ? n , que cada 

ssason place régimen 
h u m b r e puede i nponer<?e s in i n t e u u j í r sus n e g o c i o s , 

to put himself to 
sin gas tar d inero , y sin p ider el t i e m p o . T o d o a n i m a l , 

expence lofs of every 
e x c e p t o el h o m b r e , se contenta con un p l a w : las 

but - Pó keep to. , ío¿s i y T # * £ , 

y e r v a s s i rven á esta espec ie ; ei pescado á aquoi i j : la 

herbs species fisb \ 
carne á otra . E l h o m b r e s>e abalanza á q^alquiera cosa q u e 

flesb to fall upon 
hal la á la m a n o : coja c o n ansia el m e n o r fruto , y la 

to find , o • ni *\v( ÍU i s tr.u:t ¿ b n 3 v l V b • 1 

m a s l e v e e x c r e c e n c i a de la t ierra , pues apenas un g r a n o , 

least excrescence .eartb berry 
6 seta puede l iorarse de él . S ó c r a t e s , sin e m b a r g o ue 

musbroom 
que v iv ía en A t e n a s durante una gran pe?te , j a m á s 

during plague 
se i n f e ; t ó . Esto io a t r i b u y e r o n unánimemente 

caugbt tbe least bfection to ascribe unanimously 
l oa 

<!e cada a c c i ó n , y comidera lol efectos mas próxí ac? 

immediate 
y m a s d L t a m e s de ella. 
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los autores -antiguo» á la templanza que guardaba siempre. 

autbor ancient to observe 

DE LA INDOLENCIA. 

Aunque la indolencia hace su efecto lentamente, sin 
tu opérate but slowly 

embargo , vá mioando por grados los fundamentos de 
to undermine degrees foundation 

cada virtud. Un vicio de naturaleza mas activa sería 
every 
un tirano menos formidable que este mcho de la mente, 

tyrant tust 
que dá una tintura de su naturaleza á cada accicn de 

tincture 
la vida. De nada sirve el tener dentro de noso-

t't is to no purpose 
tros mismos semilla; de in.y buenas quolidades , si carecemos 

seed quality to iiant 
del vigor y resolución precisos para executarlas. Como 

necefsary to exert 
2a muette hace á todos los hombres iguales, asi esta 

imagen de ella , e-te sueño del alma , hace que no haya 
image slumber to leave no 

ninguna diferencia entre el mayor ingenio , y la 
genius. 

imaginación mas e-túpida. 
undtrstanding mean 

EL 
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EL CARÁCTER DE UN HOMBRE BUENO: 

Philantro hace suyos propios , en cierta manera , les in­

tereses del género humano : la ternura de su corazón le 
mankind tendernefs 

hace tomar empeño por el bien estar de los h o m b r e s . 

concernid welfjre mankind 
No se cree feliz por mas grandes que sean sus posesia» 

nes y empleos , mientras vé á otros miserables. Se 
preferment 

alegra de ser rico y poderoso, porque puede consolar 
to deligbt in poixerful tbat be may to comfort 
á los pobres , y el mayor encanto que tiene para éi su 

cbarm be finds in 
prosperidad , es la ventaja que le proporciona de aliviar á 

to ajford to relieve 
sus próximos; y el dar socorro y auxilio, según las 

fellow creature afsistence .support 
diferentes urgencias de aquellos con quienes trata , es 
various exigeney to converse 
su mayor empeño $ y para ser mas generoso, y exer-

endeavour generous 
citar la caridad con mayor número de miserables, se 

people in distrefs 
niega á toda pompa y gasto inutii,lo qual le 

to abstain from expence 
sirve de mayor satisfacción que los entretenimientos y 

to ajford amusement 
galanterías de un siglo vano y vicioso. F i n a l m e n t e es 
galantry age vain vicious finally 
incansable quando se trata de pn mover la felicidad de 
unwearied in bis endeavours to promote 
o tres ; y no solo se aprovecha de las ocasiones que se 

not only opportunity 
le 



le presenfan para hacer S i e n , sino que las busca aun-
to rffer good 

quj haya dado con desagradecidos. T a l es el carác-
to meet whb ungrateful people 

ter de un hombre bondadoso, 
good 

LA ESPERANZA FRUSTRADA. 

A l m s c h a r era muy holgazán , pues j a m á s quería 
Idle man would 

trabajar dorante la v ida de su pa.íre: 
sct bis band to any businefs 
luego que este murió le dexó c o m o unas cien dragonas 

en moneda persiana. A ' n a s c h a r las empleó en cristales, 
money Persian to lay out glafs 

y loza de china de la mas bella c a l i d a d : púdolos en 
china Ware to put up 

una canasta grande , y habiendo tomado una p e -
baskct bired 

quena t i e n d a , co locó la canasta á sus p i e s , y se a r r imó 
shop to place to lean 

h la p a r e d a g u a r d a n d o compradores . Es tando e.u 
against wall in expectation of customers 
esta postura mirando a la canasta , se encregó a una 

posture to fall into 
cerie de pensamientos entretenidos , y uno de sus vecinos 
train amusing neigbours 
le o y ó hablar entre sí ¡ o siguiente : ,,E>ta canasta me 

to overbear 
costó l o o d r a g m a s , que es qu in to tengo en el mundo. 

to cost all 
„ P r o n t a m e n t e ganare doble con ella, vendiéndola por menor . 

to gain - in retail 
»,Las 
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, ¡Las 2 c o dragmas en poco t iempo subirj 'n'á 400, y es­

to rise 
, ; t a s l legarán con el t i empo á 4.000. L u e g o que por 

in tim? 
,,este medio sea dueüo de 10.000 , d t x a r é mi comerc io 

to ley asi de y trade 
: „ d e cristalero , y me haré j o y e r o . Entcncts t¡ atare en 

glafb~man je\:eller to deal 
„ d i a m in tes , p e r l a s , y en toda cíase de piedras preckísasT 

diamend pearl stot:e^jmpr¥eious 
„ Q j a n d o haya juntado tanto canda! como deseo, c o m ­

ió get together wealtb 
, .praré la mejor casa que encu°ofre , con tierras , esc lavos , 

to fiad la>;d 

í (

r u r u c o s , y cabal los . En tonces empezaré á hacer papel 
eunucb to cut a figure 

„ c n t i m u n d o , y ' in embargo no pararé a q u í , sino que 

however there 
«con t inuaré mi t ro feo hasta que haya juntado 100.000 

trojfic 
, ,dragmas. Q g a n d o me halle dueño de esta cant idad es» 

sum 
, , t a ré naturalmente en igual pie que un príncipe y 

on footirg 
...pediré la hija del G r a n Vis i r , hati; n.í. le saber á este al mis­
to demand Grana Vizir to let know 

} , m o t iempo que es mi intención regalarle la noche de 

to present witb 

„ t a boda 1.000 piezas de oro . Luego que me haya c a ­

c a d o con la princesa , y dado a mi suegro les F . O G O 

Father in lax 
«piezas de o r o , la traeré á mi casa , donde tendré gran 

«cuidado de inspirarle grande respeto hacia mi» 
to inspire her witb 



2 o $ 
«Para este fin la encerraré en su propio quarto , le 

to end to confine to apartment 
«haré visitas cortas , y le hablaré muy poco. Vendrá 

«entonces su madre , y me traerá su hija quando esté 

«yo sentado en el sofá. La hija con lágrimas en los 

„oj~>s se arrojara, h mis pies , y me suplicará que la 
10 fiing at to beg of 

„admita á mi gracia. Entonces cansado de sus 
to receive into favour tired witb 
«súplicas , para infundir en ella mas veneración hacia 
intreaty to imprint for 
«mi persona , le daié tal puntapié , que caerá á 

kick 
},una gran distancia del SGfá." Alnaschar estaba 

tan absorto con esta visión quimérica , que hizo 
swallowed up cbimerical to act 

con los pies lo que tenia en el pensamiento, y dando 
wbat striking 

por desgracia á la canasta de cristales , que era e l 
unluckily brittle ware 

fundamento de su grandeza , arrojó los cristales a la 
foundation grandeur to kick glafses 
calle , y los hizo mil pedazos. ¿ Quién hay 

to break into 
que no se figure escenas fantásticas en su espíritu ? To-

visionary minds 
dos sueñan con les ojos abiertos , y nada es mas 

to dream 
gustoso. En estas ocasiones nuestro espíritu está 
¿leasing on soul 
divertido , ó. alucinado con un error lisongero ; pero si 

deluded sootbing 
al-



â guri accidente despierta nuestros sentidos erran'?? ,~£n« 
t W ande ring 

mediatamente nos hallamos tan despreciable^ como anees. 
insignificant 

• f^ is U sap 8suoív*q fsl flflií ISSOMÍ1., j : tbimqniq ib 

E L D E R V I S A . 

Un Dervisa que viajaba por la Tartaria .habiendo^ 
to travel tb rougb . e. ^ / 

llegado a Ba!k entro por eqoivocacion en el palacio del 
mistake 

Rey , creyendo que era una gran posada ; y habiendo 
to tbink 

mirado alrededor por algún tiempo , entró* en una gran 
to lo oh about bim lovg 
galería, donde colocó las alforjas , y tendió la manta 

to lay down wallet to spread carpet 
para descansar. Apenas se habia puesto en esta posMra , 

to repose be bad not been long postare 
quando fué descubierto por algunos de los guardias, que 
before 
le preguntaron , qué tenía que hacer a'lí: el Dervisa les di-

was bis businefs 
xo , que hacia ánimo de pa^ar la noche en aquella 

to intend to take up bis nigbt's lodging 
posada. Los guardias le hicieron saber con bastante desagrado. 

in an hangry manner 
que la casa en donde estaba no era posada , sino 

palacio del Rey. Casualmente pasaba el Rey por la 

galería al mismo tiempo , y riéndose de la equi­

vocación del Dervisa , le preguntó como podía ser 

Dd tan 
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tan estúpido que no distinguía un palacio de rna posada. 
as not to 

Señor, dice el Deivisa, permítame V. M. hftcerJe un par 
to ask one or two 

de preguntas : ¿Quienes eran las personas que se alija» 
question 

ron en esta casa quando se construyó ? El Rey replicó, 

que sus predecesores. Y ¿ quién, dixo el Dervisa , es la 

última ytivona que se alojó aquí ? El Rey le replicó , que 

su padre. Y ¿ quién es , dixo el Dervisa , el que está 

alojado aquí ahora? El Rey le dixo, que era él mismo. 

Y ¿ quién , dice el Dervisa , parará aquí después de V. M.? 

El Rey respondió, que el Príncipe su hijo. ¡ Ah Señor ! 

dixo el Dervisa, una casa que muda tantas veces de ha-
its 

hitantes, y recibe una retahila tan dilatada de huéspedes, 
succefsion perpetual guest 

no es palacio, sino posada. 



SUPLEMENTO. 

( ^ o m o una mala pronunciación no se desarraiga con la 

misma facilidad con que se adquiere , he juzgado opor* 

tuno formar al pié de cada diálogo una lista de las pa-¡ 

labras que tengan la pronunciación irregular , para que 

el discípulo se imponga bien en ellas antes de proceder 

al estudio de los respectivos diálogos. 

Conviene también hacer presente que no todas las 

frases pueden traducirse literalmente , pues cada lengua 

tiene sus idiotismos , v. g. el que quisiere traducir las 

palabras viva Vm. muchos años : A los pies de Vm. & c . 

diría un disparate ; y lo mismo sucedería traduciendo 

varios modos de expresarse en Ingle?. He buscado pues 

las frases mas análogas en ambas lenguas , y tal vez 

podré haber usado de algunas expresiones en el Espa* 

ñol que no son enteramente de estilo ; pero no por 

eso resultaría algún error al discípulo , puesto que el 

fi.i de esta gramática es enseñar el Inglés á los que 

saben ya el Español , y habré conseguido mi inten­

to con tal que me haga entender. 
DÍA-





1 í> 2*3 
DIÁLOGOS FAMILIA* FAMILIAR DIALOGUES 

res Emanóles é Ingleses. Spanisb and Englisb. 

N.° i. 

Buenos días tenga V m . Good morrow , Sir. 

Servidor de V m ? ^ Servant. 
Beso a V m . las manos ....J 
5 C ó m o está V m . ? H«w do you do 
Bueno para servir á V m . . . . At your service. 
~, , o -rHow goes it ? 

y Lomo va 9 < u o 
¿ | How are you 4 
B;ieno para servirle . . . . . . . . . . . . Very vjcll at your serv'ce. 
Y a V m . Señor ¿ cómo le vá ? And you Sir boiv are y o n ? 
M u y bien , gracias a D i o s . . . . .Very well tbank God. (*)•-

Vdv os pasando.. As usual. 

M e alegro mucho de verle . . . . Vm very glad to see you. 

M e ¿legro de verle con salud. Vm glad to see you well. 
A g r a a W o l e infinito ? obliged to you. 
V i v a v m . muchos anos J 
j C ó m o está el S tñor su her- HOVJ dr>es your Brother 

mano ? , do ? 
^rHe^s mucb obliged to you. 

Está busno , g rac ias á D i o s . . . JTou are very kind, bi% 
¿very well. 

C r e o que le vá bien I believe be is well. 

A y e r nuche estaba bueno . . . . . He was well last nigbt. 

M e alegro , Vm glad to bear it. 
¿Adonde e s t á ? Wbere is be i 
E n ti campo ., Jn tbe country. 

E n 

(*) Tbank God es poco nsado, y en su lugar se sue­

le decir Tbapk. y\ 
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E n la ciudad . . . . . . . . . i . . . . , * , . . . . 

E n casa , , . 
Pía salido poco ha . 
Se alegrará de ver á V m . ... 
Tendré el gusto de irle á 

ve r 

2 C o m o está la Señorita ? . . 

£Nt.á buena 
N o c w ' muy buena 

E s t á a lgo mala 

L o siento infinito 
A y e r mañana estaba a lgo in­

dispuesta 
Hela aquí que viene . . . . . . . . . . 

Señor i ta , á los pies de V m . 

Serv idor de V m . , S e ñ o r - . , . , 

j Cerno ha estado V m . dtsde 

que no la he visto ? 
.Siempre buena, gracias á Dios 
¿ C ó m o se halla V m . ? . . . . . . , . 
M u y bien 
M e alegro saberlo * 

¿ C ó m o esrin en c a í a ? 

T o d o s están b u e n o s , menos 
mi madre 

¿ Q u e tiene ? 
T i e n e calen.ru.ra , tercianas, 
i dolor cól ico t tos 

L e duele, la cabeza 
¿ H a mucho t iempo que*> 

está mala i .... ¿ 

jNo ha mucho 

In tówn» 
At borne. 
He is just gone out. 
He will be glad to see you. 
Vil do myself tbe pleasure 

of waiting on bim. 
Hv/iv dees tbe young Lady 

( ó ) Mifs N. do l 
Sbe is well. 
Sbe is not very well. 
jSbe is not well (ó) 
^Sbe is ratber unwell. 

Vm very sony for it. 
Sbe was a little indisposed 

yeiterday morning. 
Here sbe is a comtng. 

{ Madam I am your most 
bumble servant. 

Sir I am yours. 
How bave you been since 

I saw you last $ 
Vety well I tbank y u. 
How do ynu fina you> ¿elf. 
Exceeaing well. 
I am glad to bear it. 
< How do tbey all do at your 
\ bouse ? 

Tbey are all well , except 
my Motber. 

Wbat's tbe matter witb ber% 
Sbe has a fever , an agüe, 

tbe cbulick a cougb. 
Sbe bas tbe bead acbe* 

Has sbe been ill long ? 

Not very long, 
Qtüe-
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Qj'era Dio^volverle la salud. I whb ber better. 
_ "rt . . . f Sbe is obliged to you. 
Queda a g r a d e c i d a . . . . i J r,< . 

S'ént«*-e Vu>. un poco Sit donan a little. 

N a me es posible jfVs not in my pozver. 

„ , X7 . i l Tou are ahvays h a great 
Eira V m . muy da p r iesa . . . . <j ¡ J u r r y , 

V o l v e r e mañana / ' / / come ogain to-morruw. 

ó N o puede V m . esperar I _ , 0 c o > Can t you stop < g 
un poco ¿ j / 1 

T e n g o negocios urgentes Vve particular InSJñjy-

S o l o v ine para saber c o m o 1 only can¡e to know buw 
estaban V m ? you did. 

A su hermano le beso las My compliments to your 

manos Brother. 
Rinda V m . mis respetos á Present my respects to your 

su Señora madre Mother. 

Díga l e V m . quanto siento sa* Tell ber Vm sorry to bear 

ber su indisposición sbe is til. 

A D i o s , Señor Farewell Sir. 

E s t i m o mocho esta v i s i t a . . . 1 tbank yau for tbis visit. 

B e : o á V m . las m a ñ o s o 
caballero Good nigbt Sir. 

Buenas n o c h e s , caballero . . y 

XMadam Iwisb ycu a good 

S t ñ o r a , a los pies de V m . . . . J nigbt { ó ) l wi¡>byou a 

) good nigbt Madam. 

Vaya Vm, con Dios SGoi *e «** *0U < P°C° 
J \ usado ) 

V a y a V m . enhorabuena . ( N o tiene equivalente ) 

N O T A . 

Entre Vm. ••«..•,.••....•. Walk in. 

Suba 



Suba Vm. Walk Up ttaiff 

Entre Vm. en mi gavinete.. Step into my closet.. 

To-morrozv. servant. do. goes. are. y>u, your. 

HeartÜy. does. Brother. ivas. last. nigbt. wbere. 
4 , 22 2 a i <S 4 13 7 

Country. gone. pleasure. Waiting. yesterday. coming. 
2 2 lO 7 2 l 2 < 2 

*tKAst. find. Mother. cbolick. cougb. bead. acbe. 
i>~<^i¿-*.!c 2 2 k . I < 5 •• 5 f 7 2 k 

alzvays. great. Can't. businefs. only, know. wa'k. 
3 2 4 1 2 *7 17 3 

clos-t. 
\6 \\\jt IJH(HÍ|̂ IJILO, U| J *l '̂ -.i fJ.4|i 'BÍ*'il ISS¿ fU^SjtÚfj'J^ 

DIALOGO N. 2 . DIALOGUE N. 2 . 

PARA ALMO LZAR. TO BREAKFAST. 

¿Quiere Ven. Almorzar?;. . . Will you breakfast? 
¿ Es tiempo de almorzar ? .... it breakfast time? 

r^ , • \r , o \lWbat will you have for 
¿ Q;é quiere Vm. almorzar ? ^ b r e a k f a S t f 

¿ Pan con manteca ? Bread and butter ? 
¿Molletes calientes i .......... Hoí roils ? 
T u 9 . . J o i , , o rMilk \ toast and butter ? 
Leche í tostadas ¿ chocolate « s¿ , -o 

¿ chocolate < 
Trayganos Vm. otra cosa Bring us sometbing else. 
Ahí tienen Vms. salchichas Here are sausages and little 

y paste!i'los pies. 
¿ Gastan Vms. jamón? Sball I bring tbe bdm% 
$í , traygalo Vm. , corta» Tes bring it , we'll cut a 

remos un poco slice of it. 
Ponga Vm. un mantel en la Lay tbe tableclotb upon tbat 

mesa , y dénos platos, cu- table , and give us piales 
chi l los y tenedores knives and forks.: 

E n -
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Enjuague Vm. los vasos y Rince tbe tumblers ándwine 
las copas Glafses. 

Dé Vm. una silla al Señor .. Reacb tbe Gentleman a cbair. 
Tome Vm. una silla y siéntese Take a cbair and sit doxn. 
Acerqúese Vm. á la lumbre.. Sit by tbe fire. 
Estoy bien aquí , no ten- Vni well bere , Vm not 

g o írio *. • cold. 
¿ Quiere Vmd. nuevos fres- Will you bave new laid 

coa l ...... eggs ? v 

¿ Han de ser pasados por Must tbey be bS¿é¡¿**or 
agua , ó estrellados ? fried ? 

Qiite Vm. ese plato.» Take tbat disb away. 
Coma Vm. salchichas Eat some sausages. 
Probé nos el vino Lefs taste tbe wine. 
Destape Vm. esa botella.... Vncork tbat bottle. 
No tengo tirabuzón I bave no corkscrew» 
Pruebe Vm. este vino Taste tbis wine, 

.r How do you like it ? 
¿ Qué tal es ? jWbat do you tbink of it\ 
¿ Qué le parece á Vm. ? .... \Wbat do you say to it '4 

{/ How do you find it 4 
Es bueno , no es malo It is good , It is not bad. 
A la salud de Vm Sir your good bzaltb. 
Lo estimo mucho . / tbank you Sir. 
_ . . , . . c rf f Give tbe Gentleman a 
Dé Vm. de beber al Señor .... ^ Q ¡ g f i o f 

Acabo de beber - Vve just dránk. 
Los pastelillos están algo Tbe pies are a little too 

quemados mucb baked. 

N O T A . 

Asar en horno To bake. 
Asar en asador To roast. 
Asar en parrillas To broil. 

E e Break* 
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?)2 * in 
B^akfast. wblt. bave. bread, rolls. toast, chocolate. 

7 i 6 X ? 17 17 16 

sometbing. sansages. sball. yes. tableclotb. talle. 
2 2 16 12 I J 2 2 3 -Í , 

col i. taste. find. bealtb. glafses. weHl. corkscrevJ. 
J 7 a 1 3 7 4 9 líí 

¿Jo. g o o d . glafs. 
29 2S 4 

^ : ; . ' 7 . 0 G O N . 2 . DIALOGUE N . 5. 

ANTES DE LA COMÍ- BE F O RE DINNER 
da ,3? en /*? comida. and at talle. 

¿Es y á hor3 de c o m e r ? . . . . Js t í dinner time? 
¿ Quie re V m . hacer hoy pe- Wdl you takz a dinner, with 

n. cencía con nosotros ~ us ta day ? 
T r a y g a V m . Ja comida Bring in tbe din-ier. 
„ ir 1 1 í'Set tbe saltcellar ¿pon tbe 
r o n g a V m . el salero . . . . . . . . . / , 1 

,, < íajle. 
¿ Adonde están los vasos, Wbere are tbe tumblers, 

c p a s , c u c h i l l o s , t e n e i o - Wine glafses , knives , 
res. y c u c h a r a s ? . . . forks and spoons 4 

Están en el aparador . . . . . . . Tbey are on tbe side-table, 
Y á vé V m . que le t ratamos Tou see we make no stran-

sin cump! : miento ... ger of ymt. 

T x , X T . . f Vm airaid you'II make but 
Hat 1 V m . penitencia J • J 7. 

r £ a po.or dinner. 
Solo convido h V m . . para / invite you only to enjoy 

gozar de su compañía .... your company. 
Siéntese V m . á la mesa Sit down to table. 
Siéntese V m . aquí Take your place bere. 
i Gus ta á V m . sopa ? Sball I belpyou to some soup\ 

C . , X T . c r If you please Sir Vil tbank 

bi me hace V m . el favor < r 
\ you for some. 

f , . , 9 f PVould you like some boWd 
¿ G u . t a V m . del coc ido * . . ^ meat\ Sí 



Si Vm. g'Stá ............... 
Me serviré á mí mismo,»... 
No come Vm., S;ñor ....... 
Perdóneme Vm. , q ; ,e como 

p r dos •• 
Este es un buen plato 

Lo probaré f no me basca 
su palabra de Vm 

Vam.is , beberemos un3 copa 
de vino »....». 

Con mucho gusto: ¿quá vi­
no le gusta á Vm. '4 

Prefiero el vino tinto .... . 
Señor , brindo p r la sa'oJ ! 

de Vm f 
Lo agradezco : brindo por la 

de Vm ¿. ............> 

Señora , ¿ gusta Vm. una 
copa de vino ? ... 

Tendré este gusto 
Señora , tengo el honor de 

brindar por ta salud de Vm. 
Síñor , a la sa!ud de Vm. ... 
Vamos , Señor , haga Vm. co­

mo si estubiera en su casa. 

Creo que no lo hago mal. 

Al contrario , Vm. no come 
con ganas 

Cerneré nn poco de len­
gua estofada , del guisa* 
do de conejo , de los pí» 
xaros , cíe i asado ........... 

219 
If you please. 
i'II hr'p niysétf. 
Sir y-ju eat notbing. 
1 be* your pardon í eat 

for tvJv. 
Tbts is a good disb. 
Vil not take your zvordfor 

it- Sir. 
f Sball I bave tbe p'easuré, 
/ of drink'ng n^j.'^^:'*of 
}r ruine w'tb you Sir. 
Vffitb all tny bsart wbicb 

lüine do you preferí 
I prefer red wine. 

Sir l driik your bealtb. 

1 tbnnk j)T»M 5 your very good 
bealtb Sir. 

fMadam sball I bav? tbe 
/ bonour of drinl'jvv a 

£!jf* °fyolne witb you ? 
Str VU drirtk a glafs. 

Madtm 1 bave tbe loaour 
to drink your bealtb.-

Sir your good bealtb. 
Come Sir make your self at 

borne. 

{I tbink I play a prétty 
good knife and fork. 

x On tbe contrary yon eat 
) like' one wbo has lost " 
/ bis appetite. 

Vil ea: a little of tbat stew'd 
tongue if you please, of tbat 
ragout) a little rabbit ,some 
cf tbose birds some roast. 

Co-
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Comí Vm. rábanos para ex- Eat some radisbej. tosbarpen 
citar el apetito your appetit*. 

A buena hambre no hay j T I ¡ . , 
. J > Hunger ts toe best sauce. 

pan duro | 
Y á he comido demasiado.-.. / bave eat too mucb already. 
Bebimos todos Let us drink all round. 
Que vaya dando vueltas la I p u f ^ j ¿ ¿ a h o u U 

botella \ 
He comido muy bien ....... I bave dined very well. 
¿ V ' i e r c Vm. tomar cafó ? ... Wul you take coffee ? 

r ^ : ^ ' u . r , : 0 i Will you take milk witb 
¿ L o quiere Vm. con leche ¿ ^ y o u r 

N O T A . 

Comer ( manducar ) To eat. 
Comer ( la comida ) To diñe. 
Cenar To sup. 
Almorzar , desayunarse ....... To breakfast. 

A y u n a r To fast. 
. . » : i . r W, . A¿......c¡t éai% ib éami 

Día de vigilia A meagre day. 
Caldo , Brotb. 
Salpresa de baca Corn beef. 
Carne ahumada Hung beef. 

Stranger. you. saltcellar. table. wasb. glafses. only. 
a , 9 3 2 1 4 1 7 

company. sball. wbo. friends. come. some. scup. 

22 1 i 9 7 22 M 1 9 

notbing. two. word. pleasure. beart. bealtb. bonour. 
22 i 9 26 7 . 4 - 7 . 6 2 6 

pretty. lost. tongue. ragout. roast. radi'sb. sauce. 
l a 3 22 i 9 »7 « 3 

already. coffe. wb ¡t. put. would. par don. 
7 3 16 ZS » 9 22 . 

DÍA-



D I A M G O N . 4. 

PARA HABLAR 
Inglés. 

Señor » ¿ es Vm. español ?.. 
Sí Señor , para servir á Vm. 
¿De qoé parte de España 

es Vm. ? 
¿ Quanto tiempo ha que está 

Vm. en Inglaterra? 

Hace mas de un año 

i Habla Vm. Ing'és ? 
Hablo un poco 

Pero lo entiendo mejor que 
io habió 

La lengua inglesa es muy di­
ficultosa para los españoles 

La Española es mucho mas 
difícil para los ingleses 

Opino lo contrario 
Lo dificulto 
La experiencia lo demuestra 

todos los días. 
La pronunciación del Espa­

ñol es mucho mas fácil 
que la del Inglés ........... 

Conozco á varios ingleses 
que pronuncian muy bien 
el Español 

Los ingleses dan un solo so­
nido á tres 6 quatro le­
tras 

Pero en Español cada letra 
tiene su sonido 

111 

D I A L O G U E N . 4 . 

TO' SPEAK ENGLISH. 

Sir are you a Spaniard \ 
Tes sir at your servtce. 
Wbat part of Spain do you 

come from \ 
How long bave yô c, bec^ín 

England ? 
J 1 bave been here above 
\ a year. 

Do yon speak englisb ? 
/ speak it a little. 
But I understand. it better 

tban I can speak it. 
Tbe englisb language is very 

bard for spaniards. 
Tbe Spanisb is far more 

dificult for englisbmen. 
Vm (f a contrary opinión. 
I can burd'y believe it. 
Experience sbews it us every 

day. 
Tbe pronunciation of tbe 

Spanisb is a great deal 
easier tban tbe englisb. 

I know several englisb men 
Wbo pronounce Spanisb 
very zvell. 

Tbe englisb give a single 
sound to tbree or four 
letters. 

But in Spanisb eacb letter 
has its sound» 

De. 



D e suerte que ta dificultad 
m e parece igual en a m ­
bas lenguas 

¿ Qué l ibros lee V m . para 
aprender el Inglés? 

¿ Qué aprende V m . d e rnc-
rporia ? 

Es toy aprendiendo los ad - J 

: verbios n . ( 
V u , . . ; ^ _ p r e n d i e n d o bien . . . . 
¿ Pronuncio b i e n ? . . . . . . . . . . . . . . 
Regularmente , 
T a l qual 

Solo le falta á V m . mas e j e r ­
c ic io 

Pero encuentro mucha difi­
cultad en hablar 

Eso se irá venciendo poco 
á poco . 

So tbe dijficuhy' appears to 
me to be eaual on botb 
si des. 

IWbat Books do you read 
to learn englhb i 

Wbat do you get by 
beart I 

Vm learnhig tbe adverbs. 

Tou learn very well ? 
Do I pronume well ? 
Very ^ell. 
Pretty well. 
Tou only want a little 

more practice. 
But I find it very bard to 

speak. 
Tou'll get tbe better of tbat 

every day. 

Tes. wbat. come. been. England. bave. above. do. 
1 2 16 22 1 2 12 X Z2 i 9 

englisb. language. sbews. great. know. wbo. four. 
1 2 1 2 17 3 17 1 9 i? 

botb. learn. do. to. beart. learning. pretty. only. 
17 7 19 19 4 7 17 

want. yoiCll. y*>ut 

3 19 19 

D I A L O G O N . 5.- D I A L O G U E N . 5. 

DE NOTICIAS. ON NEJVS. 

¿Qué se dice de bueno? . . . Wbat's tbe test news ? 
¿Qué noticias tenemos?...... Wbat news i $ there?: 

Nin* 
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N i n g u n a se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I kno'x none, 

¿ Q u é se dice de nuevo? . . . Wbat bave you bertrdt 
Nada he oido Vve beard notbing. 

N i n g u n a noticia hay Tbere''s no nezvs at all. 

T . • i • • ¡ l ivas tola ( ó ) I beard 
He oído decir que A tb t 

Esta es buena noticia Tbat is good news. 

¿ H a oido V m . a lgo de los Have you beard any tbing 
exércitos ? cf tbe armies i -? 

D i c e n que el enemigo ha Tbrj say tbe e',ÍJ,..j bave 
puesto sitio á laid sie¿e to. 

¿ Ha habido algún c o m b a - Has tbere bien any sea* 

te n a v a l ? . . . figbt ? • 

c, , . „ r < r i I Tbey said so but it bas 
S e decía , pero saho falso. J J , ~ , 

. | provtd false. 
También hablan de una I • . , ' 

b a t a l l a S Tbey also talk of a battle. 

E s t a noticia necesita c o n - Tbat nevjs ivants confir* 
6rm.íCi'on mation. 

¿ Quién se la dio á V m . ? . . Wbere did you hear it ? 
L a é de buena tinta I bave it frem good bands. 

E í eñor N . me la dio . . . . . . . Mr. N. told it me. 

¿ C é e V m . que tengamos Do you tbink ive sball bave 
paces? 4 . feace \ 

L o s indicios son muy fa- \ J TT J r • J > Thtre s a ItkelWood cf tt. 
vorabies „ \ 

„ <For my parí I dotít 
Pues yo creo que no ^ tbink so. 

4 En qué se funda V m . ?.. iSoJj f™"ds b m e ff 

v En que veo que reyna en los Because I se? tbere are great 
ánimos mocha enemistad.. . animosities on all sides. 

C o n v e n g o , pero todos ne- Tes, but every boay Vúants 

ced í amos la paz peace. 

Sobre t o d o , los c o m e r c i a n - Especíally merebants and 

tes y raercdderes . . . . . . . . . . . . tradesmeji. 
La 



124 
La guerra causa muchos per­

juicios al Comercio ........ 
Sin duda la paz es mas ven­

tajosa al Comercio ......... 
p Q u é d i c e n en la c o r t e ? . . . 

T r a t d U de a r m ar una esqua-
dra de veinte baques de 
guerra ..... 

Iswqrren voces de que 
Asi mcerñ 

War does a great deal of 
injury to trade. 

Peace is certainly more 
advantageous to trade. 

IVhat do tbey say at court ? 
Tbey taík of fitting out a 

fieet of tvjénty men of 
vjar. 

It is reponed tbat* 
So tbey say. 

Wbat*s. news. there. knovj. none, beard. you notbing. 
i < $ 23 7 17 22 7 J9 22 

there^s. told. ivas. good. bave. enemy. to. seige. 
7 17 id 2 5 1 7 1 9 9 

figbt. otherband. reponed, ialk. wants. wbere. sball. 
1 3 2 2 17 3 3 7 I 

don?t. great. yes. every. body. war. does. advantageous. 
17 2 1 2 7 16 3 2 2 4 la 

any. y any. 
1 7 

DIALOGO N. 6 . 

PARA ESCRIBIR UNA 
carta , Cj?¿-. &c. 

¿ Nó es hoy día de correo ? 
¿ Por qué ? 
Porque tengo que escribir 

una carta 
¿ A quién vá Vm. á escri­

bir? .. 
A mi hermano 
¿No está en N. ? 

DIALOGUE N. 6. 

TO WRITE A LETTER 
&c. &c. 

Is not tbis post day ? 
Wbyl 
Because Vve a letter to 

Write. 
Wbo are you going to 

write to '4 
To my brother. 
ls*nt he in town% 

No 



No Señor , esta en e! campo. No Sir be is in the country. 
g En que parte ? In what-pari of tbe Country Z 
Ha ¡do á N ? He's gone to. 

Ouanto tie o h 2 How long since ? 
¿ i^uan o tiempo a » ^ a s ^ e e f J ^ Q n g ¿fa j r Q r i t t 

Quince días nigbt. 
Déme Vm. un pliego de Give me a sbeetof paper and 

papel , una pluma y tinta. a pen and ink> 
Entre Vm. en mi gavine-* r . . . . • Sj • 

• ,, * TT i ( Step into my clnset and 
te , y hallara V m. p.p.1,1 r fi ¡JJ „ „ , , 
plumas y tinta enciraaf J J c . 
*¡ . J V paper upon tbe table. 
d é l a m e s a . * • •«> 

t» i i I Tfore an? pens in tbe 
Hay plumas en el tintero.» J . ^ í ¿ m / . 

Nada valen ... Tbey are good for notbing. 
Allí hay una q„e no está-» ¿ . „ 

cortada * JT 
p Adonde está su corta 1 y*** • •• , i 
2 plumas de Vm.í . . . } , S ^ 

A •' , 0 \Wbat day of tbe month 
| A quantos estamos del mes ? ¿ . . g 

A diez de Marzo Tbe tentb of marcb. 
Cierre Vm. esta carta ........ Fold up tbis letter. 
Ponga Vm. el sobrescrito... Put tbe direction to it. 
¿ Adonde está la arenilla?.. Wbere is tbe sand? 
Seque Vm. el sobrescrito Dry tbe direction witb 

con papsl de estraza . . . . . blotting paper. 
Traygame Vm. el lacre pa- Bring me tbe sealing Wax 

ra cerrar la carta to seal my letter. 
Allí hay obleas Here are some Wafers.. 
¿ Cómo remite Vm. sus car* How do you send youf 

tas lettcrst 
Las remito pir el ordinario, 1 send tbem by tbe Carrier 

6 por el correo ... or by tbe post. 
L'eve Vm. estas cartas al Take tbese letters to tbe post 

orré:> Office. 
Ff Pre-
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Pregunte Vm. sí hay ca r t as Inquine wbetber tbere' aré 

para mí any letters for me i 
Aun no han entregado las Tbe letters are not yet given 

cartas out. 
Vuelva Vm. á escribir aquello Write tbat over again. 
Ponga ,Vm. eso en limpio .. Write tbat out. 
Apúntelo Vm , Write it down. 
Mande Vm. decirlo por 1 T r , . , . , 

r > Write htm word. 
. escrito ., [ 

El dT»»»^ na llegado Tbe post is arrived. 
Un posta ha llegado An exprefs is arrived. 
Un correo de Gavinete ha A kings mefsenger is 

llegado arrived. 
Vine en posta / carne post. 
Siempre viajo en posta / always travel post. 
Vine corriendo á avisar k I carne postbaste to inform 

Vm * you. 
Caballos de posta Post-horses-. 
Posrilldn Post-boy. 
Casa de postas Post-boúse. 

Post. wbo. to. brotber. country. gone. been. 
1 7 1 9 1 9 2 2 22 lí 1 2 

fcrtnigbt. give. closet. you'll. find. table. tbere, 
x 3 1 2 1 6 J 9 í 3 a 7 

are. good. notbing. wbere. your. wbat. fold, put. 
•3 2 5 ¿Z 7 1 ^ *<* 1 7 25 

some. do. you. post, again. word. always, 
sí i 9 3 9 x 7 X ? ai 3 

travel. baste. 

SEN* 



SENTENCIAS CORTAS 
y familiares, 

,N . i . 

VARA PEDIR ALGO. 

¿ 2 7 
FAMILIAR. PHRASES. 

N. 1, 

TO ASK FOR ANT 
tbing. 

c u \ TT w fPray give me. Be so goofl 
Supíico a Vm. me de . J * & ? 

*v \ ai fo g/ve m's 
Traygame Vm. Bring me. 
Se lo agradezco á Vm. ..... / tbr.nk yom 
Doy á Vm. mil gracias ..... / return yu tbanhs. 
Vaya Vm. á buscarme...... Go and fetcb me. 
Luego. En este instante Direcily. Tbis moment. 
Por Dios, hágame Vm. este Dear Madam\do me tbat 

gusto Dear Sir.... ..j kindnefs. 
Suplico h. Vm. / beseecb you. 
c , .. \I entre at or conjure you to 
be lo pido encarecidamente J , J 

r \ do tt. 

'Ask. give. good. to. you. moment. do. 
4 12 2S 1 9 x 9 1 7 l 9 

kindnefs. grant. 
ti 4 

N. 2 . 

PARA MOSTRAR AGRÁ-
decimiento , cumplimentar, 

y mostrar amistad. 
01 

N. 2. 

TO THANK AND COM-
pliment , or sbew 

kindnefs. 

Agradezco á Vm. su favor ... I tbank you. 
Ls doy las gracias , / give you tbanks. 
Le doy las mas expresivas J return you a tbousand 

grac ia s tbanks. Gus^ 



1 2 8 
Lo haré gustoso ................. 7 wVl do it w¡f(f> pleasufe. 
De todo corazón Witb ail my beart. 
Lo estimo Vm mucb obliged to you. 
Soy de Vm. Pm your servavt. 
Soy su servidor .,„>., Tour most humble servant. 
* . , c , , r I Tou are very obliging \ó) Apreoo el favor de Vm. .. J 7 . j & e i / 

r ^ Vfry /eimí. 
Se toma Vm. demasiado tra« 'Tou give your self too much 

bajo ó molestia .. trouble. 
Ninguna .encuentro en servir jf' find none in serving 

á Vm „ you. 
¿ Qué desea Vm. ? What are your commands^ 
Mándeme Vm. con toda fran- / desire you\ll be free witb 

queza me. 
S;n comp imiento tVithout compliment. 
Sin ceremonia Without ceremony. 
Mándeme Vm. Tou may command me. 
¿Tiene Vm. algo que man- Have you any commands for 

darme \ me \ 
No tiene Vm. mas que hablar Tou've only to speak: 
Solo aguardo sus preceptos . 7 only Wait your orders. 
Me honra Vm. demasía- I „ , , , 

, > Tou do me too mucb honour. 
dO « . . . . | 

Dexémonos de cumplí- 7 T r , . . ' r > Let us forbear comphments. 
miemos , . . , . . ,„ f J r 

Entre amigos no se gastan Betiveen friends compliments. 
cump'imieuto:* are uselefs. 

Ai Señor D n N. le beso^ 
las- manos ...( Present my compliments to 

JVIuchas expr . -^uneo al Se-{ Mr. N. 
ñor Don N i ..y 

No taltaré / ' / / notfaiU 
Póngame Vm. á los píes de Present my respects to Mrs. 

de la S.ñora . N. 

Muchas memotia» á la Se- Remembet me kindly to Mifs~ 
í L n u ...» ¿V. 

Ex-
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1 7 1 3 7 4 4 1 7 

yaurs. most. you. give.. troúble. find. none. ce. 
27 1 7 19 12 22 1 3 ? ° , 1 

wbat. bave. ceremony. bonour» do. forbear. friends. 
J 6 I 7 9 22 16 20 1 9 5 7 

íoiu?. Follow. 

N . 3. N . 3. 

AFIRMAR i NE- TO AFFIRM , DENT, 
gar , consentir, &c. ccnsent, &c. 

Es verdad 7? í* frae. 
¿ Es eso verdad? Is it truel 
Demasiado verdad .. It is but too true. 
Para decir verdad To tell you tbe trutb. 
Es asi , de veras It is so indeed. 
No hay duda Tbere is no doubt of it. 
Creo que es asi I tbink it is. 
Creo que no , J don't believe it. 
Digo que sí I Say it is. 

\Pll lay you a Wagér it 
Vaya que no . 4, isrft. 

(Wbat will you lay? 
Por vida mia Upon my Ufe. 
A fe de caballero , . „ . Upon my honour* 

E x p r e s e ; encarecidas a ! . ^ f Q m f i ^ 
la Señorita \ 

Vaya Vm. delante , que<í ^ M foliow you. 
yo le seguiré . J 

Detrás de V m . , caballero.... After you Sir. 

Shevj. kindnefs. pleasure. heart. beartily. wbolly. 



5 3 ° + 
A fé de hombre de b i e n . . . . . As l dm an bo/iest man. 

Créame Vm. I T-, j L. íi 
XT , , . > Dotft doubt tt. 
N J lo dude Vm \ 
Se lo puedo asegurar / can afsure you. 
¿ Se burla V m . ? Don't you jest ? 
¿ Habla Vm. de veras ? Are you in earnest. 
Lo adivinó Vm i 
Lo acertó Vm. \ 

Tuu've guessed it. 

T). \ I believe you. 
B J e n I o C f e o ! 1 / can easily believe it. 
Eso «tw-is imposible Tbat is not impofsible. 
Pues sea asi Well, let it be so. 
No es verdad It is not true. 
Aquello es falso Tbat is false. 
Nada de eso hay Tbere is no sucb tbing\> 
Lo decía en chanza / said it in jest. 
Sea enhorabuena Be it so. 
Estamos de acuerdo / agree to it. 
Concedo / grant it. 
v í N J es en- ) 
M t r á m e n t e > / take it for granted tbat. 

ago cargo ) , . . 6 ° ( e l sentido. 

True. truth. really. bonest. could. dorft. earnest* 
19 19 9J7 16 a S 17 7 

false. bonour. are. tbere. 
3 1(5 i 7 

N. 4. N . 4. 

PARA CONSULTAR, TO CONSULT OR 
ó considerar. consider. 

¿ Qué se ha de hacer? .... Wbat is to be done ? 
¿Qué haremos? Wbat sball we do\ 

¿ Q u e ' 



¿Qué »ne dice Vm. que 
haga ? .... ••• 

¿ Qoá remedio hay?.. . . . . . . . . 
¿ Qué partido hemos de to» j 

mar ? »•. f 

Hagamos una cosa ............. 

Mejor será que yo , . 

Aguarde Vm. un poco 

Déxeme Vm. gobernar 

Si yo f u i ra Vm. 
Es ío mismo 
Viene a ser lo mismo 

Wbat. done. do. course, 
1 22 19 21 

cenes, consider. remedy. 
2 2 13 7 

N . 5. 

DEL COMER, T DEL 
beber. 

Tengo buen apetito 
Me muero de hambre 
Tengo hambre , 
Parece que ha tres dias que 

no he comido \ 
Coma Vm. algo 
¿ Q u é quiere Vm. comer? .. 
Comería un poco de qual-

quiera cosa 

Wbat do yoú advise me 
to do ? 

W^bat remedy is there \ 

Wbat step can we tak: ? 

Vil tell you wba) We 
can do. 

It will be better for me to» 
Stop a litile. 
o Leave it to me. " 
S Leave me to myself. 
/ Let me alone for tbat. 
libere l in your place. 
It's all one. 
It comes to tbe same tbing. 

sball. would. were. 
i 5 5 7 

N . s-
OF EATING AND 

drinking. 

I bave a good appetite. 
I am almost starved. 
I am bungry. 
I feel as if 1 had eat notbing 

these tbree days. 
Eat sometbing. 
Wbat will you eat ? 
I could eat a little of any 

tbing. 
D e -



D é m e V m . a lgo de c o m e r . » 
Hí comido bastante 
¿Quiere V m . comer aun mas? 
N o tengo yá gana 
Tengo sed 

Me muero de sed 

Déme Vm. de beber 
Viva Vm. muchas años ..... 
De buena gana bebería una 

copa de vino 
Beba Vm. pues 
He bebido bastante 
Yá sacié mi sed , 

Give me sometbing to eaU 
I bave eat enougb. 
Will you eat any more? • 
I bave no more appetite. 
I am dry ( ó ) thirsty. 
\ I am almost dead witb 

^ tbirst. 
Give me sometbing to drink. 
I tbank you. 
I could drink a glafs of 

wine. 
Drink tben. 
I bave drank enougb. 
My tbirst is quencb^d. 

Good. almost. notbing, sometbing. enougb. almost. 
iS 3 1 7 2.2 22 2 2 3 1 7 

dead. give. could. 
7 12 1 9 . 

N . 6. 

IR , VENIR , MOVER* 
se, 

2 De dónde viene Vm. ? ... 
¿ Adonde vá Vm. ? , 
Vengo de. Voy á 
Suba V m . Bixe Vm 
Entre Vm. Salga Vm 
Pa^e Vm. adelante. ... 
Es té V m . ahí 
Acé?-q »ese Vm. á mí 
Rttirese V m . . . . . . . . . 
Vayase Vm. •....**••.............. 

N. 6. 

OF GOIN, COMINO, 
stirring , 6?<r. 

Wbere do you come from% 
Wbere are you going ? 
/ come from. I am going to. 
Come up. Go down. 
Come in. Go out. 
Walk in. 
Stay tbere» 
Come to me. 
Get you gone. Retire. 
Go away. Begone. 
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Corning. wbere. walk. there. gone, come, don't, 
22 S 3 S \6 2 i 

fast. sigbt. toucb. wbat. bave. door. open. window^ 
4 13 aa 16 I 2 l i 7 17* 

N. 7 . N. 7 . 

DEL HABLAR, DECIR. OF SPEAKING, SA-
obrar , CjV. ying , doing Cjftr. 

Hible Vm. alto Speak loud. 
Vm. habla muy baxo Tou speak too low. 

Gg ¿ C o n 

Retírese Vm. un poco ..... Stand back a little. 
Venga Vm. acá Come bitber. 
Aguarde Vm. un poco. Stay a little. 
Aguárdeme Vm. ... Stuy for me. 
N J vaya Vm. tan de priesa.. Don't go so fast. 
Vá Vm, m >y apriesa ........ Tou go too fast , 
Qaítese Vm. de dcLnte ....... Get out of my sigbi. 
No me toque Vm Don't .toucb me. 
Dexe Vm. eso Let tbat alone, 
| Por qué ¡ Wbat., for \ 
n ?I will have it so* 
Porque quiero {Because I choose. 

Estoy bien aquí I am well bere. 
La puerta está cerrada Tbe door is sbut. 
Ahora está abierta Nozu it is open. 
Abra Vm. la puerta Open tbe door. 
Abra Vm. la ventana , Open tbe windoxv. 
... XfM -¿ , \Come tbis Way. Venga Vm. por aqu, ^ p < j / j ^ ^ 

Vaya Vm. por allá..... Go (ó ) pafs tbat Way.. 
^ Q a é busca Vm. ? .-. IVbat are you looking for % 
¿ Qué ha perdido Vm. ? .... Wbat have you lost ? 
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^3 + 
¿ Con quijo habla V m . ? J ^ 7 0 <*\»*y3rt speak to'% 
j fvla h >bla V a n . ? Do yon spe ik fJ m e ? 
D í ^ a ' e V m . a lgo Speak to bim. 
¿ Hibla V m . español ? Do yon speak spanisb ? 
L o e n t i e n d o a l g o , I understar.d it a little, 
¿ Q u é d i c e V m . ? Wbat do y;u say7; 
N o he . d i c h o nada / said votb'ng. 
Cal l e V m Hold y.ur tongue. 
El la no q u b r e callar Sbe oii t wbcld ber tovgue. 
N o h a c e mas que hablar y Sbe di.es r.othing but prattle 

charlar and tattle. 
H e o ido dec ir que I was tcld tbat. 
M e lo han d i c h o 7 ivas told so. 
L o d i c e n por ahí Z '-tbey say so-
T o d o s lo dicen Eve<y body says so. 
E l Scñcr A. m e lo d ; x o .. . LIr. A tcid it me. 
¿ S e lo ha d i c h o á V m . ? . . Did be tell y u so* 

¿ Q lando lo cyó" V m . decir ? Wben aid you bear it. 
N o lo p i r d o creer I cdiPi believe it. 
¿ Q u é d i c e ? . J ¿ oat aoes be say ? 
3 Q u é le ha d i c h o á V m . ? Wbat did be say ta you?

: 

N o m e d i x o nada He ¿aid notbing. 

E l Señor B , me dio la? I n . 7 1 -í. 
. . J> Mr. B. told me tbe neivs, 

iioticmi f 
N o se ¡o d i¿a V m T o n ' r ull bim, -
Se Ib d iré Vil Mi bim. 
N o 6e lo d iré n°[\tell bim. 

II won ty 
L o caMare 7'// f70f mention it. 
¿ Q u é esrá V m . hac iendo ? . . . . Wbat are you doivg ? 
¿ Q u é ha h e c h o Vm. ? Wbat bave you donet 
N o h a g o nada Vm doing notbing. 
¿ A c a b ó V m . ? Have you done ? 
¿ N o acabó V m . ? Havenyt you done ? 
¿ Q u é quiere V m . ? Wbat do you Want ? 
Mande V m i Wgat is your pleasure? 

¿Que 
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¿ Quí pí ?e Vm 
Respóndale Vm. 
¿ Por q:é no me respon- I 

de Vm. ? [ 

Low. wbo- to. notbing. 
17 19 1 9 22 

says. news. wbat. done. 
7 2 5 1 6 2 2 

N. 8. 

D E L O J K , ESCUCHAR, 

¿ Me oye Vm. ? V 

No le oigo á Vm 

O i g a Vm 

Oigo á Vm 
Estoy escuchando 
Estése Vm. quieto 
No meta Vm. ruido 
¿ Qué ruido es e-.te ? ... . . . . . . 

No se oye lo que dicen .. . 

¡ Qui zambra arma Vm 

Me quiebra Vm. la cabeza. 
Me aturde Vm 
E s Vm. muy molesto 

%3$ 
Wbit do you ask for { 
Answer me. 

Wby dotft you answer v.ie ̂  

bold. tongue. tctd.* ixf&í. 

1 7 2 2 1 7 if>* 

fleaiure. ask. bave. dorft. 
T 4 I 17 

N. 8. 

HEARING , HEARKE-
ning díftr.. 

Do you bear me ? 
j I donH bear yon. 
; I carft bear you. 

Hear a Word. 
I bear you. 
I am listening. 
Be qu'et. 
Don't make a mise. \ 
Wbat noise is all this ? 

{We can't bear one anotber 
speak. 

{ Wbat a tbundering noise 
you make ! 

Tou make my bead giddy. 
Tou stun me. 
Tou are very troublesome. 

Hearkening, can?t. quiet. anotber. bead. troublesome. 
4 4 3 3 7 22 7 2 2 2 2 

' N. o. 



N. ó. 

DEL ENTENDER , T 
comprebender. 

¿Leeatiende Vm. bien?. . . . 
| Ha entendido Vm. !o que 

ha dicho ? 

¿ Entiende Vm. lo que dice ? 

ó Me entiende Vm. ? i « 
Le entiendo bien 
N o le entiendo .... 
¿••Entiende Vm. el Español ? 
Lo entiendo un poco ......... 
¿ Entiende Vm. el Inglés? .. 
Lo entiendo quando Vm. ha­

bla despacio 
No pronuncia bien ............. 
No se le entiende lo que 

dice 

OF UNDERSTANDING. 

Do you understand bim well ? 
Did you understand wbat 

be said \ 
i Do you understand wbat 
\ be says ? 
Do you understand me ? 
7 understand you veiy Well. 
I dorit understand you. 
Do you understand Spanisb? 
7 understand it a little. 
Do you understand englisb ? 
7 understand tt wben you 

speak slow. 
He dorft pronounce Well. 
One canh understand wbat. 

be says. 

Said. says. wbat. don't. do. englisb. you. 
7 7 16 17 3 9 la 19 

slo m can't. 
1 7 4 

N . ¡ o . N . l o . 

PARA PREGUNTAR. TO ASK A QUESTION 

¿Qué hay? Wbafs tbe matter\ 
¿Qué se dice? Wbat do tbey say ? 
¿ Qié quiere decir tito i ... Wbat does. tbat mean? 
¿Qué quiere Vm. decir?,.. Wbat do you meanl 

2 Q*s 



m 
, Q¿ le parece i V m . ? 7 ^ d g M f ¡ k o f / ( ? 

¿ \¿út tal 9 , j 
¿ A qué viene eso? , , .„ Wbat has tbat to do? 
Dígame Vm. . . . . . . . . , . . . . Tell me. 
¿Se puede saber ? May a body know. 
¿ Qué me pregunta Vm. ? . . Wbat do you ask of me? 
¿ Q u é se ha de hacer ? , Wbat is to be done ? 
S uplico á Vm. me responda .. Pray do answer me. 
¿ Por qué no me responde Wby don't you answer 

Vm. ? .. me ? 

Know. body. done. answer. 
17 16 4 

does. do. ask. don't. 
2 2 1 9 4 ii 

wbat. 
id 

N» I I . N. I I . 

BEL SABER. OF K NOWING , OR 
. bavwg knowledge of, 

¿ Sabe Vm. eso ? Do you know tbat ? 
N¡) lo sé ... .. / don't know it. 
Nada sé de eso I know notbing of it» 

Bien lo sabia yo I knew it very well. 
. . . . . ?He sball know notbing 
Nada sabrá J it 

Antes que Vm. lo sabía ..... I knew it , befóte you. 
¿ Es asi , ó no ? Is it so or not '4 
Por lo que yo sé , no Not, tbat I know of. 

Know. knew. knowledge. notbing. sball, 
17 21 » 6 22 x 

N. 12. 



N. 1 2 . - N. T2. 
DEL CONOCER , OLVI- ON KNOWING OR 

dar , acordarse , &c. being acquainted witb for-
• gettirg and temcmbering. 

¿ L e conoce Vm. ? , Do you know bim i 
Le corrozco- I know bim. 
No los conozco ..... / doift know tbem. 
Nos conocemos We are acquainted. 
Creo que le lie conocido.... • / believe 1 knzw bim once. 
- 7 , . , I We were acquainted for-
Nos hemos conocido <¡ , 1 J 

\ merly. 
Le conozco de vista ... ...... 1 know bim by sigbt. 
I,e conozco de nombre / bave beard of bim. 
H s olvidado su nombre I have for got bis ñame. 
No me acuerdo bien de Tou bave tbe advantage of 

V m me. 
2 Me ha o.vi.lado Vm. ?,... . Have you for got me? 
Parece que no me conoce». He dont seem to know me. 
¿Se acuerda Vm. de eso ?.... Do you remember tbat i 
No me acuerdo de ello ..... I dotft remember it. 
Lo tengo muy presente I recollect it very well. 

Heard. sigbt. knowing, know. don't. 
7 13 J7 17 17 

knew. beard. advantage. 
2 3 7 4 12 

N. 13. N. 13. 

D E LA EDAD , DE LA 
vida i de la muerte , Cj?f. 

ON AGE,LIFE 
deatb &c. 

¿ Quá edad tiene Vm.? .... How oíd are you\ 
i Q.é edadI tiene su herma- I ¿ ^ f r o t J f , ? 

no de Vm. : . . . . . . . . . . . . . . . . f 
l - Ten-



T e n g o veinte y c inco a ñ o ! . . . 

T iene V m . m i s edad que"? 

y ° - i 
Y á empieza á envejecer 

¿ Qué edad tendrá V m . ? . . . 
E>tuy bueno , que es lo pr in-

• cipal . . . '< 

¿ Está V m . casado \ ... 
4 Q u i n t a s veces ha estado 

V m . casado ? 

¿ Qu in t a s mugeres ha t en i ­

do V a - ;. 
¿ T i e n e V m , aun padie y 

madre ? . . . . . . . . . . . . . 
M i padre murió . . . . 
D o s años ha que fd lec ió mi 

padre 
M i madre se ha vue l to á 

casar 

¿ Q ¡ántos hij - J S tiene V m . ? 

T e r g o quatro . . . . . . . . 

T e n g o un hijo , y tres h i ­

j a 5 , í 

| Quán tos hermanos tiene 
V m . ? 

N inguno me queda yá . . . . . . 
Todos murieron ., 
Todos hemos de morir 
Cada hora es un paso bát ja 

la muir te . . - . „ 

• Í 3 

{/ am five ¡and tw;hty years 
oíd. 

Tou are eider tban I am. 

He begins to grow oíd. 
H'"iv oíd m^y yvít le ¿ 
1 am Well tbat's tbe ebief 

ttirg. 
Are y u married ? 
How often bave you been 

tiiarriea ? 
flow muf¡y wives bave you> 

bad\ 
Are your Father and Mother 

it:ll alive i 
My Fot ber is dead. 
My Father has been dead 

tbe se tixo years. 
My Mctber is married 

rgqin. 

{ How many cbildren bave 
you ? 

1 bave four. 

I bave one son and tbree 
daugbters, 

How many brotbers bave 
you ? 

I have none alive. 
Tkey are all dead. 
We must all die. 
Every bour is a step tcwards 

tbe grave. 

Oíd, deatbs brother. two. are, grow. Father. 
17 7 2 2 iS» 1 i7 4 

dead. 
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dead- soris, daughters. females, many. ttone. dle. 

7 22 3 9 7 3 9 8 9 

towards. Mother» again. every, 
i7 22 X 7 7 

N . 14. N . 14. 

DE UNA ATA , T SU A GOVERNESS AND A 
educanda. young Lady. 

¿ Es tá V m . aun en la cama ? Are you in bed still § 
? D j e r m e V m . ? Do you sleep ? 
Disp.er te V m . , ¡qué pesada Awake , how beavy you 

está V m . ! are ! 

Es V m . muy dormilona Tou are a sluggard. 
¿ N o está V m , aun desp ieua ? Are you not yet awake ? 
L e v á n t e s e V m . pronto Get up directly. 
¿ Pues qué es y a ho ra ' de l e - j l s it time to rise? 

vantarse ? \Is it time to get up ? 
"Vá se vé que lo es tVithout doubt. 
V a n á dar las nueve ...... . It is almost nine. 
¿ E s t á V m , l e v a n t a d a ? Are you up? 
j> Ecá su hermana de V m . 7 T . ' , 
y , , , > Is your stster up ? 

levantada i £ J * 

V a m o s , despache V m Come * make baste. 
¿ P e r qué no se dá mas priesa ? f í ^ y áo« ' f yon bastea 

Cuidado . . . . . ÜTa&e ca re . 
Se caerá V m , Tcu will fall. 
P o r poco se cae V m Tou had like to bave fallen. 
A c e r q ú e s e V m , á la lumbre. Come near tbe fire. 
A b r i g ú e s e V m . bitn Keep your self warm. 
Se enfriará V m Tou will catcb cold. 
Y á estoy acatarrada I bave got a cold already. 
Vístase V m . luego Drefs yourself. 

Peynese V m . Comb your bead. 
Póngase V m . las inedias .... Put on' your stockings.^ 

Cal-
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C í ' c e s e V m . los z -pa tos . . . . Put on your sboes. 
T o m e V m , esta camisa l impi : . Tike ibis clean sh'ft. 
L á v e s e V m . las muios , | i Wasb your bands , your 

boca y ía cafa mouth ahí your face. 
Límpiese V m . !os dientes . . Clean your teetb. 
L o s peynes están s u c i o s , . . . Tnir combs are not, slean, 
¿ A d o n d e está su übro de Vi...i Wbe\e is your bock; 
L é i V m . uu poco Reíd a littie. 
. A 4 / i i¿ \r o \ Wbere did you leave off 
b Adonde quedo V m . ayer % < , 1 
° n 1 yesterday 5 
Deletree V m . esa palabra.. . . Spell tbat Word. 
V m . lee muy de rriesa Tou read too fast. 
V m . no le'¿ bien Tou don't read well. 
V m . lee rn .y despacio Tou read too slovj. 
Vro . no aprende nada . . . . . . . . Tou learn notúirg. 
N J estudia V m Tou don^t study. 
N a d a aprovecha V m . .. . . . . . Tou dont im?rove. 
E s V m . muy perezosa Tu are vety idle. 
¿ Q u i ref nfuña V m . ? . . . . . . . . . Wbat do you mutter there ? 
V u e l v a V a i . á empezar . , .. Begin again. 
N o sabe V m . su k c c i o n ... Tou don't knovJ your lefson. 
Esía es la lección ibis is your lefson. 
¿ Por qi.é me habla V m . Es- Wby do you speak spanisb 

pan jl ? •.... ro me ? 
f i a b l e V m . siempre Ingle* . . . . Speak alwys englisb. 
¿ Q u i e r e V m . a i m u z a r ? . . . Will you breakfast? 
¿ Q j e quiere V m . a.'mor» Wbat will you bave for 

jsar ? , break fast ? 
~ . o í Will you bave bread and 

¿ Quiere V m . pan y manteca ? <j b u ¿ g r ( 

D i g a V m . lo q! e mas quiere. Say wbat you like best. 
. . .r . i 1 Make baste witb your 

A c a b e Vm. de almorzar . . . . . . <J , , r • 1 break fast. 
¿ H i a lmorzado V m . yá ? ... Have you breakfasted? 
Tó:ne V m . su labor Take your wotk. 

M.tai t reme Vao . su labor Sbeiv nie your work. 
H a Eso 
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nos good. 
Coma V m . ; Vm. no come ... Eat , you don't eat. 
Aqui hay un alón de pollo.. Here is tbe wing cf a cbicken 
Coma Vm. pan con la carne. Eat bread witb your meat. 
2 Ha bebido Vm. ? Have you drank i 
Vida Vm. de beber Cali for sometbing to drink. 
¿ Quiere Vm. cerner mas ? Will you eat any more l 
¿ Ha cernido Vm. bastante ? Have you eat enougb i 
¿ Le gusta á Vm. el queso ? Do you like ebeese 'i 
D é Vm. gracias . Say grace. 

V a y a 

Eso no está bueno Tbat is not rigbt(6) nell done 
Vuelva Vm. á hacer to- I D q a ¡ ¡ ^ ¿ £ 

do aquello | 
¿Tiene Vm. una aguja buena ? Have you a good needle ? 
¿Tiene Vm. hilo? Have you ar.y tbread? , 
Dexe Vm. su labor Leave your work. 
Vaya Vm. á jugar un poco.... Go and play a little. 
Vuelva Vm. a trabajar des- Come to your work again 

pues que haya jugado .. . . . Wben you bave played. 
Vaya Vm. a pasearse aí? G o a n d W a ¡ k ¡n tbe garden. 

jardín S 
No se acalore Vm Don't overbeat yourself. 
Vuelva Vm. pronto , Come again soon. 
Yá es bota de comer.. It is dinner time. 
Siéntese Vm. á la mesa Sit down to table. 
Tome Vm. una silla Take a cbair. ^ 
Póngase Vm. la servilkta .. Put your napkin before you. 
¿ Adonde están su cuchillón, w h e r e h y o u r knife , fork 

de V m . , su tenedor y\. o f j d n ? 

su cuchara ? .... j . 
Coma Vm. sopa Eat some soup. 
¿ Gusta Vm. de carnero? .... Will you bave some mutton? 
¿Quiere Vm. gordo ó magro? Do you like fat or lean? 
¿Le gusta á Vm. salsa ? .... Do you like sauce ? 
Dígame Vm. su gusto ....... Tell me wbat you like. 
Estos tomates son muy bue- Tbese loveapples are very 



V-ya Vm. a bsylir ........... 
¿ íí Í baylado Vm. ? 
Vaya, bayle Vm. un minuete. 
No bayla Vm. bien 
Ténga»e Vm. derecha ........ 
Levante Vm. la cabeza .... 
Haga Vm. la cortesía .. ..... 
Míreme Vm. ...................... 
¿ Q ié está Vm. mirando ? 
¿ Se fui su rrtieítro de Vm. ? 
| Ha acabado Vm. yá ¿ .... 
V.iya Vm. ahora á cantar. 
Lleve Vm. el libro consigo. 
Vuelva Vm. á trabajar des* 

pues que haya acabado .... 
2 Ha cantado Vm. yá ? 
¿ Tiene Vm. lección nueva ? 
Cante Vm. una cancioncita 
Vm. canta regularmente .... 
Toque Vm. el clave ......... 
Ahora toque Vm. la guitarra. 
$ Está la guitarra templada ? 
¿ Sabe Vm. templarla ? 
Aun está destemp'ada . 
Vaya Vm. á estudiar el Inglés. 
¿ Adonde está la gramática ? 
Busque Vm. su libro .......... 
¿ Qué lección tiene Vm. ? 
¿ Qué diálogo ha leido Vm. \ 
Repita Vm. su lección * 
No la sabe Vm. 
Nada ha aprendido Vm.. . . 
No pronuncia Vm. bien . . . 
¿ Sabe Vm. su lección de 

memoria ? 
Nú tiene Vm. memoria ..... 

M í 
Go and dancé. 
H.rúe you danc edt 
Come , dance a minuete 
Tuu dorvt dance well. 
Stand uprigbt. 
Holi up your head.t 

Make a curtsy. 
Look at me. 
Wbat are you looking at \ 
Is your master gone ? 
Have you done ? 
Go novj and sing. 
Take your book Witb you. 
Come to your work again) 

Wben you bave done. 
Have you sUng ? 
Hdoe you a névJ lefson? 
Sing a song. 
Tou sing pretty Well, 
Play on tbe barpsichord. 
Noiv on tbe guitar. 
Is your guitar in tune ? 
Do you knovj bow to tune ití 
It is still out of tune. 
Go and learn englisb. 
Víchete is your grammarl 
Look for your book. 
Wbat lefson bave you\ 
Wbat dialogue baveyju readi 
Repeat your lefson. 
Tou don't know it. 
Tou bave learnt notbing. 
Tou don't pronounce well. 
Do you know your lefsOrt 

by be art ? 
Tou bave no memora 

Vm, 
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Governefs. young. Lady. 

baste. 
2' 

comb. 
1 7 

fruit. 

bave. 
i 

1.7 

Work. 
2 2 

don't. 
i 7 

\prigbt 
13 

25 

gone. 
. 6 

to. 
1 9 

beavy. 
7 

Warm. 
3 

i 9 

26 

pretty. 
I 2 

notbing. 
2 2 

luncheon. 
2 i 

reíd. 
7 

know. 
1 7 

almost. come. 
3 17 aa 

cold. 
1 7 

already. 
3 7 • 

cembs. done. 
i (5 i 7 2 2 

S/tflU. learn. study. 
1 7 7 2 2 

some. wbat. beart. 
2 2 15 4 

wbere. bcok. 
7 25 

bread. table. loveapple. idle. 
1 3 

N . 15. 

D E L PASEO. 

N . I 5 r 

ON WALKING. 

K a c e hermoso t iempo 
E>te t iempo claro y sereno 

convida a pasear 

N o se vé ninguna nube .... 

V a m o s á pajear 
Vumos á tomar el ay te ..... 

It is very fine vceatber, 
Tbis clear and serene day 

invites one to walk. 

Í
There is na tbe least 

cloud to be seen. 
Let us take a Walk. 
Let us go and take tbe air. , 

V no se aplica nada . . . . . . Tou take no pains. 
¿ QJ6 quiere V m . para me- Tfbat will you bave for your 

rendar ? lu-icbeon ? 
V e n g a V m . á cenar Come to supper. 
N o ae harte V m . de f r a a .. Don7t eat so mucb fruit. 
Se rondrá V m . maja Tou'll be sick. 

L a (ruta no le sienta á I , r 

V m , b ¡ e n ' ? F r m t 1S not good for you. 

file:///prigbt


¿ Quiere Vm. dar una vuelta? 
¿ Gu«ta Vm. venir conmigo ? 
Respóndame Vm. , díg.ime 

Vm. sí , ó no 
Vamos pues 
Le acompañaré á Vm 
¿ Adonde iremos? ............... 
Vamos á Ta alameda 
Vamos al rio .. 
¿ Iremos en coche Í 
Como Vm. gu te .... 
Vamos á p'é 
Tiene Vm. r;zon 
E^o es muy saludable ....... 
Andando se hacen ganas de 

comer . 
¿ Por don le iremos ? 
Por donde Vm. quisiere ... 
Por aquí ó por allá 
Por !a derecha 
Por la izouierda 
¿ Qiiere Vm. ir por agua ? 
¿ Adonde está el barco ? . 
¿AJdnde estin los barqueros? 
i <.tre Vm. en el b^rco .... 
S lo atravesaremos el rio... 
E' agua está muy mansa .. . 
j Por dónde quiere Vm. f 

desembarcar ? ... f 
Es tamos cerca de la orilla.. 
Tendimos la vista por tstos 

campos y prados 
¡ Qué perspectiva tan her- I 

moa 1 f 
Este sitio es m y ameno... 
Lo» árboles echan ü 

5 4 S 
WUlyou go and take a turn ' 
Will you come along witb me? 
Answer me tell me wbetber 

y i u will or not ? 
Well tben let us go. 
Vil. go to keep you company. 
Wbitber sball we go¿. 
L(t us go to tbe park. 
Let us go into tbe meadow. 
Sball we take a coacb ? 
As you p'ease. 
Let us go on foot. 
Tou re in tbe rigbt. 
Tbat is good for otfs bealtb. 
Waiktng gets ene an 

appetite. 
Wbich way shall we go ? 
Which way you please. 
Tbis or tbat way. 
To tbe rigbt. 
To tbe left. 
Will you go by water ? 
Wbere is tbe boat? 
Wíere are tbe watermen. 
Step into tbe boat. 
We'll just crofs tbe water. 
Tbe water is very smootb. 

Wbere will you land ? 

We are near tbe bank. 
Let us view t\ese fields and 

meadows. 

Wbat a fine prospect! 

Tbis is a very pleasant spot. 
Tbe trees are blofsortí>d. 

L o s 
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Los rosales empiezan a bro 

tar 
Aun no están abiertas estas 

rosas 
Ei trigo crece 
Las espigas están muy largas. 
Yá él trigo está maduro .;. 
Habrá bueoa cosecha .......... 
Esta llanura es deliciosa ....... 
Esta*sombra es muy agrá- í 

dable f 
Me parece que estoy en un 

parayso terrenal 
Anda Vm. muy apriesa ..... 
"No le puedo 'seguir á Vm.. . 
No puedo ir tan de priesa., 
Vm. es poco andador 
Descansemos un rato 
No merece la pena 
Estoy cansado 

Tendámonos sobre la yerba ... 

Me temo que esté húmeda.. 
No ha llovido 
Basta la humedad de la no­

che 
Pasemos pues á ese bosque. 
Entremos en ese soto 
¡Qué sitio tan agradable! ... 
j Qué propio es para estudiar ! 
j Qué bien colocados están 

estos árboles f 
Estos árboles dan agradable 

sombra 
Aquí hay hermosos huertos .. 
Hay mucha fruta 

The roie busbes begin t§ 
bud. 

Tbese roses are not blown 
yet. 

Tbe corn comes up. 
The ears are very long. 
Tbe corn is ripe. 
Tbere's a good show of corn,, 
Tbis is a fine plain. 

Tbese sbades are very pleasant 

One may fancy one'sself in 
an eartbly. paradise. 

Tou go too fast. 
I can't keep up witb you, 
í can't go so fast. 
Toifre a sorry Walkef. 
Let us rest a little. 
It is not Wortb wbile. 
I am tired. 

{ Let us sit down upon tbe 
grafs. 1 

I am afraid it is damp. 
It has not rain'd. 
Tbe dumpnefs of tbe nigbt is 

sufficient. 
Let us go tben into that wood 
Let us go into tbat grove. 
Wbat a phasant placel 
How fit for study! 
How well tbese trees are 

plánted \ 
Tbese trees make a fine 

sbad'e. 

Here are fine orcbards. 
Tfore's a great deal of fruit. 

Veo 



Veo manzanas, peras, a v e ­
llanas y guindas .............. 

Mejor quisiera nueces 6 cas­
tañas 

Estos albaricoques y me'o-
cotones me dan ganas de 
comerlos • 

De buena gan3 comería unas 
ciruelas de aquellas 

¿ Quanto cuesta la libra de 
guindas ? 

Compraremos algunas 
Me temo que nos mojemos. 
V o l v a m o s 
Se vá haciendo tarde 
Se pone el sol , 
Aguárdeme Vm. un poco .. 

Waíking. 
3 

meadows. 
7 17 

watermen. 

show, wot 
17 2Í 

grove. tbe 
17 7 

N. id. 

DEL TIEMPO. 

¿ Q ié tiempo hace ? .. 
¿ Hace buea tiempo ? . 

2 4 7 

/ see apples , pears , nuts 
and cherrtes. 

Vd ratber bave walnuts or 
cbesnuts. 

Tbese apricots and pea* 
cbes make my moutb 
Water. 

I long for some of tbose 
plums. 

Wbat are cberries a 
pound ? 

Let us buy some. 
Vm afraid we sball be Wet* 
Let's return borne. 
It grows late. 
Tbe sun is setting. 
Stay for me a little» 

N. 16*. 

. . ; . . . . . , . . v . . . . . . . . . . Í ^ ^ V , ; : ^ 
ON THE WEATHER. 

How is tbe weatber^ 
Is it fine weatber ? 

¿ Hace 

weatber. walk. come. yes. company. 
7 3 3 2 12 2 2 I 

sball. coacb. rigbt. good. bealtb. boat. 
I 17 13 25 7 17 

.'¿'.••sWV 't; 0*0A .........;v.. • &v,iri S.CJTA 

Water, prospect. pleasant. busbes. blown, 
3 3 7 25 17 

rtb. grow. wbat. wbere. carft. grafs. 
i l í 1 6 7 4 4 

re's. some. pears. 
22 7 
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¿ I L c e mal tiempo?.. . . . . . . Is it lad weatber*. 
¿ Hace calor i Is it hot ? 
¿ H^ce frío ? Is it cold ? 
¿ Hace sol ? Does tbe Sun shine* 
El tiempo e-tá lluvioso It is stornry weatber. 
El tiempo está claro y se- It is clear and serene 

reno i , . weatber. 
El cielo está obscuro h is dark weatber. 
El cielo está cargado de? ¡r £ ff/ . w e a t b e r , 

nubes 
¿ Llueve ? ? 
N o , creo que no ............... A'o, I believe it does'nt. 

\ It will soon rain as fast 
Presto lloverá á cantaros <j a s ¡ t c a n p r j u f t 

Es un aguacero It » * í¿0wer. 
Pasará luego It Wit'l soon be over. 
Ea nube pasagera W only a flyv g cloud. 
Ha llovido todo el dia It has rain'd all day. 

| Let us ibelter ourselves. 
Pongámonos á cubierto <j ^ ^ ( a k s s b t U e r . 

No hay que temer Tbere is notbing to fear. 
El granizo es fuerte It bails very bard. 
Ahora nieva Now it snows. 
JVIire Vm. que copos tan Look at those great 

grandes ••• flakes. 
•Yela también It freezes a'sj. 
No , que desvela No , tt tbavjs. 
Creo que yela mucho ....... I believe it freezes very hard* 
Es yelo muy duro tfs a bard frcst. 
La nieve se derrite The snow melts away. 
Truena • It ibunders. 
Relampaguea It hghtens. 
Corre mucho viendo ...... Tbe v:hd blows veiy bard. 
El viento viene muy frió.. Tbe wind blows cold. 
El tiempo aclara . It clears up. 
yco el arco iris / see tbe. rainbow. 

Es 
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Weatber. four. sbower.' only. afraid. cloatbs. already 
. 7 1 9 36 Sí 7 17 2 1 7 7 

snows. great. frost. ligbtens. wind. blows. 
S7 i 3 12 1 7 

N. 1 7 . N. 1 7 . 

DE LAS ESTACIONES ON THE SEASONS. 
del año. 

¿ Qué tiempo le gusta á Vm. Wbat season do you like 
m.3S ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . best ? 

La primavera es el mas agrá- Tbe spring is tbé most plea-
dable de todos sant of all. 

Toda la naturaleza se anima. All nature smiles. 
El tiempo está muy templado. Tbe Weatber is very mild. 
No hay primavera este año.. We bave no spring tbis year. 
Nada se adelanta Notbing is forward. 
La estación está muy atra- Tbe ¿eason is very back" 

sada ward. 
Tenemos un estío muy ca«7 r T r , . ¿ , 4 , . „ 

J > We bave a very bot summer. 
loroso . ¿ 

¡ Oh ! ¡qué calor ! How bot it is ! 
¡ Qué tiempo tan pesado! It is faint weatber. 
Hace bochorno It is iultry weatber. 

, , I Tbe bot weatber over-
Me muero de calor «f + „ „ 

1 powers me. 
Estoy sudando / perspire. 

Ii Nun-

Es señal de buen tiempo ... It is a sign offair iveatber. 
Hay una niebla muy es» Tbere is a very tbick mist 

pesa .. . ( 6 ) fog. 
Mas el Sel empieza a disi- But tbe sun begins to dis-

.parla .... perse it. 
Es una niebla fétida > It is a stinking fog. 
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N unca he tenido tanto calor. 
La cosecha será muy abun­

dante 
Hay abundancia de frutas .... 
Todos los árboles han pro­

ducido mucho 
Nos hace falta un poco de < 

agua • ; I 
La cosecha está próxima ... 
Yá empiezan á segar los tri­

gos 
Se han segado ios prados ... 
Es menester recoger' las I 

mieses | 
Estamos en la canícula 
Pasó yá el verano 
El otoño le ha sucedido ... 
La vendimia se acerca 
Hermosa vendimia tenemos. 
Vendimiaremos en tres 6 

quatro dias 
Los vinos serán buenos este 

aÚO 

Las viñjs han producido en 
abundancia 

El vino estará barato 
Los dias han acortado mu­

cho • 
Las mañanas están frias 
El invierno se viene acer- I 

cando f 
Anochece muy temprano ..... 
Las tardes son largas 
Yá empieza la lumbre á recrear 
Yá anochece á las quatro 

/ never ftlt sucb béat. 
The borvest will be very 

plentiful. 
There's a great deal of fruit. 
All tbe trees are full of 

fruit. 

We Want a little rain. 

Harvest time draws near. 
Tbey've begun to cut down 

tbe corn. 
Tbe meadows are mowed. 

We must get in tbe corn. 

IVe are in tbe dog days. 
Tbe summer is gone. 
Autumn has taken is's place. 
Vintage draws near. 
Tbere is a very fine vintage. 
We sball gather grapes in 

tbree or four days. 
Wine will be good tbis. 

year. 
The vines bave borne a good 

erop. 
Wine will be ebeav. 
Tbe days are mucb sborter 

tban tbey were. 
The mornings are cold. 

Winter draws near. 

It is soon nigbt. 
Tbe evenings are long. 
Fire begins to smell well. 
Twiligbt begins at four. 

A m a -



A m a n e c e a las siete 

Este invierno es muy fr ío 

Jamás vi invierno tan frió .... 
Yá empiezan á crecer los dias. 
Apenas hemos tenido invier­

no 
Yá vendrá la primavera á 

regocijar ia naturaleza .... 

25t 
Tbe day breaks at seven. 

Tbis winter is very cold 
or very sharp. 

I never saw a w ínter so cold 
Tbe days begin to lengtben. 
We bave scarce bad any 

winter at all. 
Tbe spring will soon revive: 

nature. 

Most. mild. neitber. eartb. great. meadov. mowed¿ 
1 7 1 3 9 7 % 7 i 7 1 7 

gone. vintage. scarce. any y any. cold. nigbt. borne* 
16 ia 2 x 7 i 7 *3 1 7 

weatber. notbing. forward. fruit. want. sball-bave% 
7 22 2á i 9 3 1 1 

N. i S . 

DE LA IDA A LA 

escuela. 

¿ De dónde viene Vm.? . . . . 
De casa 
¿ Adonde vá Vm. tan de 

priesa ? 
Voy á la escuela 
Venga Vm. conmigo 
Espere Vm. un poco 
Vamonos 
¿ Por qué juega Vm. por el 

camino ? 
No se entretenga Vm 
Llegaremos á tiempo 
V a m o s apriesa . . . . . 1 . . . . . . 

N. 1 8 . 

ON GOING TO 
scbool. 

Wbence do you come ? 
From borne. 
Wbere ate you going so 

fast.^ 
Vm going to scbool. 
Come along witb me. 
Stay a little. 
Let us go. 
Why do you play as you 

go* 
Don't loiter. 
We shall arrive time enougb* 
Let ut make baste. 

¿ Q u i é n 
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¿ Quieta v iene por ahí ? . . . . 
Es uno de nuestros condis­

cípulos 
Iremos los tres juntos.......... 

Come. fast. dotft. 
a i 4 j 7 

•wbo. there. fellows» 
19 & »7 

N. 1 9 . 

EN LA ESCUELA. 

Siéntese Vm. en su sitio ...... 
Cuelgue Vm. su sombrero.. 
¿Adonde está el libro de Vm.? 
Lea Vm. la lección 
Aprenda Vm. su lección de*> 

memoria \ 
No hace Vm. mas que jugar. 
¿ Acabó Vm. ? 
Aun no he acabado 
¿Qué está Vm. escribiendo ? 
Escribo mi exerckio 
Todo lo he escrito ..... 
Higame Vm. un poco de? 

lugar / 
Bastante trecho tiene Vm.... . 
Sírvase Vm. darme un libro . 
¿Por dónde empezaremos ?. . 
¿ Quál es su lección de Vm. ? 
¿ Üe quién es este libro ?.. 

.¿ Sabe. Vm. su lección de 
memoria ? 

, Who comes there ? ' 
It is one of our school . 

fellows. 
Let us go together. 

shall. enough. baste. 
* 22 £ 2 

N. 19. 

IN THE SCHOOL. 

Sit in yor place. 
Hang up your hat. 
Where is your book ? 
Read your lefson. 

Get your lefson by beart. 

Tou do notbing but play. 
Have you done ? 
/ have not done yet. 
Wbat are you writing i 
Vm Vüriting my exercise. 
Vve Wrote it alL 

Make me a little room. 

Tou have room enougb. 
Pray give me a book. 
Wbere do we begin ? 
Which is your task*. 
Whose book is tbis ? 
Can you say your lefson by 

beart ? 
Ha 



Ha de leerla V m . tres' ve7» 

ees 
¿ Tiene Vm. pluma y ? 

tinta ? * .... § 
Escriba Vm. su exercicio .. 
Le escribid Vm. mal ..-
Lea Vm. su lección • 
Decore Vm. su lección 
Le azotarán á Vm. 

Merece Vm. azotes 

¿ Por qué llega Vm. tan? 
tarde ? .. . . . . j 

Tenia que hacer 
2 Por qué se levanta Vm. 

tan tarde ? 
Es Vm. muy dormilón ...... 
Quítese Vm. de mi sirio ... 
¿ Por qué me rempuja Vm. \ 

asi ? £ 
-? Quién le toca á Vm. ? .. 
Le acusaré á Vm. al maestro. 
Dígaselo Vm. si quiere 
Puco me importa . 
Señor maestro, no me quie­

re dexar quieto 
Hace burla de mí 
Me tiró de los cabellos ... 
Me dá puntillones 
No hay tal 
¿ Q u é bulla' es esa ? 
Tornen Vms. á cuestas este> 

muchacho , y denle una s 
zurra de azotes V 

^53 
Tou must read it tbres\t 

times ? 

Have you pen and ink ? 

Write your exercise, 
T-u bave writtín it ilU 
Read your lefson. . 
Say your lefson. 
Tou will be wbipped. 
^ Tou deserve to be fiogg'd. 
J Tou deserve to be wbipped. 
¿To deserve wbipping. 

Wby do you come so late ? 

/ bad some businefs to do. 
Wby did you get up so 

late ? 
Tou are a sluggard. 
Get out of my place. 

Wby do you pusb me so * 

Wbo touebes you *. 
Vil complain to tbe master, 
Tell bim if you will. 
I don">t care. 
Sir be won't let me 

alone. 
He laugbs at me» 
He puWá me by tbe bair. 
He kicks me. 
It^s not true. Ifs false. 
Wbat noise is all tbis ? , 

Take up tbis boy ana1 fiog ( ó ) 
wbip bim soundly. 

Lo-



Lower. "heart. deserve. büsmefs. touches. wont. 
17 4 7 12 2* 17 

wbo. laughs. come. don't shall. where. notbing. 
1 9 4 £ "22 1 7 I 7 22 

done. what. task. wbose. push. master. pulVd. enougb. 
ZZ 16 4 19 aJ 4 2 5 22 C 

book: 
a s |tcí'¿*\^\ 'íy^* tPiY-i •*¡««».$£}2':¿?L u# >.i4íin./,,-3i<?3^U. 

D f í í . VERBO PASEAR ON THE VERB TO 
&?r. walk &c. 

A n d a r 

Pasearse 

Pasearse á cabal lo >••• 

Pasearse en coche 

M a s me gusta ir h caballo 
que á pié . . . . . . 

Atropellar 
Pasar ( á cabal lo ) por el i 

puente f 

DEL VERBO TO DRIVE. 

To walk. 
iTogoa walking* 

\ To take a Walk. 
^To take a ride. 
jTo r'xde out. 
ATO take an airing on 
ft borseback. 
j To take an airing. 
| To ride out in a carriage. 

1 like better to ride tban to 
Walk. 

To ride over tbe bridge. 

To ride over. 

ON TE VERB TO DRIVE, 

C l a v a r un c l a v o 
Ahuyentar 
Conduc|r cerdos 
Conducir un coche 
N. rae llevó ( en coche ) ... 

To drive a nail. 
To drive away ( ó ) off. 
To drive pigs. 
To drive a coacb. 
I was driven by N. 

N . 



N. Trie llevó* ayer ( á pa­

seo ) 
Reducir al último apuro ... 
Trabaja mucho ( 6 tiene I 

mucho giro ) f 

BEL VERBO ESPERAR 

Esperar ( con deseo ) 
Esperar ( sin deseo ) 
Esperar ( aguardar ) 

Espere Vm. un poco ,. 

No puedo esperar 

Espero en Dios 
Confio en Dios 
Espero en Dios que 
Quiera Dios que 
Iré á visitar á Vm • 
¿ Quién aguarda a l l í ? 
Mozo ( de posada ó café ) ... 
Batea 6 azafate pequeño ... 
Le fiaré 2o duros 

Confio en Vm. .. 

Desconfio de Vm 
No me fio de Vm 
No me fio de Vm. ( familiar ) 

Can't. put. 
4 2S 

I was driven out by N. 
yesterday. 

To drive to tbe last extremity. 

He drives on a good trade. 

ON THE VERB TO 
bope , cxpect, wait , trust 

in , c jv . 

To bope. 
To expect. 
To wait. 

Stop a little ( b mas bien ) 
7 7 / be witb you presently* 

I can't stop. 
I canPt stay. 

I trust in God. 
I put my trust in God. 
I trust. 
I bope to God. 
Vil wait on you. 
Wbo waits tbere ? 
Waiter. 
JVaiter. 
Vil trust bim 2o dollars. 
j / trust to you. 
y 1 put my trust in you. 

1 distrust you. 
I daren't trust you. 
Vm afraid to believe you. 

wbo. you. 
19 a 9 

{ 

\ 
DE 



DE LAS PIEZAS DE PARTS O F A HOUSE. 
de una casa. 

puerta T)oor. 
Almacén i Warebouse. 
E s c K t n r i o , 6 despacho Counting-bouse. 
Estudio ( de Abogado SCQ. ).. Office. 

"Escalera « Stairs. Staircase. 
Escalones . . . n Steps. 
Meseta , Landing-place. 
Comedor ... Dining-room. 
Cocina Kitchen. 
Despensa . Pantry. 
Sala Dravjing-room* 
Alcoba Bedcbamber. 
Pieza ó quarto solo Room. 

y Apartments. 
Quarto de varias piezas . . . . ^ S u ¡ t Qf r o o m S t 

Quarto 6 cuerpo de casa.... Floor. 
Quarto ó cuerpo baxo Ground floor. 
Quarto ó cuerpo principal.. First floor. 
Quarto ó cuerpo segundo .. Second floor. 
Guardilla Garret. 
Zaquizamí Cockloft. 
Sobrado Lofu 

Carbonera Coahbole. 
Común. Retrete Necefsary-bouse. 

Door. bedcbamber, suit. floor. loft. 

ai 2 23 21 3 

N O T A . 

Los ingleses llaman parlour a la pieza que sirve pa­
ra todos usos , esto es , de comedor y sala , y en las 

ca-
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DEL VESTIDO. 

Sombrero • 
Sombre ro de tres picos 
Capote ... 
Capa i . 
Casaca 
L e v i t a .% i 

Chopa 
C h a l e c o . 
Ca lzones 
Ca lzonc i l lo s 
Medias i* 
Medias de seda , hilo , al* 

gndón , estambre . . . . . . . . . . . . 
L i g a s 
B tas 
¿ « p a t o s • .......Ú 

Hebilla! • i 
I k-ra de charretera .i 
B.ton 
Botones de puño 
Camisa 
Camisa de muge r 
Toquilla é 

OS CLOATÚá? 

Hat. 
t-.k'd hat. 
Great coat. 
Cioak. 
Cóat. 
Frock. 
Jatkct. 
Waistcóat. 
Breecbes. (*) 
Drawers. 
Stcckings. 
Silk , tbread , COttOHt 

slockings. 
Garters. 
Boots. 
Sboes. 
Buckles. 
Knee buckles. 
Button. 
Sleeve buttonS. 
Sbirt. 
Sbift. 
Cravat. 

Guan-

(*) En estiilo culto se dice small-cloaths en lugar de bteecbes.-
Kk 

casas que m est /n montadas b:xo el pié* de grandeza 
suelen llamar dinir.jr-room á la me]>r pieza de la ta* 
sa , y quando se a l q o i ' a sala . y alcoba las l laman 
dining-room and bedcbamber. 



Guante ..-« 
Pañuelo 
Pañuelo de filtriqu era . . . . . . . 

Great. waistcoat. 
• u - 7 . 7 a í 

sboes. glove. 
19 2 2 

D E L O PERTENECÍ EN-
te al exórcito. 

Artillería 

Artillería de batir ... ........... 

Artillería gruesa 

Tren de artillería 
Pieza de artillería .. 
Bi>ca de cañón 
Bomba »., s..*• 
M o r t e r o 
( > ) U S 

Fusil 
Pistola 
Cañón de fusil 
B:ca del cañón ( de fósil )... 
Fogón 
F o g o n a z o 
Culata de cañón , 
Culata de fusil 
Cureña . 
Tiro de c a n n 
Ba'a de cañón 
Ba'a de fusil .... ...i..>...<>< . . . . . 

C u i t a r un c«ñon 

Glove. 
Handkerchief. 
Pocket-ban^kercbief, 

worsted ( wustid ) . 
25 

ON THE ARMT. 

Artilleiy. 
Battering guns. 
\ Great guns. 
\ Heavy Artillery, 

Train of Artillery. 
Canon. 
Moutb of tbe canon, 
Bomb. 
Mortar. 
Caronade. 
Firelock. 
Pistol. 
Gunbarrel. 
Muzz'e.. 
Touch bole. 
Flash. 
Breecb of tbe canon. 
But-end of tbe gun. 
Carriage of tbe canon. 
A canon sbot. 
A canon ball. T>rlT 

Builet ¡ 6 ) ball. 
To spike a gun. 

Me-
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Mecha .« Match. 
L'ave d?. fjsii Gunlock. 
Baqueta R:;n.rod. 
Pólvora Gur.powder. 
Car tuchos Cartruige. ^ 
Cartuchera Cartnage box. fT' 
Cargar 'lo Je.:.'. 
Apuntar .... To present. 
Di,parar To fire. 
M a t a r áz un t iro To sboot. 

Espada • £w0i:d< 
Sable Hanger. 
Puño de espada Svjord h'üt. 
Hují de espada Sviord biade. 
Bayna Scabbard. 
Guarnición Scaíbard furniture.. 
Puñal Dagger. 
Genera l • General. 
Teniente genera1 .. Lieutenant General. 
Mariscal de campo -.. Major General. 
Coronel CoU.nel. 
Sirgento mayor Majar. 
Capi t án .' Captain. 

{ Lieutenant ( se pronuncia ) 
Levetenant) 

Alférez de caballería Carnet. 
A'ferez de infantería Ensign. 
Sargento Sergeant. 
Cabo de esqueidra Coporal. 
Soldado ... Soldier. 
De Sargento abaxo Rank and file. 
Soldado de caballería Trooper. 
Sildado de infantería Foot soldier. 
Tambor Drummer. 
Caxa ürum. 
T o c a r ia caxa T o beat tbe drum. 

P í -
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Pífano Fife. 
T r o m p e t a . . . . . . . . . Trumpet. 

Infantería Foot. 

Cabal ler ía - ; Horse. 

A r t i I L - o Artillery man. 

Ingeniero , Engineer. 

Gas tador Pioner. 
Cent ine la J Sentinel. 

Tiradores Sbarp-sbooters. 
V¡y mdero Sutler. 
Vanguard ia ,, The van. 

Cuerpo de exérc i to Main body. 

Retaguardia Tbe rear. 

Cuerpo de reserva Tbe reserve. 

A l a Wlg. 
C e n t r o . . . . . . Centre. 
l_uerpo de guardia The guará. 

Quarte l .'• Barrack. 

Batallón Batalion. 
R e g i m i e n t o . . . . F^egiment. 

Compañ ía • Company. 

U n a partida A file of Soldiers. 
Hilera File. 

Foa ... Rank. 
M u d a r la g u rd.a To relieve guará. 
Estar de guardia U To be upon guará. 

Estar de facción To be upon áuty. 

[Maros - IValls. 

Terraplén Rampart. 
Fortaleza Fortrefs. 
Ciud.dela Citadel. 
Foso Ditcb. 
Tr inche ra Trencb. 

E l real I •jbe c a m p . 
E l c a m p a n nto . . . . \ 
E l real ó quartel general . . . Toe bsaá Qtirters. 

Jun, 



Junta de Generales . . . . . . . . . . . 
Consejo de guerra ( tribunal ) 
Formarle á uno consejo de 

guerra .. 
El espado mayor 
La plana mayor. 
Soldado bisoño 
Gjardia de Corps ., 
Escaramuza 
Batalla 
Sitio 
Salida 
Bitir en brecha 
Brecha 
A s a l t o 
Guarnición 
Entregar una plaza 
Capitular • 
Replegar 
Pasar la lista „ 
Tccar ta generala 
Dar el santo 

2ÓI 

DE LA NAVEGACIÓN. ON NAVIGATION. 

Navio ....... I - c , . 
p ¡> A Ship. 
Buque [ 1 

XT , , xA ship of tbe Une. 
Navio de guerra ¡ { n e o f ^ 

Buque de guerra A man of war. 
Fragata de guerra . A fregóte. 
Corbe t a de guerra A small fregate. 

B-rg¡ntin , A brig. 
G u k t a A scbooner. 

A Council of War. 
Court martial. 
To try one by a court 

marital* 
The staff. . 
Toe felá offi ers. 
A raw soldier. 
A Ufe guará. 
Skirmiib. 
Battle. 
Siege. 
Sally, 
To batter. 
Breach. 
Afsault. 
Garrison. 
To surrenáer a tonxm. 
To capitúlate. 
To fall back. 
To cali over. 
To beat to arms. 
To give tbe Watch Worá. 

8 * 
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An 

B . l a n . r a • ' ¿ Í ? ( 7 < 5 P-

Ídem A c u t t e r -
L a Capitana' T¿><? flag sbif. 
L a A ' a i r a n t a Tbe Admiráis sbtp. 
B o t ^ . . , V°at-

E s q u i f e s ( de 20 , ó m s ? yftfótt. 
buques ) .....f 

Esquadr. i ( de menos d e ? ¿ squadron. 
20 baques ) £ 

Lancha cañonera Gim-boat. 
BamWrda Bonl-ketcb. 
Pala mayor i Hain^mast. 
Maste lero de gav i a Matn-top-mast. 

Mastelero de juanete Main-top galhmt-mast. 

Mecede ro de ¿obre juaoet? . . Maln-to^gallant-royaí. 

P a ' o de mesana Mizzen-mast. 

Palo de sobre mesa na .Mizzen-top-m.ist. 

P a l o de tr inquete Fore-mast. 
V e l a c h o F o r e top-mast. 

Sobre velacho Fore top-gallañt-mast. 
Botalón de baup ré s . <*& b c 0 m > 

Bandola ? J u r y . m a s t . 
Palo de respeto J 
L a m a y o r Tbe mam-sail. 
La gavia Main top-sail. 

V e l a 
V c r a a * V ¿ 

p . u ^ l * * * * 

A toca" penóles'..'. ^ard barm to yard barm 
X.rcia ¿brouds 
Estala > S f l , j - á r i 

Vela de cangreja Fore and aft saiU 
P i c o en la cangreja Girf. 
Botalón B o u m ' 
Timón Hudder. 
Palo de t imóu Ttller. 
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Ancla , Anchor, 
Oto, .. Top. 
Cable Cable. 
V o c i n a , Speaking trumpet. 
Lastre Ba'last. 
A , | Upo J ber bov: fines. 

A b o l i n a 1 Upon tbe wind. ^ 
Ceñir el viento To baúl in tbe ivind. 
Ir viento en popa To go rigbt befóte tbe wind* 
El viento euá afil de roa.. Tbe wi:d is in our teeth. 
E! navio anda bien Tbe shrp saüs well. 

, . , i To fire a broad side. 
Tirar una andanada «j T , • . , , • . 

) lo pour tn a broaa side. 
Arriar bandera ,. To sir ¡He one^s colours. 
Dos horas Four glafses. 
D a r caza To give cbase. 
Ponerse en facha 7 „ . 
r, 1 > To lye to. Ponerse al payro J J . 
Eche Vm. el bote al mar . . . Put out your baat> 
La mar está demasiado al-? a , „ . 0 »• u . , > Jbe sea runs too oiga-, 

borotada j 
C o g e r rizos .. T- take in a reef. 
Afe¡rar Ja vela To band tbe sail. 
Izar la vela ... . . . . . . To hoist tbe sail. 

, <rTo baúl tbe sbeet tigbt 
Casar la ve a .< / « • \ . . '• 

* T " ( se preñarte ra) taut. 
„ . f T o sivamp. 
Z o z o b r a r \ T o go dowm. 
Aconchar To drift ashore. 
Aconcharse To be drifted asbore. 
P j ' T o Strand. 

3 *""* \To run aground. 
X 7 . < To be cast away. 
N a u f f 3 8 a r i To be sbipwrec^d. 
Estrellarse To go to pieces. 
Ser maltratado To be sbatter'd. 

Re-
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i 

Remolcar , .........* Tú fou?.. 
R e m a r Tú rox. 

Dexarse llevar por las cor-? ^ ^ 
rientes abaxo J. 1 

E'píar t.V4>£. 
Aprovechar las mareas ....... Tu tide it. 
Ponu^Sfi. • To cast anchor. 
Zirpar To vceigb anchor. 
Picar cable To alip her cables. 
El r i 3 v í o hace agua Tbe sbip leaki. 
Mira á babor On tbe larboard tack. 
Mura á estribor On tbe starboard tack. 

Virar de bordo Jfc ^ 

Virar por redondo 7o u;£<ar. 
Virada TaJe. 
M ira Tack. 

Escita • Sheet. 
Garrar ................. To draxo ber ancbon 
Euar surto To ride at anchor. 
Resistir ( estando surto ) á > T ( ) ^ 0 M Í a • fá#¡¿ 

0 0 3 tormenta ...... ¿ 
Entrar de arribada To put in. 

. To put off ( si e s de Ja tier* 
V M ) tb* boat. 

Echar el bote al agua o u { j ¿ e s d e l n a v í o ) 

C Í&É ¿oaf. 

Almirante Admiral. 
Vice-Almirante Vice admiral. 
Contra-Almirante Rear admiral. 
Capitán de bandera Captain of tbe flect. 
Comandante ( no grado - j 

d o , sino por antigüen Commodore. 
dad ) de una división of 
couiboy ..> 

Ca-



Capi tán de alto bordo ( h r ? c v 

clusos los de fragata J 
C a p i t á n de fragata ó be r - 1 ? 

gantin ( g rado en Espa - S Master and Commander.. 

fia ) - i > 
_ . f Lieutenant ( se pronr>¿ia 
T e n , e n t e \ Levetenant. 
Giiardiamarina Midsbipman. 

M a r i n e r o Sailor. 

So'dddo de mar Marine. 
Contramaest re - Boatswain. 
A r t i l l e r o . Gunner. 
Tripulac ión .. Crew. 
Cirujano • Surgeon. 
Pi lo to del R e y Master. 
Segundo piloto Master's mate. 
P ü o t o ( del C o m e r c i o ) Mate. 
Práctico .. Pilot.. 

DE LOS VIENTOS. OF THE WINDS. 

N o r t e North. 
N o r t e quarta este Nortb and by east. 
N o r t e nordeste , North nortb east. 
Nordes te quarta norte Nortb-east aud by nortb. 
Nordes te Nortb east. 
Nordes te quarta este Norteast and by east. 
Este nordeste ... East nortb east. 
E s t e quarta norte East and by nortb. 
Es te East. 
Sur Soutb. 
Oeste West. 
Caima Calm. 

Viento floxo - d breeze* ? 
U Vien-



Viento fjerte ...;.<..«.•..*«¡,.... Agote» 
Tormenta A storm. 
Tt mpestad y4 tempest. 

Huracán A burricane. 
E m b a t e de viento A sudden squal. 

T o i í - U i n o , A wirlvjind. 
r ^ r S\. • • • • • • 
l í t o n , ' m m g ; a o t r o m p a . . . A W*ter spout. 

A barlovento. • To tbe Vú'mdivard, 
A sotavento ...................... • To tbe leeward* 

*tó"VSl; >» ; < « . . i . . . . . . ¡ . «*•».«- .». fc.vUÍi W4'*J*• • 
TABLA 
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ABREVIATURAS. EQUIVALENTES. 

AUbo' Althougb. 
A , \ Am not. 

An't <¡ , 
$ Are not. 

A. Answ .... Answer. 
Ben't Be not. 
Btft By it. 
Canlt Can not. 
Coú'd Could. 
Coú'dn't Could not. 
, D I Had. 

U \ W o u l d . 
V Do. 
D'ye Do you. 
_ I Do not. 
Dortt ...... ¿ M 

| Loes not. 
E'en Even. 
b. er ... Ever. 
9Em Tbem. 
'Ere , B.fore. 
Esq Esquire. 
For^t For it. 
Hadrft ........ Had not. 
Haven>t ... i T T 

H«n!f \ H a v g n o t -
77 > a I He would 

H e d \ H , M L 
Here's Here is. 
TT 5 \ He bas. 
He's J „ . 

j He is. 
Vtbe In tbe. 
In't In it. 

ABRLViATURAS. EQUIVALEMOS. 

pve / haxsy<* 

Vi k \ ñ a i -u 
\ \ I would . 
Vil I will. 
Vm / am. 
Isn't Is not. 
It"s It is, 
l e } ^ e s t ' 

*j Tbat is. 
Let^s Let us. 
Let'em Let tbem. 
Ld.... Lord. 
Ldp ......... Lordsbip. 
Mayn't ........ May not. 
Mighirit Migbt t.ot. 
Mr Mister. 
Mrs Mistrefs. 
Ne'er N>.ver, 
Nh Not. 

jüftbe. 
Orer Over. 

0',b' i°fth°-
q On tbe. 

w t i 0 / ' ! -
I un tt. 

Ougbtn't Ougbt not. 
'Re Are. 
J¿it Art. 
Sbarit Sball not. 
SbüU*d Sbould. 

TABLA DE LAS PRINCIPALES ABREVIATURAS 
de la lengua Inglesa. 
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ABREVIATURAS. EQUIVALENTES. 

Sbou^n^t ...... Sbould not. 

S b e S < ¿bebas. 

Tbx:s Tbe. 
°Till ....... Untill. 
Totber Tbe otber. 
To't To it. 
Tbro' Tbrougb. 
Tho> ......... Tbougb. 
TboiCst ... Tbou bast. 
Tbey've . Tbey bave. 
Tbou'dst Tbou hadst. 

TbouVt Tbou wilt. 
• T u ere ........ It were. 

}Tis It is. 
*Twas , It was. 
Ibou'rt Tbou art. 
Tbey re Tbey are. 
tttí**A Tbat is. 
Tbere's Tbere is. 
p.. J Videlicet. 

" ' ^ Namely. 
Upon't Upon it. 
Wasrft Was not. 

ABREVIATURAS. EQUIVALENTES. 

Was't ? Was it* 
Weve ......... We bave. 

We'd ¿ ^ e ^ae*' e I We would* 
We're We are. 
Well We will. 
WererCt...... Wrere not. 
Wbere*s Wbere is. 
Wbat's Wbat is. 
Wont Will not. 
Wo^d........ Would. 
Wou'dn't .... Would not. 
Who's Wbo is. 
Web ,,. Wbicb, 
Te Tou. 
Tou've Tou have. 

, . j Tou bad. T o u d \ Í Tou would. 
Tou're ....... Tou are. 
Tr Tour. 

L Tbe. 
y 

™ f t Tbem. 

y /• 



269 

Añádase por vía de cita á la regla N . 24 lo si­
guiente j á saber: 

Algunas veces se usa del artículo indeterminado a . 

V . G. 

El hombre piadoso manifiesta A merciful man is merciful 
que lo es aun con los animales. to bis beast. 
El caballo es mas útil que A borse is more Useful tban 

la muía a mulé. 

A la regla N . 84 añádase: It burts me a great 
deal , y It burts me a good deal , como equivalente á 
me duele mucho. 

A la regla N . 233 añádase Malgastar , como eaui-
va lente á To make away witb , y substituyase Hurtar 
á Robar, 

A la regla N . 357 añádase He has left off comingt 

como equivalente á yá no viene. 

ERRA-

APÉNDICE. 
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E R R A T A S . 

Regla. Linea. 

N . 32 plenity léase pienty. / ' 
circwiitance lér-.e circumstance. 

315 tener léase temer* 
335 youself léase yoursdf, 
365 última línea and léate band. 

Página. Línea. 

149 .... 4 likwise ..... léase likewis&. 
11 .... 29 1 Investir léase Embestir. 
l o i . . . . . u J 
16$ .... 19 gor »« léase for. 
166 .... 25 oneself....... léase one'sself. 
178 .... 12 Stokings .... léase Stockings. 
183 .... 16 provifsion.. lé^se provisión. 
1 8 8 .... 15 ye/d léase y/e/d. 
192 .... 2 earnstnefs.. léase earnestnefs. 
234. .... 9 ont wbold.. léase tuowf /bí/W. 
252 .... 9 .... y.;r léase your. 

254 To ride over debe estar enfrente de Atropellar , y 
To ride over tbe bridge frente de Pasar á c a ­
ballo , &c. 
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